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  1. Beroering


  Belinda opende haar ogen even tegen het licht van de ochtendzon, sloot ze vervolgens weer snel en trok de deken ter bescherming over haar gezicht. Het was vroeg – te vroeg om op te staan – maar met de zon op haar gezicht zou ze toch niet kunnen slapen.


  Zelfs in haar slaapdronken toestand wist ze dat er iets ongewoons aan de hand was. Op andere ochtenden was ze niet wakker geworden met de zon die rechtstreeks door haar raam naar binnen scheen. De gordijnen… waar zijn de gordijnen gebleven? vroeg ze zich versuft af. En toen begon de realiteit weer langzaam tot haar mistige bewustzijn door te dringen.


  Het was de maan die haar de vorige avond had weerhouden van het sluiten van de gordijnen. ‘Hij is zo helder, goudkleurig en stralend,’ had ze tegen zichzelf gezegd toen ze het schijnsel buiten wilde sluiten. Impulsief besloot ze er vanuit haar bed naar te kijken.


  Ze zou later wel opstaan als de maan uit het zicht verdwenen was, zo bedacht ze, en de zware gordijnen dichtschuiven.


  Maar de slaap had haar overmand voor de maan niet meer zichtbaar was en nu de zon haar kamer binnengolfde verhinderde zij haar verder te slapen.


  Belinda sloeg haar dekens terug en kroop uit bed. Als ze nog wat slaap wilde krijgen, zou ze de vroege ochtendzon moeten weren. Nog altijd vermoeid reikte ze geeuwend naar het koord, maar kon niet nalaten een blik naar buiten op het heldere zomerweer te werpen. Thomas, de oude tuinman, stond al gebukt in een bloemperk, waar hij de begonia’s trachtte te bewegen hun heldere gezichtjes naar de zon te keren. Wat een prachtige borders heeft hij aangelegd, dacht Belinda. Tante Virgie heeft gisteren nog gezegd dat ze zich geen raad zou weten als Thomas besloot met pensioen te gaan.


  Belinda glimlachte teder terwijl ze de oude tuinman gadesloeg. Ze deelde de angsten van haar werkgeefster niet. Ze kon zijn liefde voor de planten aflezen aan elk omzichtig gebaar. Je zou Thomas net zo goed kunnen vragen om te stoppen met ademhalen als om op te houden met het verzorgen van zijn beminde perken.


  Een plotseling besluit deed Belinda het gordijnkoord uit haar handen glippen. Met een dergelijk mooie dag die haar toewenkte kon ze niet langer in bed blijven. Ze zou zich aankleden en naar buiten glippen om Thomas gezelschap te houden. Misschien liet hij haar zelfs wat onkruid uittrekken.


  Belinda neuriede terwijl ze een eenvoudige jurk over haar hoofd aantrok en een strik om haar middel knoopte. Tante Virgie zou voorlopig nog niet wakker worden, en Belinda had nu de gelegenheid van de vroege ochtenduren te genieten.


  Ze droeg haar wandelschoenen in haar hand zodat ze geen geluid zou maken, liet de deur op een kier om haar werkgeefster niet te storen, sloop stilletjes de kamer uit en liep de trap af.


  Belinda verliet het huis via de verandadeur en pauzeerde op de trap om diep adem te halen. De doordringende geur en schoonheid van de zomerbloemen prikkelden haar zintuigen. Het is werkelijk schitterend op Marshall Manor, concludeerde Belinda voor de zoveelste keer. Haar verlangen om terug te keren naar haar kleine stadje op de prairie werd niet gevoed doordat ze haar huidige leefomgeving niet wist te waarderen. Haar bekenden – haar familie vormde de reden waarom haar smachtende gedachten zo vaak naar huis uitgingen. En al peinzend, zoals ze de laatste tijd vrijwel voortdurend leek te doen, verlangde ze met haar hele hart weer naar een kans om deel uit te maken van hun leven.


  Belinda weigerde echter te zwelgen in haar eenzaamheid. Zoals ze in het verleden zo vaak had gedaan, bande ze het resoluut uit haar gedachten en dacht in plaats daarvan aan de dingen waarvoor ze dankbaar diende te zijn.


  Mevrouw Stafford-Smyth lag al bijna twee weken op bed met een fikse griepaanval, maar leek nu elke dag weer aan te sterken. Belinda slaakte een zucht van opluchting. Het was niet de voortdurende verzorging of het nachtelijke slaapgebrek dat Belinda dwarszat. Het was de vrees – de mogelijkheid dat haar vriendin haar ziekte wellicht niet te boven zou komen.


  Belinda hield van de oudere vrouw bijna alsof ze een naast familielid was. Ze hadden samen zelfs plezier alsof ze ‘bij elkaar hoorden’. Mevrouw Stafford-Smyth had Belinda gevraagd of ze het bezwaarlijk vond om haar ‘tante Virgie’ te noemen, en Belinda had maar al te graag ingestemd. Op haar beurt sprak ‘tante Virgie’ Belinda altijd aan als: ‘Belinda, mijn lieverd’, met haar intrigerende Oost-Amerikaanse accent. De afspraak stemde hen beiden tot tevredenheid.


  De dame leek langgeleden tot de conclusie te zijn gekomen dat geen van de twee kleinzoons – Pierre met zijn Anne-Marie, noch Frank met zijn Yvette – er ooit in zou toestemmen haar huis in Boston met haar te delen. Feitelijk hadden Pierre en Anne-Marie bericht gestuurd vanuit Frankrijk dat zij weldra gezinsuitbreiding zouden krijgen. Tante Virgie en Belinda, die zich beiden verheugden over het aanstaande achterkleinkind, waren zelfs gezamenlijk kleertjes voor de nieuwe baby gaan breien. Maar beiden hadden ze het in stilte zeer onwaarschijnlijk geacht dat mevrouw Stafford-Smyth het kind ooit persoonlijk zou kunnen aanschouwen of vasthouden.


  Belinda stond stil om een klimroos te bewonderen. De helderroze bloesem vulde de ochtendlucht met geheel eigen, lieflijke kleuren en geuren. Mevrouw Stafford-Smyth zei dat Thomas de fraaie plant in zijn eigen broeikas had opgekweekt. Belinda ademde de geur diep in en liep vervolgens verder de tuin in.


  McIntyre, al vele jaren Thomas’ metgezel, kwam naast haar lopen om aan Belinda’s hand te snuffelen.


  ‘Goeiemorgen, Mac,’ begroette Belinda hem, en ze streek met een hand over zijn grijzende kop. ‘Ik zie dat jij ook vroeg op bent.’ Het gezichtsvermogen van de oude hond liet hem in de steek en zijn gehoor was niet meer zo scherp als tevoren, maar hij liet nooit een kans om zijn baas te vergezellen voorbijgaan.


  Thomas hoorde de woorden en kwam langzaam overeind. Hij knipperde met zijn ogen alsof hij twijfelde aan wat hij zag. Hij legde een hand op zijn krakende rug en grijnsde daarop traag, een paar gaten tonend op de plaats waar ooit tanden hadden gezeten.


  ‘Juffrouw Belinda,’ zei hij, ‘hoe komt het dat u al op bent?’


  ‘Het is een te mooie ochtend om te slapen,’ antwoordde Belinda goedmoedig.


  Maar Thomas reageerde met een twinkeling in zijn ogen. ‘Het is een ochtend als alle andere.’


  Belinda glimlachte. ‘Best mogelijk,’ gaf ze aarzelend toe. ‘Ik zou het echt niet weten. Maar toen ik eenmaal zag dat het licht was, kon ik niet nalaten naar buiten te gaan. Ik geloof dat het straks wel heet en stoffig zal worden.’ Belinda wierp een blik op de heldere hemel waar de zon al warme bundels licht naar beneden zond.


  ‘Ja,’ sprak Thomas, ‘ik vrees dat het een hete dag wordt.’


  ‘Ik zag dat jouw rozenstruik in bloei stond,’ vervolgde Belinda. ‘Hij ruikt heerlijk.’


  Thomas vertoonde bij haar opmerking een brede grijns. ‘Klopt,’ was alles wat hij zei.


  Hij knielde weer neer. Belinda kwam dichterbij en ging naast hem zitten.


  ‘Zou ik… zou je er bezwaar tegen hebben als… als ik wat onkruid weghaalde?’ vroeg ze verlegen.


  ‘Onkruid weghalen?’ Zijn ogen werden groter bij de gedachte aan melkwitte handjes die daartoe een poging waagden. ‘Heb je al eens eerder onkruid gewied?’


  ‘O ja,’ antwoordde Belinda haastig. ‘Thuis hielp ik altijd mee in de tuin.’


  ‘Had je daar bloemen?’


  ‘Nee, niet zoals hier,’ legde Belinda haastig uit. ‘Bij lange na niet zo mooi als dit. Maar mam kweekte altijd haar eigen bloemen. Rozen, viooltjes en vroege lentetulpen. Mijn moeder houdt wel van bloemen. Maar de meeste tijd brengt ze door in de moestuin – waar ze groenten kweekt voor de familie. Ze heeft ons gezin bijna het hele jaar door kunnen laten eten van de oogst uit haar tuin.’ Alleen al de gedachte gaf Belinda’s stem een weemoedige klank. Ze zag Marty’s gestalte gebogen staan over de schoffel, of hoe zij hete weckpotten uit de stomende ketel haalde.


  ‘Ja,’ zei de oude Thomas, en hij knikte begrijpend. ‘Mijn moeder deed dat ook.’ Belinda dacht dat zijn ogen wat vochtig waren.


  ‘Ga dan maar je gang,’ zei Thomas instemmend. ‘Op voorwaarde dat je voorzichtig bent. En prik je vingers niet aan een doorn.’ Thomas gaf haar zijn eigen plantenschopje. Belinda leunde voorover en liet haar vingers de warmte van de door de zon verhitte aarde voelen.


  Ze werkten enige tijd zwijgend naast elkaar voort voor Thomas weer het woord nam. ‘Er is hier een nieuwe roos. In de broeikas. De eerste bloem staat nu op het punt open te gaan. Wil je haar zien?’


  Belinda rechtte haar gebogen rug met glinsterende ogen. ‘O, mag ik dat?’ vroeg ze nieuwsgierig.


  ‘Ja hoor,’ zei de oude man licht knikkend. Hij kwam langzaam overeind en verlichtte zo de pijn in zijn ietwat opgetrokken schouders. Toen keek hij over het terrein uit op zoek naar de oude Mac. De tuinman verzette geen stap zonder eerst een blik op zijn hond te hebben geworpen. Nu Macs zintuigen niet meer waren wat ze geweest waren, vreesde hij dat de hond zijn vertrek niet in de gaten had.


  ‘McIntyre,’ sprak hij hardop, ‘we gaan nu verder.’


  Belinda hoorde hem graag de naam van de hond uitspreken. Hij liet de ‘r’ zo nadrukkelijk van zijn tong rollen.


  De hond hief zijn kop op en kwam vervolgens traag overeind. Hij ging naast Thomas lopen terwijl ze zich naar de broeikas begaven.


  Ook Belinda wandelde in de pas. Ze hield slechts eenmaal stil – bij de klimroos.


  ‘Ze is zo mooi,’ mompelde ze, en ze raakte voorzichtig een blad aan.


  ‘Ja,’ viel de oude Thomas met een knipoog bij, hij stak een hand uit en streek over een fluweelachtig bloemblad. ‘Dit is de Roze Rosanna – zo noem ik haar.’


  ‘Heb je de plant een naam gegeven?’ vroeg Belinda verbaasd.


  ‘Ja. Ik geef mijn nieuwe dames altijd namen.’ Belinda glimlachte bij zijn beschrijving van de nieuwe kruisingen.


  Ze liepen verder naar de broeikas, en Belinda wachtte terwijl de oude Thomas behoedzaam de piepende deur opende. McIntyre vond zijn eigen jutezak bij de deur en plofte neer. Zelfs de oude McIntyre mocht Thomas’ heiligdom niet verder betreden.


  Belinda volgde langzaam, en wilde steeds weer kreten van enthousiasme slaken toen ze haar ogen liet weiden langs het overdadige groen en de prachtige bloemen, maar hield haar mond.


  Uiteindelijk stonden ze voor een kleine rozenstruik. Met blijk van vaardigheid en toewijding was hij op een andere scheut geënt. Belinda kon de lichte verdikking zien waar het enten had plaatsgevonden. Maar haar blik ging al snel van de stam naar de fragiele knop die juist openging. Op dezelfde stam had zich een volgende knop ontwikkeld, en een derde bevrijdde zich langzaam uit de opgerolde bladeren.


  ‘O,’ mompelde Belinda, die zich niet meer kon inhouden. ‘Het is… het is gewoon zo mooi. Ik heb nog nooit zo’n prachtige roos gezien – zo’n combinatie van mooie kleuren.’


  Thomas kon zijn glimlach en de schittering in zijn ogen niet onderdrukken. ‘Ja,’ knikte hij, en zijn knokige oude hand reikte naar voren om de bloem te strelen.


  Nog voor Belinda het goed en wel besefte, hield hij zijn scherpe snoeischaar omhoog, knipte de bloem los van de steel en gaf haar aan haar. Belinda stak haar hand uit om hem weer net zo vlug terug te trekken. ‘Maar… maar…’ stamelde ze.


  ‘Pak hem maar aan,’ zei de oude tuinman en hij legde de bloem op haar hand. ‘Het is niet meer dan gepast dat jij de eerste ontvangt.’ Hij sloeg zijn blik neer naar zijn versleten schoenen. Toen hij weer opkeek, bespeurde Belinda een blos op zijn getaande wangen. ‘Ik heb haar Belinda genoemd,’ bekende hij. ‘Prinses Belinda.’


  Belinda kon een moment niets meer uitbrengen. Haar hand sloot zich langzaam om de bloem en bracht haar naar haar gezicht. De geur diep inademend streek ze met haar lippen langs de zachte bloembladeren. Ze voelde haar ogen vollopen met onwillekeurig opkomende tranen. ‘Hij is prachtig,’ fluisterde ze. ‘Thomas, dankjewel.’


  ‘Ja,’ knikte de oude man, ‘dit is mijn dank aan jou omdat je zo goed bent voor mevrouw.’


  Belinda begreep zijn simpele uitleg. Ze knikte terug, glimlachte en liep voorzichtig naar buiten.


  Terwijl ze terugliep naar de veranda bestudeerde Belinda de bloem in haar handen. Het zachte crème van elk bloemblad ging langzaam over in een dieper geel, dat op zijn beurt weer verkleurde tot abrikoos. Belinda was ervan overtuigd nog nooit zo’n mooie roos te hebben gezien. Dat Thomas die roos naar mij heeft genoemd! verbaasde ze zich. Ze voelde zich tegelijk verheven en ootmoedig. Belinda keek op naar de zon, die nu hoger aan de oostelijke hemel stond. De zomerdag vorderde al. Tante Virgie zou nu weldra wakker worden. Belinda wist dat ze zich moest haasten, wilde ze nog in bad gaan en haar smoezelige jurk omwisselen. Bevrijd van haar vermoeidheid liep ze nu met veerkracht, en haar ogen straalden. Ze was klaar om de nieuwe dag tegemoet te treden. Ze glimlachte tegen zichzelf.


  Haar ogen bekeken de uitgelezen roos opnieuw.


  ‘Wat een verschil kan een kleurrijke bloem in het leven van iemand betekenen,’ peinsde ze. Maar toen corrigeerde ze zichzelf. Nee, redeneerde ze, het gaat niet om de bloem – hoe mooi zij ook is. Het is een mens die vreugde in mijn hart gebracht heeft. Thomas. Een aardige oude man – voor sommigen gewoon een tuinman – maar iemand met een gouden hart. Iemand van wie ik ben gaan houden. De gedachte verraste Belinda niet. Er waren veel oudere mensen in het huishouden op wie Belinda gesteld was geraakt. Tante Virgie, de oude Thomas, de stramme Windsor, Cook – en zelfs de stuurse Potter. Belinda glimlachte tegen zichzelf. Eigenlijk hield ze van hen allemaal. Ze maakten deel uit van haar leven. Haar familie in Boston. O, ze wist wel dat andere mensen van haar leeftijd medelijden met haar hadden, nu ze ‘in een huis vol ouden van dagen gevangen zat’, maar Belinda voelde zich niet opgesloten, rusteloos en vergeten. Niet sinds ze God de juiste plaats in haar leven gegeven had. Ze voelde zich geliefd en beschermd – en nodig. ‘Als ik – als ik nu maar niet zo naar mijn familie thuis verlangde, kon ik met mijn leven en werk op Marshall Manor best tevreden en voldaan zijn,’ bekende ze.


  2. Tante Virgie


  ‘Goedemorgen, tante Virgie,’ zei Belinda zacht, en liep de kamer binnen toen ze tot de slotsom was gekomen dat mevrouw Stafford-Smyth nu wel wakker zou zijn.


  De fragiele vrouw glimlachte flauw. ‘Morgen Belinda, mijn lieverd,’ antwoordde ze.


  ‘Heeft u nu wel geslapen?’ vroeg Belinda toen ze de gordijnen opentrok, in de wetenschap dat het even geleden was dat de oudere dame een goede nachtrust had genoten.


  ‘Ja hoor. Ik kan het zelf amper geloven, maar ik heb geslapen. O, en het was… verrukkelijk,’ zei ze met nadruk. ‘Maar weet je wat? Ik heb het idee me nu te herinneren hoe ik slapen moet – ik zou eindeloos door kunnen gaan.’


  ‘Misschien moet u dat dan ook maar doen. U heeft al in geen dagen – of liever gezegd nachten – fatsoenlijke nachtrust gehad,’ corrigeerde Belinda zich met een grijns.


  Mevrouw Stafford-Smyth glimlachte zwak bij Belinda’s grapje. ‘Je hebt minstens zoveel slaap nodig als ik,’ zei ze tegen haar. ‘Je bent nachten achtereen opgebleven. Ik zeg je, ik begrijp niet hoe je het klaarspeelt.’


  Belinda leunde over het bed en legde een hand op het zilverachtige hoofd. ‘Ik maak het prima,’ glimlachte ze. ‘Eigenlijk voel ik me vanochtend uitstekend. Ik heb buiten samen met Thomas onkruid gewied.’


  Mevrouw Stafford-Smyth toonde zich verbaasd. ‘O ja… en op dit vroege uur?’


  Belinda knikte. ‘En u zou die nieuwe rozenstruik moeten zien!’ riep ze uit. ‘Hij is overdekt met prachtige bloemen! En ze ruiken heerlijk.’ Belinda dacht aan haar andere nieuwtje. Ze wist niet hoe ze het brengen moest om het niet opschepperig te laten klinken, maar toch wilde ze haar blijdschap met de oudere vrouw delen.


  ‘En er is nog iets,’ zei ze met stralende ogen. ‘Thomas heeft mij zijn broeikas laten zien.’


  Het gebouwtje werd altijd als ‘Thomas’ broeikas’ betiteld en niemand zou ervan hebben gedroomd om daar zomaar binnen te lopen. In werkelijkheid behoorde de broeikas, zoals ieder ander gebouw op het terrein, toe aan mevrouw Stafford-Smyth.


  ‘O ja?’ zei mevrouw Stafford-Smyth, tamelijk onder de indruk.


  ‘Jazeker – en dat niet alleen. Hij toonde mij een splinternieuwe roos die hij zelf heeft gekweekt. Hij heeft haar zelfs nog niet in de tuin aangeplant. De eerste bloem is nu open – hoewel er weldra nog meer zullen gaan bloeien.’


  ‘Wel heb ik ooit!’ zei mevrouw Stafford-Smyth, die de wijze waarop het verhaal werd verteld even leuk vond als de inhoud. Het was al enige tijd geleden dat ze Belinda zo opgetogen en levendig had gezien.


  ‘U zult nooit raden hoe hij zijn nieuwe roos heeft genoemd,’ vervolgde Belinda en ze zweeg toen even.


  ‘Naar een of andere mooie dame, neem ik aan,’ peinsde mevrouw Stafford-Smyth. ‘Dat lijken ze altijd te doen.’


  Belinda bloosde.


  ‘Nou, ik ga er niet van uit dat hij die roos Oude Zuurpruim naar mij heeft vernoemd,’ plaagde de oudere vrouw.


  ‘O, tante Virgie,’ protesteerde Belinda, ‘dat zullen anderen nooit van u zeggen.’


  Mevrouw Stafford-Smyth glimlachte alleen maar. ‘Nou, dat kunnen ze anders best,’ zei ze zakelijk. ‘Ik zal je zeggen dat ik voor ik gisteravond naar bed ging in mijn spiegel heb gekeken, en weer wat ben afgevallen. Ik zie eruit als een oude taart, zeker weten.’


  Ze is afgevallen, herhaalde Belinda in stilte, terwijl ze naar het afgetobde gezicht keek.


  ‘Nou ja, nu u weer gewoon kunt eten,’ verzekerde ze de dame, ‘zullen Cook en ik u binnen de kortste keren weer dik maken.’ Ze glimlachte terwijl ze een kussen opschudde en de vrouw een gemakkelijkere houding liet aannemen.


  ‘Maar je was mij aan het vertellen over die nieuwe roos,’ spoorde mevrouw Stafford-Smyth haar aan. ‘Hoe heeft Thomas die genoemd?’


  ‘Ik zal hem u laten zien,’ zei Belinda haastig.


  ‘Bedoel je dat hij er een heeft geplukt – nu al? Dat doet hij anders nooit.’


  ‘Nou ja, hij heeft deze geplukt – de allereerste bloem,’ straalde Belinda. ‘Laat me hem even halen. Hij staat in een vaas op mijn kamer.’


  ‘Wel heb ik ooit!’ riep de vrouw uit.


  Al snel was Belinda weer terug met haar dierbare bloem.


  ‘O jee,’ zei mevrouw Stafford-Smyth, met passende eerbied in haar stem, ‘zij is wel erg mooi, nietwaar? Ik hoop dat hij een even mooie naam gekozen heeft.’


  Belinda voelde haar gezicht weer blozen. ‘Nou, hij…’ begon ze. ‘Hij… hij heeft mij eer bewezen door de roos Belinda te noemen.’ Haar gezicht gloeide en ze wenste dat ze haar geheim nooit had prijsgegeven. Mevrouw Stafford-Smyth zou haar verschrikkelijk verwaand vinden.


  Maar de oudere dame straalde. ‘Heel toepasselijk,’ betuigde ze glimlachend haar goedkeuring. ‘Thomas is een scherpzinnige oude heer. Hij heeft een prachtige roos naar een prachtige dame vernoemd.’


  Belinda kleurde nog dieper toen ze het compliment aannam.


  ‘Alleen maar Belinda?’ vroeg de vrouw verder. ‘Vaak voegt Thomas ook nog een beschrijvend woord toe – iets wat bij de naam van de dame past.’


  ‘Prinses Belinda,’ antwoordde Belinda, en ze boog haar hoofd om haar verlegenheid te verbergen.


  ‘Prinses Belinda – dat klinkt aardig. Weet je, het is een hele eer als iemand zo over je denkt,’ zei de oudere dame.


  Belinda kon haar weer aankijken.


  ‘Hij heeft mij geen eer willen bewijzen,’ verklaarde ze. ‘De naam toont zijn respect voor u. Weet u, hij heeft de bloem naar mij genoemd omdat…’ Belinda worstelde bij het vinden van de juiste woorden. ‘Omdat hij wilde… hij wilde zijn waardering voor mij uitdrukken vanwege… vanwege mijn zorg voor u. U bent degene die voor hem zo bijzonder is.’


  Mevrouw Stafford-Smyth staarde Belinda met grote ogen aan.


  ‘Ik? Hoezo, wat bedoel je? Wat heeft hij gezegd?’ informeerde ze.


  ‘Hij zei zoiets als het zorgen voor mevrouw,’ zei Belinda kalm.


  ‘Wat aardig,’ mompelde mevrouw Stafford-Smyth, die enkele opkomende tranen in haar ogen wegknipperde. Ze zweeg enige minuten, terwijl Belinda in de kamer aan de slag ging. Uiteindelijk nam ze weer fluisterend het woord. ‘Weet je, soms lijk je te denken dat je helemaal niets waard bent. Het leven gaat verder zonder je en bijna niemand valt het op.’ Ze zuchtte, en sprak verder. ‘Ik lig hier maar dag na dag en ben niemand tot nut. En dan… en dan laat een goede oude vriend, een tuinman, zien dat hij om je geeft. Het geeft je de wens om weer beter te worden.’


  ‘O tante Virgie,’ riep Belinda, die haastig naast de oudere vrouw bukte en teder haar wang streelde. ‘Het hele huishouden loopt op zijn tenen rond en durft amper adem te halen. We waren allemaal hevig ongerust dat u misschien… misschien niet beter zou worden. We hebben u allemaal nodig – en houden van u. Twijfelt u daar echt aan?’


  De dame bewoog zich bijna rusteloos en glimlachte terug.


  ‘Ik ben een raar oud mens,’ antwoordde ze zacht. ‘Ik heb zo veel om voor te leven, zo veel lieve vrienden. Ik verdien ze niet, maar ik ben er erg dankbaar voor.’ Ze zuchtte weer, ging verliggen in haar bed en schoof met een bleke hand een kussen opzij.


  ‘Belinda, lieverd,’ zei ze vastbesloten, ‘breng mij mijn kamerjas en slippers.’


  Toen Belinda’s adem even stokte bij wijze van licht verzet, haastte mevrouw Stafford-Smyth zich verder. ‘Je komt nooit op krachten door in bed te blijven liggen. Ik moet me nog behoorlijk inspannen als ik van deze zomer wil genieten voor hij voorbij is. Daar kan ik het beste nu mee beginnen. Geef me alsjeblieft de blauwe kamerjas.’ Belinda sprak niet verder tegen. Als mevrouw Stafford-Smyth eenmaal een besluit genomen had, was het zinloos om met haar te gaan redetwisten.


  Belinda ging de blauwe robe halen, blij dat de vrouw naar de warmste in haar kleerkast had gevraagd.


  Toen zij het kledingstuk van de haak haalde, voelde Belinda een enorme last van haar schouders vallen. Het was al enige tijd geleden dat ze zo’n vonk in de ogen van haar werkgeefster had gezien. Ze was inderdaad op weg naar herstel. Belinda popelde van verlangen om de kamer uit te snellen en het nieuws te delen met de rest van het personeel. Ze waren allemaal bezorgd.


  ‘Het eerste wat u nodig heeft is een stevig ontbijt,’ verklaarde ze toen ze de oudere vrouw in haar kamerjas en muiltjes hielp. Belinda wilde net Windsor oproepen toen er een klopje op de deur klonk. Belinda deed geruisloos open. Ze kon de bezorgdheid aan Windsors ogen aflezen. ‘Is mevrouw wakker?’ vroeg hij hees fluisterend.


  ‘Ja hoor,’ stelde Belinda hem gerust. ‘Kom binnen. Ze voelt zich vanochtend veel beter. Eigenlijk wilde ik bellen om een ontbijt klaar te laten maken.’


  Windsor kon zijn opluchting niet verbergen, hoe geoefend hij ook was in het verbergen van zijn emoties.


  ‘Kom binnen, Windsor,’ riep mevrouw Stafford-Smyth.


  Omzichtig betrad hij de kamer met nerveus friemelende handen. ‘Thomas wilde weten of u soms een boeket wenst,’ kondigde hij aan met gepaste waardigheid.


  ‘Ja, graag,’ stemde mevrouw Stafford-Smyth in, met een glimlach die de vermoeidheid van haar gezicht liet verdwijnen.


  Met een scherp geklak draaide Windsor zich ter plekke om. ‘Ik ben zo terug, mevrouw,’ verzekerde hij haar en hij verliet de kamer.


  Terwijl Windsor weg was ging Belinda haastig aan het werk. Ze hielp mevrouw Stafford-Smyth met het opfrissen en plaatste haar in de gemakkelijke stoel bij het open raam.


  Sarah kwam binnen met twee dienbladen vol smakelijk eten. Voor het eerst sinds weken bekeek mevrouw Stafford-Smyth de maaltijd met enige interesse. Belinda glimlachte opgelucht en zette een blad voor de vrouw neer, en pakte het tweede voor haarzelf aan.


  Ze hadden net gedankt toen er weer op de deur werd geklopt. Windsor kwam terug met een vaas vol geurende, vers gesneden roze rozen. Belinda herkende ze onmiddellijk.


  ‘Die zijn van de nieuwe klimroos langs het pad aan de achterkant,’ merkte ze op. ‘Die waar ik u al eerder over heb verteld. De nieuwe Roze Rosanna van Thomas.’


  ‘Roze Rosanna,’ peinsde mevrouw Stafford-Smyth. ‘Wat een mooie naam.’ Ze begroef haar gezicht in het boeket. ‘En wat een mooie bloemen,’ voegde ze eraan toe.


  Mevrouw Stafford-Smyth streek over een zacht bloemblad en ademde opnieuw de zoete geur in.


  ‘Bedank Thomas namens mij voor de bloemen,’ zei ze met schorre stem. ‘Ik… ik stel het bijzonder op prijs.’


  Windsor knikte en vertrok, terwijl mevrouw Stafford-Smyth haar hoofd ophief en glimlachte.


  Belinda pakte de vaas met rozen op en zette hem op het tafeltje naast de vrouw.


  ‘We kunnen beter gaan ontbijten voor het koud wordt,’ zei ze zacht en mevrouw Stafford-Smyth knikte instemmend.


  Vanaf dat moment viel het Belinda op dat mevrouw Stafford-Smyth iedere dag wat aansterkte. Het duurde niet lang voor ze kortstondig uit bed kwam en vervolgens een ommetje door de gangen op de eerste verdieping maakte. Uiteindelijk wist ze ook weer in de vertrekken beneden haar weg te vinden. Ze genoot van de zomerse zonneschijn als ze met haar borduurwerk in de salon aan de noordzijde zat. Ze bracht uren door op de veranda en nam daar de geur en schoonheid van de tuin in zich op. Ze zat weer aan het hoofd van de tafel in de eetkamer. Belinda ervoer dat ze allemaal weer enkele jaren hadden bijgetekend. Het hele personeel gedroeg zich anders – dankbaar en opgelucht.


  Belinda was dankbaar dat zij zo nu en dan weer het huis kon verlaten. Ze had de zondagse kerkdiensten node gemist. Ze was dolblij energie te kunnen putten uit de opwekkende lofzangen, het voorlezen uit de bijbel en zelfs de boodschap van de voorganger. Ze kon het moment dat mevrouw Stafford-Smyth in staat zou zijn haar bij de eredienst te vergezellen nauwelijks afwachten. Maar ik moet haar niet opjagen, bracht Belinda zich in herinnering. Ze is erg ziek geweest. Het zou voor haar niet goed zijn wanneer ze een inzinking kreeg.


  Belinda besloot geduld te koesteren. Maar o, wat was het goed dat zij en het personeel het juk van bezorgdheid van zich af konden leggen. De zomerdagen leken stralender, de bloemen mooier, het eten smakelijker – alles kwam Belinda beter voor nu mevrouw Stafford-Smyth weer was hersteld.


  3. Plannen


  Naarmate de zomer vorderde nam mevrouw Stafford-Smyth de leiding over Marshall Manor weer in handen, en gaf haar dagelijkse orders aan Windsor, Potter en Cook. Belinda kon haar achterstallige slaap, haar verstelwerk, haar correspondentie en haar boodschappen inhalen. Iedere keer wanneer ze dacht aan die moeilijke weken in de vroege zomer zuchtte ze. Ze had niet beseft hoeveel ze had getobd, hoe angstig ze was geweest en hoe vermoeiend de weken waren toen mevrouw Stafford-Smyth voortdurende zorg nodig had. Elke morgen ontmoette ze mevrouw Stafford-Smyth in de goed verlichte noordelijke salon, waar zij samen ontbeten en hun dag indeelden. Belinda las daarna een bijbeltekst en ging voor in gebed. Ze bleef uitzien naar de dag waarop mevrouw Stafford-Smyth ook hardop zou willen bidden.


  Mevrouw Stafford-Smyth woonde geregeld de kerkdiensten bij – en gaf het personeel op zondagochtend vrijaf zodat ze hetzelfde konden doen. Ofschoon ze onlangs meer belangstelling voor geloofszaken leek te krijgen, uitte ze tegenover Belinda nooit haar werkelijke gedachten.


  Belinda verlangde naar iemand met wie ze geestelijke aangelegenheden kon bespreken, maar de predikant van de plaatselijke gemeente had het veel te druk om door een jonge vrouw die alleen maar wilde praten, te worden lastiggevallen. Zijn assistent was een vrijgezel, niet veel ouder dan Belinda zelf. Ofschoon Belinda wist dat zij graag discussieerde met een afgestudeerd seminarist, zag ze ook wel de zinloosheid van een dergelijk voorstel in. Iedereen, inclusief de jonge predikant, zou vanzelfsprekend denken dat Belinda alleen maar een geschikte jongeman op wilde doen. Belinda had geen zin zich bloot te stellen aan dergelijk geroddel.


  Dus volgde ze iedere dag haar routine en genoot van de tijd die ze doorbracht met bijbellezen en gebed, maar ze verlangde naar geestelijke kameraadschap. Als… als tante Virgie nu maar mijn gevoelens kon begrijpen en delen, bleef ze denken.


  Een andere gedachte nam haar echter in beslag. Als tante Virgie nu zou sterven, is ze dan klaar voor het hiernamaals? Het idee zat Belinda dwars. Ze hield innig van de vrouw, en de gedachte dat ze niet op de dood was voorbereid, deed Belinda nog meer tijd in gebed voor haar vriendin doorbrengen.


  Tegen het eind van de zomer besloot mevrouw Stafford-Smyth een volgend feestelijk diner te organiseren. Belinda was inmiddels gewend aan het contact met de welgestelde en invloedrijke vrienden van haar werkgeefster. Ze vreesde niet het vooruitzicht van een volgend etentje zoals Pierre tijdens zijn laatste bezoek aan het huis had gedaan. ‘Eigenlijk,’ zo gaf Belinda toe, ‘is het veel beter om ouder gezelschap te hebben dan helemaal geen.’ Zij en tante Virgie hadden enigerlei vorm van afleiding nodig.


  ‘Wat zullen we gaan eten, lieverd?’ vroeg mevrouw Stafford-Smyth toen ze beneden in de salon zaten.


  Belinda keek op van haar borduurwerk. Het maakte haar eigenlijk niets uit, maar ze dacht dat dat een onbeleefd antwoord zou zijn.


  ‘Misschien heeft Cook wel enkele voorstellen,’ zei ze in plaats daarvan bescheiden.


  Mevrouw Stafford-Smyth nam die mogelijkheid in overweging. ‘Ja,’ stemde ze uiteindelijk toe. ‘Ik weet zeker dat ze die heeft – maar aangezien het mijn eerste dineetje in lange tijd is, bepaal ik het liever zelf.’


  Belinda glimlachte. ‘Als u dat graag wilt, moet u het beslist ook doen.’


  ‘Ik had gedacht aan gebraden rundvlees en Yorkshire pudding,’ vervolgde de vrouw. ‘Met aspergepunten en gekruide worteltjes.’


  ‘Dat klinkt goed,’ stemde Belinda in.


  ‘We eten een vegetarische salade met Cooks speciale saus.’


  ‘En haar maanzaadbrood.’


  Mevrouw Stafford-Smyth glimlachte. Ze had Belinda weten te verleiden in haar plannen te delen.


  ‘En wat doen we met het dessert?’ vroeg de oudere vrouw.


  ‘O jee,’ zei Belinda met een zucht. ‘Ik zou er nog niet eens aan denken. Ik weet zeker dat ik de laatste weken een paar pond ben aangekomen.’


  ‘En dat was ook wel nodig,’ verklaarde mevrouw Stafford-Smyth ferm. ‘Je zei me dik te willen maken. Ik zal je zeggen dat je tijdens mijn griep bijna net zoveel bent afgevallen als ik.’


  Belinda twijfelde of het wel zoveel was. Ze wilde protesteren, maar liet het onderwerp vallen.


  ‘Kwarktaart zal wel smaken,’ peinsde mevrouw Stafford-Smyth hardop.


  ‘Of vers aardbeiengebak,’ antwoordde Belinda.


  ‘Heeft Thomas nog aardbeien?’


  ‘Hij zegt dat hij een tweede oogst heeft,’ antwoordde Belinda. ‘Hij is er erg trots op.’


  ‘Dan wordt het vers aardbeiengebak. Ik krijg nooit genoeg van aardbeien, en we kunnen er zolang ze er zijn beter van genieten,’ redeneerde mevrouw Stafford-Smyth. ‘Bel Cook maar, lieverd,’ zei ze op Belinda’s knikje. ‘Ik wil het nu graag afspreken.’


  Cook kwam binnen met een schoon schort dat netjes haar logge gestalte omsloot. Ze was vaak wat nerveus als ze in de zitkamer werd ontboden, maar haar gezicht trok al spoedig bij toen haar werkgeefster over de plannen voor het diner begon te praten.


  ‘Juffrouw Belinda zou graag wat van uw smakelijke maanzaadbroodjes willen,’ vervolgde mevrouw Stafford-Smyth, wat een glimlach op Cooks gelaat veroorzaakte. ‘En wat het nagerecht betreft, heb ik begrepen dat Thomas nieuwe aardbeien heeft geoogst. We willen graag jouw aardbeiengebak. Dat vindt iedereen lekker.’


  Cook straalde openlijk, of ze het nu wilde of niet. Ze hield van complimenten over haar kookkunst – vooral wanneer de erkenning van haar werkgeefster kwam.


  ‘We gaan om zeven uur aan tafel,’ sprak mevrouw Stafford-Smyth verder.


  Belinda glimlachte. Ze wist dat mevrouw Celia Prescott zou worden uitgenodigd, en, zoals Pierre langgeleden had opgemerkt: ‘Tante Celia was nooit op tijd’.


  Maar op de avond van het eerste feestelijke diner op Marshall Manor sinds tijden was Celia Prescott zowaar bijna punctueel. Ademloos vloog ze naar binnen en begroette haar gastvrouw. ‘Virgie, liefste, ik ben zo blij dat je weer op de been bent! Ik maakte me doodongerust over je. Je hebt zo lang last gehad van die nare griep en ik vreesde dat je er nooit meer bovenop zou komen!’


  ‘Ik maak het nu goed,’ verzekerde mevrouw Stafford-Smyth haar rustig. ‘Ik heb goede verzorging gehad.’ Ze wierp een waarderende blik in Belinda’s richting.


  ‘Ik heb jouw voorzorg om je eigen privé-verpleegster aan te stellen altijd al gewaardeerd,’ stelde mevrouw Prescott met een vleugje jaloezie vast. ‘Ik zou niet weten hoe je je zonder haar moest redden.’ ‘Ik evenmin,’ viel mevrouw Stafford-Smyth haar volmondig bij.


  Belinda bloosde verlegen, hetgeen mevrouw Allenby, een van de andere gasten, wel leek te behagen. Belinda kon nog steeds geen bijzondere sympathie voor de vrouw opbrengen. Ze leek groot genoegen te scheppen in het onbehagen van anderen. Gelukkig waren nu alle gasten aanwezig en konden zij zich verplaatsen naar de eetkamer waar Windsor en Sarah klaarstonden om alles te serveren.


  Met al het gezamenlijke gebabbel en gelach verliep de avond best gezellig. Mevrouw Celia Prescott vertelde vol humor haar avonturen van de voorbije zomer, tot groot genoegen van meneer Walsh. Mevrouw Allenby haalde zo nu en dan aanmatigend haar neus op bij wijze van bijdrage aan de avond, terwijl mevrouw Whitley voortdurend vriendelijk bleef glimlachen. Haar echtgenoot maakte haar zwijgen goed door zich over elk onderwerp ferm uit te laten. Al met al was het een levendige avond, en Belinda bedacht dat het voor mevrouw Stafford-Smyth goed was om behalve met haar ook met anderen te kunnen praten.


  Toen de avond echter voorbij was, voelde Belinda een vreemdsoortige leegte. Eenzaamheid knaagde aan haar.


  ‘Je voelt je gewoon wat in de steek gelaten nu alle plannen en vooruitzichten voorbij zijn,’ berispte ze zichzelf. ‘Tante Virgie zal zich ook wel zo voelen.’


  Belinda schoot gehaast haar karmozijnrode galajurk uit en trok een crèmekleurige kamerjas aan. Ze ging mevrouw Stafford-Smyth helpen, die aanstalten maakte om naar bed te gaan.


  ‘Als ze zich ook zo voelt,’ mompelde ze in zichzelf, ‘zal ze wel wat gezelschap nodig hebben.’


  Mevrouw Stafford-Smyth voelde zich echter in het geheel niet alleen gelaten. Ze was nog steeds opgewonden over het feestje toen ze Belinda vroeg haar kamer binnen te komen.


  ‘Verliep het niet uitstekend?’ dweepte ze, en Belinda knikte instemmend. Tante Virgie had haar paarse avondjurk verruild voor een zachtroze kamerjas. Van haar grijze kapsel, waaruit de spelden verwijderd waren, borstelde ze, zittend aan de toilettafel, de springerige lokken, terwijl ze tegen Belinda’s afbeelding in de spiegel praatte. Haar wangen waren rood en haar stem was vervuld van opwinding.


  ‘Celia heeft een schitterend idee,’ begon ze opeens. ‘Net toen ze weg wilde gaan, nam ze me apart en stelde me voor enige tijd bij haar en haar zuster in New York te komen logeren.’


  Belinda’s ogen werden groot.


  ‘Wat denk je daarvan?’ vroeg de oudere vrouw, zich omkerend naar Belinda, die al kon zien hoe mevrouw Stafford-Smyth erover dacht. ‘Nou, het… het klinkt erg goed,’ antwoordde Belinda, verbaasd over de plotselinge ontwikkelingen.


  ‘Ja,’ overdacht de oudere vrouw. ‘Ja, ik geloof dat het me wel aanstaat. Ik ben al jaren niet meer in New York geweest. Ben trouwens al lange tijd niet meer op reis gegaan. Ik denk dat het mij best zal bevallen.’


  ‘Het zou ook goed voor u zijn,’ antwoordde Belinda, die onder in haar maag een vreemd draaierig gevoel kreeg. Wat moet ik in de tussentijd doen? vroeg ze zich in stilte af. Hier alleen in dat grote huis blijven zitten?


  ‘Ik zou wat kunnen gaan winkelen, een paar toneelstukken bekijken, en weer naar het orkest luisteren. Ja, ik denk dat ik de uitnodiging aanneem.’


  ‘En wanneer gaat u weg?’ informeerde Belinda.


  ‘Volgende week. Veel tijd heb ik niet, maar de noodzakelijke boodschappen kunnen ook wel in New York gedaan worden. Het zal spannend zijn om nu eens niet bij Lesoud’s naar een nieuwe jurk te kijken.’


  ‘Hoelang blijft u…?’


  ‘Zes weken,’ onderbrak mevrouw Stafford-Smyth haar. ‘Zes weken. Dat is precies genoeg. Lang genoeg om niet haastig alles in orde te hoeven brengen, maar niet zo lang dat men zich te veel gaat voelen.’ Belinda knikte. ‘U kent tante Celia’s zus goed?’ vroeg ze.


  ‘O ja zeker. We zijn boezemvriendinnen geweest tot zij naar New York verhuisde. We waren altijd met zijn drieën. Ze is anders dan Celia – bescheidener, waardiger. Een echte dame in iedere zin van het woord. Ze heeft vijf jaar geleden haar man verloren. Is daarvan nooit hersteld, zegt Celia. Ze heeft graag gezelschap. Celia bezoekt haar minstens eenmaal per jaar, maar dit jaar vroeg ze of ik ook meeging.’


  ‘Dat is aardig,’ glimlachte Belinda. ‘De reis zal u goeddoen.’ Ze kuste de oudere vrouw op de wang en ging naar haar eigen kamer.


  Maar Belinda viel niet onmiddellijk in slaap. Haar gedachten bleven rondmalen. Wat zou ze iedere dag moeten doen als haar werkgeefster in New York zat? Soms voelde ze zich zelfs als tante Virgie thuis was nog eenzaam. Ze was nu niet meer bezorgd over de gezondheid van de oudere vrouw. Mevrouw Stafford-Smyth leek weer helemaal de oude. Belinda bespeurde echter een gevoel van paniek en radeloosheid bij de gedachte op zichzelf te zijn aangewezen.


  Plotseling ging ze rechtop in bed zitten en er speelde in de duisternis een glimlach over haar gezicht. ‘Natuurlijk,’ zei ze tegen zichzelf. ‘Natuurlijk. Waarom heb ik daar niet direct aan gedacht? Ik wil al zo lang terug naar huis. Dit is de perfecte gelegenheid! Ik hoef me geen zorgen te maken over tante Virgie als ik weg ben.’


  Belinda had eigenlijk onderuit moeten zakken om direct in slaap te vallen, maar deed dat niet. Haar gedachten maalden verder en gingen uit naar thuis in een poging zich te verbeelden hoe iedereen mogelijk veranderd was en hoeveel pret het zou geven om haar vrienden te verrassen. Ze koesterde de gedachte aan het doorbrengen van de tijd met haar dierbare familie. Het was al bijna ochtend toen haar geest haar wegvoerde in een broodnodige slaap. Ik ga naar huis. Naar huis. Het is lang, zo lang geleden.


  Gedurende de volgende dagen verkeerde het hele huis in rep en roer. Mevrouw Stafford-Smyth had haar bedoelingen doorgegeven aan haar personeel, en iedereen was druk bezig met de voorbereidingen voor haar vertrek.


  Belinda was misschien wel de bedrijvigste van allemaal. Zo was er het uitkiezen van mevrouw Stafford-Smyth’s kleding, al het inpakwerk, het op de valreep kopen van kleine spullen, het afstoffen van de hoedenveren, en het verwisselen van linten. Niettemin fladderde Belinda heen en weer met een glimlach op haar gezicht. Weldra zou ze zelf ook op reis zijn. ‘O mam, ik kan nauwelijks wachten!’ fluisterde ze blij tegen zichzelf.


  Op een middag kwam Windsor de zitkamer binnen met enkele kledingstukken over zijn arm. ‘Het schone goed van mevrouw,’ deelde hij Belinda mee als reactie op haar niet gestelde vraag. ‘Ik zal het meteen bij haar afgeven.’


  ‘Ik ga naar boven. Dan neem ik het wel mee als je wilt,’ bood Belinda aan. Windsor was eraan gewend geraakt dat Belinda hem zo af en toe hielp. Toch had hij nog altijd strikte opvattingen over de juiste positie en taken van het personeel. Belinda was de verpleegster en vriendin van zijn werkgeefster. Ze hoefde geen wasgoed naar boven te brengen. Maar na even te hebben nagedacht gaf hij de kledingstukken zonder protest aan Belinda. Enigerlei poging tot uitleg zou lastiger zijn dan de kwestie waard was, besloot hij.


  ‘Dank u, juffrouw,’ zei hij formeel en Belinda nam het goed mee met een zwakke glimlach om haar lippen.


  ‘Uw kleren zijn teruggekomen van de stomerij,’ zei ze toen ze de kamer binnenkwam.


  ‘O, prima,’ riep de vrouw uit. ‘Ik was al wat bang dat ze niet meer op tijd zouden komen, omdat de eigenaar had gezegd dat ze gisteren klaar zouden zijn.’


  ‘Nou ja, ze zijn er nu. Zal ik ze in de kast hangen of inpakken?’ vroeg Belinda.


  ‘Ik heb er daar in die hutkoffer plaats voor vrijgehouden,’ antwoordde mevrouw Stafford-Smyth gebarend en Belinda glimlachte in zichzelf toen ze naar de kist liep.


  O jee, dacht ze bij zichzelf, wat moet zij met al die kleren doen? En dan haar voornemen om ook nog eens nieuwe te gaan kopen! Ik verwacht even lang weg te blijven en neem maar één koffer en één hoedendoos mee. Belinda glimlachte weer.


  ‘Heb je alles al ingepakt?’ vroeg mevrouw Stafford-Smyth.


  Belinda reageerde verbaasd op het stellen van deze vraag, maar schudde haar hoofd. ‘Ik ben zo klaar,’ verzekerde ze mevrouw Stafford-Smyth.


  Mevrouw Stafford-Smyth keek enigszins ongerust. ‘Wacht niet tot het laatste moment,’ zei ze nerveus. ‘De trein vertrekt om tien uur.’


  ‘Mijn trein gaat pas om vier uur,’ antwoordde Belinda. Ze had al een zitplaats gereserveerd en haar kaartje gekocht, maar op haar antwoord hield mevrouw Stafford-Smyth plotseling stil en hief haar hoofd met een ruk op.


  ‘Wat bedoel je in vredesnaam?’ vroeg ze scherp.


  Belinda begon te blozen. Het was waar dat ze haar werkgeefster niet om toestemming had gevraagd. Ze had er wel met haar over willen praten, maar ze hadden zoveel werk omhanden dat er gewoon geen tijd voor leek te zijn. Uiteraard had de vrouw niet van haar verwacht dat ze blijven zou om op het huis te passen. Windsor, Potter en de dienstmeisjes waren er immers ook. Mevrouw Stafford-Smyth had nog nooit eerder de leiding over de staf aan een ander overgelaten als ze op reis ging. Belinda had gewoon aangenomen dat ze niet nodig was. Maar haar veronderstelling was verkeerd. Ze had toestemming moeten vragen voor ze haar treinkaartje kocht. Per slot van rekening was ze in dienst van…


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg mevrouw Stafford-Smyth opnieuw.


  ‘O tante Virgie,’ begon Belinda verontschuldigend, ‘het spijt me. Ik dacht gewoon niet na. Ik neem aan dat ik behoorlijk gespannen was. Ik had het u moeten vragen. Ik besefte niet dat u van mij verwachtte hier te blijven en…’


  ‘Hier te blijven? Nee, natuurlijk niet. Ik verwacht dat je met me meegaat… naar New York.’


  ‘Met u meegaan?’ echode Belinda argeloos.


  Mevrouw Stafford-Smyth keek verbijsterd. ‘Maar natuurlijk.’


  ‘Maar… maar u heeft helemaal niet gezegd dat… dat ik met u mee zou gaan,’ bracht Belinda de oudere dame in herinnering.


  ‘O nee?’ Mevrouw Stafford-Smyth keek verward. ‘Misschien is dat wel zo. Ik geloof… ik geloof dat ik daar niet aan heb gedacht… dat je andere voornemens had. Slordig van me. Heel slordig.’


  Belinda’s gezicht was wit.


  ‘Nou ja, maakt niet uit,’ vervolgde de vrouw. ‘Je hebt nog voldoende tijd om je voorbereidingen te treffen. Ik zal Ella roepen om je mee te helpen met inpakken.’ Mevrouw Stafford-Smyth reikte naar de bel.


  ‘Maar…’ stamelde Belinda. ‘Maar ik… ik heb andere plannen gemaakt.’


  Mevrouw Stafford-Smyth verstijfde met haar hand op de knop. ‘Je… je… wat voor plannen?’ vroeg ze kortweg.


  ‘Ik… ik heb een kaartje gekocht… een kaartje naar huis,’ wist Belinda uit te brengen.


  Mevrouw Stafford-Smyth liet zich in de dichtstbijzijnde stoel zakken. ‘Ik begrijp het,’ zei ze langzaam.


  Belinda liep haastig op haar af en knielde naast haar neer. ‘Ik wist werkelijk niet dat u van mij verwachtte dat ik met u mee zou gaan. Ik dacht dat het alleen om u en tante Celia ging. Ik wist niet dat er plaats zou zijn voor meer logees, dus vond ik het een goed moment om… om een bezoek aan mijn familie te brengen. Het spijt me. Ik dacht dat u geen bezwaar zou hebben.’


  Ook mevrouw Stafford-Smyth was bleek. Haar hand trilde toen ze naar voren reikte om Belinda’s weerspannige lokken glad te strijken. ‘Je… je blijft toch niet thuis, hoop ik?’ vroeg ze bibberig.


  ‘O nee hoor,’ beloofde Belinda haastig. ‘Ik blijf even lang weg als u.’ Mevrouw Stafford-Smyth haalde diep adem. ‘Mijn hemel, kind,’ zei ze met een nerveuze lach, ‘je hebt me de stuipen op het lijf gejaagd.’ ‘U dacht soms toch niet…?’ begon Belinda, maar ze realiseerde zich dat dat precies was wat mevrouw Stafford-Smyth bedoelde. Toen ze het gelaat van de oudere vrouw weer bij zag kleuren, besefte Belinda hoeveel het voor haar betekende om Belinda’s gezelschap in het grote, eenzame huis te hebben.


  En met dat inzicht wist Belinda nooit van haar leven zomaar weg te kunnen lopen en de vrouw in de steek te laten. De gedachte zond een misselijkmakende huivering door haar lichaam. Ze hield van mevrouw Stafford-Smyth met heel haar hart. De oudere vrouw was als de oma die ze nooit had leren kennen, maar om ten koste van een scheiding van haar geliefde familie voor onbepaalde tijd bij haar te blijven, was wel een pijnlijke vorm van toewijding. Belinda wist niet of ze het zou kunnen verdragen, en of ze werkelijk zo altruïstisch kon zijn.


  ‘Arm kind,’ sprak mevrouw Stafford-Smyth zacht, en haar handen streken Belinda’s haar opnieuw glad. ‘Wat ben ik onnozel geweest. Ik heb hier dag na dag gezeten en besefte niet eens hoezeer je hunkerde naar degenen die je liefhebt. En hoezeer zij moeten hunkeren naar jou! Natuurlijk moet je naar huis gaan. Ik had er zelf aan moeten denken. Het is voor jou een ideale gelegenheid. Ik ben blij dat je verstandig genoeg was om eraan te denken, ook al heb ik dat niet gedaan.’


  Haar hand bleef roerloos op Belinda’s hoofd rusten. Haar gezicht betrok toen ze in Belinda’s blauwe ogen keek. ‘En ik zal je niet aan die belofte houden,’ zei ze zacht, hoewel haar ogen Belinda smeekten terug te keren. ‘Je weet dat ik van je houd. Je weet dat ik je graag hier heb, maar ik zal je niet om zo’n belofte vragen.’


  ‘Ik kom terug, tante Virgie,’ zei Belinda fluisterend, en ze leunde voorover om de oudere vrouw op haar wang te kussen.


  4. Thuiskomst


  Het hele huis verkeerde de volgende ochtend in een roes van activiteit. Het ontbijt in de noordelijke salon bleek een haastige aangelegenheid met dienstmeisjes die nerveus rondliepen, terwijl mevrouw Stafford-Smyth een eindeloos lange lijst van laatste instructies doornam met Potter en Windsor. Windsor knikte van tijd tot tijd somber. Hij dacht klaarblijkelijk dat mevrouw weer aan haar vreemde neiging toegaf om zomaar rond te willen dolen. Hij onderschreef dat soort reizen niet.


  Belinda rende wel tien keer de trap op en af om het een op te zoeken, het ander in te pakken, iets op te bergen of wat anders af te stoffen. Ten langen leste reed het rijtuig met mevrouw Celia Prescott voor en stapte mevrouw Stafford-Smyth met al haar hebben en houden in voor de rit naar het station.


  ‘Mijn hemel, meisje,’ riep mevrouw Prescott uit tegen Belinda, ‘waar zijn je hoed en handschoenen?’


  ‘Belinda gaat niet met ons mee,’ antwoordde mevrouw Stafford-Smyth.


  ‘O nee? Nou, wat moet je dan zonder…’


  ‘Ik weet me heus wel te redden,’ voerde mevrouw Stafford-Smyth snaaks aan. ‘Ik ben nog niet helemaal vergeten om voor mezelf te zorgen.’


  ‘Maar ik dacht… ik ging ervan uit dat…’


  ‘Belinda gaat naar huis om haar familie op te zoeken terwijl ik op reis ben,’ vervolgde mevrouw Stafford-Smyth.


  ‘Laat… laat je haar gaan? Misschien komt ze wel niet terug,’ wierp mevrouw Prescott tegen, en Belinda moest onwillekeurig glimlachen om de serieuze, vermanende ondertoon van de vrouw. Er was een tijd geweest dat mevrouw Prescott Belinda overbodig en onbekwaam achtte om het welzijn van haar vriendin Virginia Stafford-Smyth te behartigen.


  Mevrouw Stafford-Smyth trok Belinda naar zich toe en kuste haar op het voorhoofd. ‘Dat is haar besluit,’ zei ze zacht. ‘Ze weet hoezeer ik haar zal missen.’


  Niet in staat iets te zeggen voelde Belinda de tranen in haar ogen opwellen.


  ‘Tot ziens, lieverd,’ zei de oudere vrouw. ‘Ik zal je missen. Zeg je moeder namens mij wat voor een gezegende vrouw ze is om zo’n dochter te hebben.’


  Belinda slikte.


  ‘Vermaak je goed, hoor je. Doe alles wat je hebt gemist.’ Ze kuste Belinda weer. ‘Tot ziens.’


  Belinda kon nog net een afscheidsgroet uitbrengen en wuifde terwijl het rijtuig de straat opreed en uit het zicht verdween.


  Ze draaide zich om en liep langzaam weer het grote huis in. Ze was zelf nog niet eens begonnen met inpakken, maar ze zou ook niet veel hoeven mee te nemen. Er hing nog aardig wat in haar kleerkast op de boerderij. Ze kon het daarmee ook wel redden.


  Bij de deur werd ze opgewacht door Windsor. ‘Zal ik Ella voor u laten komen, juffrouw?’ vroeg hij Belinda.


  Belinda was een beetje verrast door zijn bezorgdheid.


  ‘Ik denk dat ik het zelf wel red, dank je,’ antwoordde ze.


  ‘Maar ik weet dat u het al veel te druk hebt met het inpakken van uw eigen bagage,’ vervolgde hij. ‘Mevrouw moet altijd nog zoveel laten doen voor ze op reis…’


  ‘Ik ben niet van plan veel in te pakken,’ verzekerde Belinda hem. Ze moest vanzelf glimlachen bij zijn omzichtig verwoorde verwijzing naar mevrouws keuze van ‘reisbenodigdheden’. ‘Ik heb thuis nog wat kleren in de kast laten hangen,’ verklaarde ze. ‘Die kan ik daar wel aantrekken.’


  Windsor keek verrast, en Belinda herinnerde zich dat het bijna drie jaar geleden was dat zij thuis had gewoond. Een eerbiedwaardige jongedame zou beslist niet verschijnen in kleren van drie jaar geleden. Belinda glimlachte weer.


  ‘De mode verandert niet zo veel of zo snel in mijn geboorteplaats,’ stelde ze de butler gerust. ‘Ik denk dat ik het met de paar spullen die ik meeneem wel kan stellen.’


  ‘Zoals u wenst, juffrouw,’ antwoordde hij hoffelijk, maar ze kon wel zien dat hij niet echt overtuigd was.


  Tot Belinda’s verrassing was ze bijna tot aan het moment van vertrek bezig met haar voorbereidingen. Zou ma die roze jurk niet leuk vinden? Maar dan heb ik geen ruimte voor de blauwe die bij mijn ogen past, overlegde ze in zichzelf. Uiteindelijk nam ze toch alle noodzakelijke beslissingen. De modieuze blauwe hoed werd samen met wat extra paren witte handschoenen zorgvuldig opgeborgen in de hoedendoos. Ze wierp een laatste blik op de kamer, ruimde haar kaptafel en badkamer op en belde voor Windsor.


  Toen de butler haar kamer verliet met de tas en hoedendoos, speldde Belinda haar reishoed vast en pakte een lichte mantel. Het was nu nog aangenaam warm, dus zou ze hem nog niet aan hoeven te trekken. Ze volgde Windsor de trap af, glimlachte bij wijze van afscheid tegen het verzamelde personeel dat haar uitzwaaide en klom in het rijtuig.


  Toen het span de lange, boogvormige oprijlaan afreed, draaide Belinda zich voor een laatste blik op het grote huis nog eens om. Marshall Manor. Het leek bijna onmogelijk dat zij de schitterende plek als haar thuis was gaan beschouwen.


  Toen wendde Belinda zich nieuwsgierig naar voren. Nee, geen thuis, corrigeerde ze zichzelf. Thuis was de plaats waar ze nu heen ging. Thuis was: pap, mam, Clare en Kate. Thuis was: Arnie en Anne. Thuis was: Luke en Abbie. Thuis was: de neefjes en nichtjes, die hoogstwaarschijnlijk vergeten waren wie zij was en wat ze ooit voor hen had betekend. Belinda hield haar adem in van opwinding en verlangen. Ze kon nauwelijks wachten om naar huis te gaan, maar voelde tegelijkertijd een knagende angst.


  Zal alles hetzelfde zijn gebleven? Kan dat eigenlijk wel? Hoeveel is er veranderd? Wat als… wat als? Belinda onderbrak haar gedachtestroom. Ze zou nu leven bij de dag. Op dit ogenblik zou ze zich richten op het weerzien met de gezichten die haar dierbaar waren.


  Belinda was ervan overtuigd dat de treinreis in westelijke richting veel langer duurde dan er voor de oostwaartse reis naar Boston nodig was geweest. Het lijkt althans langer te duren, vertelde ze zichzelf. Elke halte, elke grote stad en elk dorp dat ze achter zich liet betekende voor Belinda meer opwinding en meer ongeduld. Op de rand van haar stoel zittend keek ze zo ver mogelijk vooruit en wenste dat de trein sneller reed.


  Ze was te opgewonden om veel aandacht aan haar medepassagiers te besteden. Gewoonlijk vond ze het leuk de mensen om haar heen te observeren. Ze frunnikte nerveus met haar handen tot haar handschoenen vuil en gekreukt waren. Ik ben blij dat ik extra paren heb meegebracht, dacht ze afwezig.


  De maaltijden waren bij de prijs van het treinkaartje inbegrepen, maar het eten viel haar zwaar. Om de tijd te doden ging ze rond etenstijd toch maar telkens naar het restauratierijtuig. Ze wist zelfs even te knikken of te glimlachen als ze een ouder persoon of een jonge moeder met haar kinderen ontmoette, maar beslist niet met haar gebruikelijke belangstelling en enthousiasme. Weer terug op haar plaats concentreerde Belinda zich op de verre horizon, smachtend en verlangend naar het ogenblik dat de trein het vertrouwde station zou binnenrollen en haar aankomst met stoomgesis zou aankondigen.


  Hoe dichter ze bij huis kwam, hoe nerveuzer ze werd. Ze frunnikte, friemelde en frommelde. Slechts haar goede manieren weerhielden haar van het ijsberen door het gangpad. ‘Zal deze reis ooit eindigen?’ vroeg ze door opeengeklemde tanden.


  Ze had alleen Luke ingelicht. Ze zou hem ook graag hebben willen verrassen, maar het leek terecht dat iemand van haar plannen af wist. ‘Zeg niets tegen de rest,’ had ze gewaarschuwd. ‘Ik wil het geheim houden.’ Belinda had geen aanleiding om te denken dat hij het zou verklappen. Maar toen ze op de met fluweel beklede stoelen van het salonrijtuig zat te woelen en te draaien, vroeg ze zich af of ze wel juist had gehandeld. Zal de schok voor mam te groot zijn? vroeg ze zich af. Hoe kom ik op de boerderij? Misschien heeft Luke het wel druk met huisbezoeken of een operatie en kan hij mij niet afhalen. Belinda’s gedachten wervelden door elkaar heen, kribbig door alle vermeende zorgen. Was ze kinderachtig geweest in haar wens om iedereen te verrassen? Nou ja, nu is het te laat, besloot ze uiteindelijk. Ze kon alleen maar afwachten hoe het allemaal zou uitpakken. En toen passeerden ze een bekende boerderij – ze waren nog maar enkele kilometers van de stad verwijderd. Belinda’s keel was droog, haar handen klam. ‘Ik ben er bijna. Ik ben zo thuis,’ jubelde ze. Ze probeerde haar bonzende hart tot bedaren te brengen door diep adem te halen, maar het bleef doorrazen. Ze leunde achterover in de stoel en sloot haar ogen in een poging om te bidden. Zelfs haar gebed was warrig.


  ‘O God,’ wist ze uit te brengen, ‘ik ben zo zenuwachtig. Zo… zo in de war door de gedachte thuis te zijn. Ik ben zo eenzaam geweest. Eenzamer dan ik me zelfs bewust was. Help mij. Help mam. En pap. Help me hen niet te veel schrik aan te jagen. En laat hen alstublieft in goede gezondheid verkeren. Al degenen die ik liefheb. Ik… ik zou er niet tegen kunnen als hun gezondheid hen in de steek heeft gelaten. Ik geloof niet dat ik daar tegen kan, Heer. Wees… wees gewoon bij ons… ons allemaal, en help ons om samen een goede tijd te hebben. En… wees met mij… en met mam als de tijd voor mij aanbreekt om terug te gaan naar Boston. Het zal zwaar zijn, Heer. Erg zwaar.’ De fluit van de locomotief klonk lang en luid. ‘En Heer, bedankt dat U mij thuis heeft laten komen,’ besloot Belinda haastig. Terug waar haar hart altijd al geweest was. Toen de wielen krijsend stilhielden, haalde ze diep adem, pakte haar koffer en hoedendoos, en liep door het gangpad naar de uitgang. Slechts één andere passagier liep naar de deur. Er zijn niet veel mensen die op dit kleine station uitstappen, schoot Belinda te binnen. Daar ging ze het trapje af, de buitenlucht in… Een attente kruier bood haar hulp. Toen ze het houten perron opstapte, pauzeerde ze om rond te kunnen kijken, en hoorde haar naam roepen. Daar stond hij – haar broer Luke, die met uitgestrekte armen op haar afkwam terwijl de wind zijn jaspanden deed opwaaien.


  Met een kleine kreet van vreugde rende Belinda op de open armen af. ‘O Luke, Luke!’ was alles wat ze kon uitbrengen.


  Ze liepen samen het station uit. Luke droeg Belinda’s zware koffer en zij de hoedendoos. ‘Ik durfde het span niet mee te nemen,’ zei Luke tegen haar. ‘Ik was bang dat Abbie vragen zou stellen als ik de paarden ging inspannen om naar mijn werk te gaan.’


  ‘O, je praktijk,’ riep Belinda. ‘Ik popel om je nieuwe spreekkamer te zien.’


  ‘Vandaag niet,’ stelde Luke nadrukkelijk. ‘Ik heb voor vandaag niets te doen behalve jou naar de familie te brengen. Ik kon nauwelijks mijn mond houden, Belinda! Abbie en de kinderen zullen zo opgewonden zijn. En dan moeten we je thuis naar pa en ma brengen. Ze zullen hun ogen niet geloven. Om ze enigszins voor te bereiden, heb ik ma gezegd dat Abbie en ik vanavond op de boerderij komen eten.’ Belinda lachte. Ze dacht hoe slim Luke was geweest en hoe leuk het zou worden.


  ‘Ik heb Jackson gezegd dat ik de rest van de dag vrij neem. Gelukkig heeft hij niet gevraagd waarom,’ verklaarde Luke.


  Bij het noemen van de naam kreeg Belinda een vreemd gevoel onder in haar maag. Denkt Jackson nog steeds dat ik om hem zou… misschien om hem zou geven? vroeg ze zich af. Ze hoopte van niet.


  Maar Luke sprak verder.


  ‘Je wilt trouwens toch niet je oude baan terug?’


  Op Belinda’s vragende blik haastte hij zich verder. ‘Niemand heeft nog iets gezegd, maar ik heb het gevoel dat ik mijn verpleegster weldra kwijt ben.’


  ‘Is er iets mis met Flo?’ vroeg Belinda.


  ‘O nee,’ lachte Luke. ‘Tenzij je verliefdheid als een misser beschouwt.’


  ‘Ze is verliefd. Wat leuk,’ glimlachte Belinda opgelucht. ‘En wie is de gelukkige knaap? Iemand die ik ken?’


  ‘Die je tamelijk goed kent, eigenlijk,’ antwoordde Luke, en hij bestudeerde Belinda’s gezicht. ‘Jackson.’


  ‘Jackson?’ Belinda hield stil. Het nieuws kwam nogal onverwacht. En toen besefte ze tot haar eigen verbazing dat het niet alleen een schok was – maar ook een opluchting. Ze hoefde zich niet langer ongerust te maken over Jackson. Hij had het geluk bij een ander gevonden. Ze ging weer bij hem in de pas lopen. ‘Dat is leuk,’ glimlachte ze. ‘Jackson en Flo. Ik geloof dat het een aardig stel zal zijn.’


  Als Luke zich al had afgevraagd hoe Belinda het zou opvatten, deed hij dat nu niet meer. Het was duidelijk dat Belinda Jackson nooit als meer dan een vriend had beschouwd.


  ‘Ja,’ grijnsde hij tegen haar, ‘het is een prima stel. We zijn allemaal blij voor ze.’


  5. Familiehereniging


  ‘Ik geloof het niet. Ik kán het gewoon niet geloven!’ riep Abbie steeds weer terwijl ze lachend en huilend tegelijk Belinda in haar armen hield. ‘Je bent hier. In eigen persoon! We dachten al dat je nooit meer terug zou komen.’


  Belinda begreep onmiddellijk dat Abbie op haar definitieve terugkeer had gerekend. Ze besloot dat er nog meer dan voldoende tijd voor een nadere uitleg zou zijn. In plaats daarvan beantwoordde ze de warme omhelzing, en haar ogen vulden zich met tranen.


  ‘De kinderen!’ riep Abbie. ‘Ze zullen zo blij zijn je weer te zien. Ze zijn in de achtertuin. Luke, wil jij…?’


  Maar Luke had al aan de kinderen gedacht en was ze gaan halen. Ze haastten zich om de onbekende ‘bezoeker’ die hun vader had aangekondigd te ontmoeten.


  De negen jaar oude Thomas rende de keuken binnen, maar kwam schuivend tot stilstand, keek Belinda ongelovig aan en slaakte een kreet. ‘Tante Belinda!’ riep hij, maar zijn voeten kwamen niet van hun plaats.


  De zevenjarige Aäron drong als volgende naar voren om zelf ook te zien wat er aan de hand was. Hij wierp een blik op Belinda en stortte zich vervolgens zonder aarzelen in zijn volle lengte op haar, sloeg zijn armpjes om haar benen en begroef zijn gezicht in haar rokken. Tot ieders verbazing begon hij te snikken.


  Totaal overrompeld bukte Belinda zich om de jongen te knuffelen. ‘Aäron, Aäron,’ fluisterde ze. ‘Aäron, wat scheelt eraan?’ Ze duwde hem zachtjes achteruit en tilde hem vervolgens op.


  Hij drukte zijn gezicht tegen haar schouder. ‘Ik… ik dacht dat je nooit meer terug zou komen,’ huilde hij. ‘Ik… ik… iedere dag hebben we voor je gebeden… maar je kwam maar niet naar huis.’ Belinda hield hem zwijgend vast en wiegde hem heen en weer. Ook over haar eigen wangen rolden tranen naar beneden.


  ‘St, st,’ troostte ze het kind. ‘Ik ben terug. Zie je wel, ik ben terug.’


  Thomas vloog naar voren en sloeg zijn armen rond Belinda’s middel. Ze kon amper geloven hoe groot hij geworden was.


  ‘Thomas,’ zei ze met een hand op zijn bruine ragebol, ‘kijk eens aan. Kijk eens aan. Je bent een kop groter geworden.’


  Thomas grijnsde met een twinkeling in zijn ogen. ‘Ik heb altijd al een kop gehad,’ kaatste hij terug en de keuken vulde zich bij zijn kleine woordspeling met gelach.


  Met Aäron nog altijd op haar schoot ging Belinda op een keukenstoel zitten. De huilbui was overgewaaid en hij was druk doende zijn gezicht af te vegen met een geruite zakdoek die zijn moeder hem had gegeven. Thomas stond naast Belinda, en bestudeerde haar gezicht aandachtig.


  ‘Waar is Ruthie?’ vroeg Belinda.


  ‘Pa is haar gaan halen. Ze zat bij Muffie thuis,’ verklaarde Thomas.


  ‘Wie is Muffie?’ vroeg Belinda argeloos. Abbie klakte ongeduldig met haar tong.


  ‘Ze mag daar zonder toestemming niet komen,’ zei ze op geïrriteerde toon. ‘Dat weet ze best wel.’


  ‘Muffie is een hond,’ voegde Aäron eraan toe. ‘Hij woont verderop in de straat.’


  Belinda keek Abbie aan. Is Ruthie werkelijk bij een hond op bezoek? vroegen haar ogen.


  ‘De Larsons – twee huizen verderop. Het is een ouder stel dat gek is op kinderen. Ik denk dat Ruthie er graag zou willen wonen als ze de kans kreeg. Ze verwennen haar verschrikkelijk.’ Abbie schudde haar hoofd. ‘Ze hebben een hondje. Ruthie gebruikt dat als excuus om…’ Toen ging de achterdeur open en kwam Luke binnen met de zwervende Ruthie aan zijn hand. Haar ouders wisselden blikken uit. Er diende haar enige discipline te worden bijgebracht, zo leken ze beiden te denken – maar niet op dit moment. Ze zouden haar overtreding later wel bespreken.


  De plotseling verlegen Ruthie was te jong om zich haar tante Belinda te herinneren, ofschoon Thomas en Aäron haar ongetwijfeld op de hoogte hadden gehouden dat ze wel degelijk zo’n tante had. Ze pakte haar vaders hand steviger vast en verborg zich achter hem.


  Thomas probeerde haar naar voren te lokken. ‘Dit is tante Belinda,’ souffleerde hij, en hij tikte Belinda op haar schouder. Aärons arm sloot zich bezitterig verder om Belinda’s nek.


  Ruthie werd uiteindelijk overgehaald haar vader los te laten en schuifelde aarzelend naar Belinda. Haar hoofd hing wat naar beneden, en haar tong was weggedrukt in een mondhoek. Verlegen kwam ze naar voren, en Belinda vroeg zich af hoe ze een tweede kind vast kon houden. Ze stak een hand naar Ruthie uit. Het kind pakte de hand aan, sloeg haar ogen neer en draaide verlegen met haar schouders terwijl ze voor hen stond. Aäron trok haar dichterbij. ‘Het is onze tante Belinda,’ legde hij uit. ‘Weet je nog? We hebben je over haar verteld. Ze is aardig. Ze is nu weer thuis.’


  Ruthie vertoonde een verlegen glimlachje. Ze stond zelfs een kleine knuffel toe.


  ‘Ruthie herinnert zich mij niet zoals jij doet,’ vertelde Belinda aan Aäron. ‘Ze was nog zo klein toen ik vertrok. Eigenlijk nog maar een baby.’


  ‘Weet oma dat je hier bent?’ onderbrak Thomas haar opgewonden. Belinda schudde haar hoofd.


  Thomas wendde zich met een ruk naar zijn vader. ‘Mogen we haar meenemen, pa? Mogen we dat? Stel je eens voor hoe verbaasd oma zal zijn.’


  Aäron krabbelde zo haastig van Belinda’s schoot dat zij een valpartij vreesde – en ze probeerde de jongen vast te pakken. Hij landde echter op zijn voeten – als een kat, dacht Belinda – en voegde zich bij Thomas in hun smeekbede voor een ritje naar de boerderij. Zelfs de jonge Ruthie begon in haar handjes te klappen en te vleien.


  ‘Stil. Allemaal stilhouden,’ lachte Luke met opgeheven handen.


  ‘Natuurlijk nemen we tante Belinda mee naar de boerderij. Maar eerst moet ze wat op adem komen. Ik stel voor dat we haar de kans geven zich wat op te frissen terwijl jullie moeder thee zet. We kunnen dan samen theedrinken, en samen naar de boerderij gaan. Ik heb oma gezegd dat we samen bij haar zullen eten.’


  De drie kinderen joelden luid, en Belinda kwam in de verleiding haar handen tegen haar oren te drukken. Zo lawaaiig was het op Marshall Manor nooit, grinnikte ze in plaats daarvan in zichzelf.


  ‘Thomas, zou jij me die hoedendoos willen geven, alsjeblieft?’ vroeg Belinda.


  ‘Je draagt al een hoed,’ bracht Aäron haar in herinnering en hij keek haar bevreemd aan.


  Belinda lachte. ‘Ja, dat weet ik,’ gaf ze toe.


  ‘Stop je hem in de doos?’ vroeg Thomas.


  ‘Nou, dat zou ook een goed idee zijn, maar nu ben ik op zoek naar iets…’ Belinda keek de kamer even rond en haalde daarop een zak pepermunt tevoorschijn. ‘Die mogen jullie delen,’ zei ze, en ze gaf het snoepgoed door aan Abbie. ‘Jullie moeder zal ze wel naar believen uitdelen.’


  Drie paar ogen lichtten op en drie paar handen strekten zich uit naar Abbie. Ze gaf elk kind een pepermuntje en borg de rest veilig op in de buffetkast. Toen Belinda de kamer verliet om zich te wassen, hoorde ze Luke het woord nemen tegen Ruthie.


  ‘Zo jongedame, wat heeft jouw moeder gezegd over het wegrennen naar Muffie zonder haar eerst om toestemming te vragen?’ begon hij.


  Belinda hoorde het meisje zacht snikken.


  ‘O jee,’ dacht ze toen ze de badkamer binnenging. Ze zette haar hoed af om haar haar op orde te brengen en waste haar gezicht en handen. ‘Ik ben blij dat ik haar geen gehoorzaamheid hoef bij te brengen. Het is zoveel eenvoudiger om soms een oogje toe te knijpen.’


  Luke deed dat echter niet, hoe gemakkelijk het ook mocht zijn. ‘Gehoorzaamheid moet een gewoonte worden,’ had ze Luke vaak horen zeggen, ‘anders is het geen gehoorzaamheid meer, maar alleen straf.’ En ze wist dat haar broer Luke straf niet als zaligmakend beschouwde.


  Belinda voelde zich gedurende de rit naar de boerderij even opgewonden als de kinderen. Thomas, Aäron en Ruthie praatten, wedijverend om haar aandacht, aan één stuk door, en wezen onderweg naar iedere boerderij of bezienswaardigheid. Belinda had ze zelf ook wel allemaal kunnen benoemen, maar gunde ze het genoegen om op te treden als ‘gidsen’.


  Hoe dichter ze bij de boerderij kwamen, des te harder ging Belinda’s hart bonzen. Heb ik wel het juiste gedaan? Had ik mijn ouders van tevoren moeten inlichten? discussieerde ze in gedachten. Wat nu als de schrik…? Ze haalde diep adem en probeerde zich te concentreren op het gebabbel van de kinderen door het bankje vast te pakken tot haar knokkels wit zagen. Luke spoorde het span reeds zoveel aan als veiligheidshalve nog verantwoord was.


  Toen reden ze de lange laan in. Belinda had de witte boerderij altijd groot gevonden. Het verraste haar nu dat het haar zo klein voorkwam – klein vergeleken bij Marshall Manor. Klein en tamelijk sober.


  Maar het is mijn geboorteplek, juichte ze, vertrouwd en bemind. Belinda ging op de punt van het bankje zitten en wachtte ongeduldig tot het rijtuigje zou stilhouden.


  ‘Flappen jullie er niets uit tegen oma?’ waarschuwde Luke de kinderen. ‘Tante Belinda wil haar verrassen.’ Ze knikten met grote, begripvolle ogen en Ruthie sloeg ‘voor het geval dat’ een hand voor haar eigen mond.


  De boerderijhond rende hen tegemoet, en leek zich zelfs Belinda nog te herinneren. Hij bleef lang genoeg bij haar staan om haar hand af te likken en te kwispelstaarten, en zij aaide hem liefdevol over zijn kop. ‘Je kent me nog, is het niet?’ mompelde ze tevreden. Toen rende de hond weg, met veel meer belangstelling voor de kinderen die al vooruitrenden naar het huis.


  Marty verscheen in de deuropening en droogde haar handen af aan haar schort. ‘Je bent vroeger dan ik verwacht had,’ riep ze. ‘Hoe ben je zo vlug weggeglipt uit de spreekkamer?’ Ze bukte zich om Aäron en Ruthie een knuffel te geven. ‘Thomas, hoe was het op school?’ informeerde ze.


  Weggedoken achter Luke en Abbie wist Belinda zich nauwelijks in te houden. Ze wilde rechtstreeks in haar moeders armen vliegen, maar onderdrukte haar opwelling en slikte wat tranen weg.


  ‘Klaar?’ fluisterde Luke. Belinda knikte, met tranen in haar ogen en een glimlach rond haar lippen. De drie volwassenen liepen op de boerderij af. Marty was nog steeds in druk gesprek met de drie kinderen gewikkeld. Belinda kon amper geloven dat ze niet eens iets over een verrassing voor hun oma hadden gezegd, ofschoon ze heimelijke blikken wierpen in de richting van de drie naderende volwassenen. Belinda was bijna bij haar moeder toen de kleine Ruthie niet langer haar mond kon houden. ‘Kijk!’ riep ze uit, en ze wees met een kort, dik vingertje naar Belinda.


  Marty keek op. Luke, die snel reageerde, deed op hetzelfde moment een stap opzij.


  Belinda hoorde Marty’s adem stokken. Onder het uitroepen van ‘Mijn kind’ stormde ze op haar jongste af.


  Belinda ontmoette haar halverwege en huilend sloegen ze hun armen om elkaar heen. Marty fluisterde steeds weer woorden van liefde en genegenheid, alleen zei ze nu ‘Belinda,’ en niet: ‘Mijn kind’. Belinda kon zich niet herinneren dat haar moeder haar vroeger zo had aangesproken. ‘Ziet ze me nu echt zo?’ vroeg ze zich even af.


  ‘O mam,’ wist Belinda eindelijk uit te brengen, ‘ik ben zo blij je weer te zien!’


  Marty trok een zakdoek uit haar schort en veegde zowel haar ogen als haar neus af. Ze hield Belinda op armlengte afstand en nam haar gezicht nauwkeurig op. ‘Je bent veranderd,’ zei ze ten slotte. ‘Maar ik zie alleen maar rijpheid in je gezicht. Je bent volwassen geworden, Belinda.’ En weer drukte ze haar tegen zich aan.


  Wat Belinda betreft zag haar moeder er nog precies zo uit als ze zich haar herinnerde. ‘Dank U, Heer,’ fluisterde ze. ‘Dank U dat U zo goed voor mijn moeder hebt gezorgd.’


  De overige familieleden eisten evenveel aandacht op, en de twee vrouwen waren gedwongen zich terug te trekken toen alle kinderen door elkaar heen begonnen te praten.


  ‘Was u verrast, oma? Was u verrast?’


  ‘Nou, lieve hemel! Dat geloof ik wel, ja.’


  ‘Het was een goede truc, nietwaar? We hebben u echt voor de gek gehouden, niet soms?’


  ‘Ja, dat hebben jullie. Vast en zeker. Nou, nou.’ Marty wierp een liefdevolle blik op Belinda. ‘Het was een aangename verrassing.’ Ze liep vooruit naar de grote boerderijkeuken.


  ‘Opa zal ook wel verrast zijn, niet? Nietwaar?’


  ‘O ja, dat zal hij beslist.’


  En zo ging het gesprek bruisend en gonzend om haar heen verder, tot Belinda het gevoel kreeg dat haar hoofd stevig tolde.


  ‘Ik ga ervandoor en ga oom Clare en tante Kate inlichten,’ riep Thomas. Hij liep naar de deur, hield plotseling stil en keek Belinda aan. ‘Mag dat?’


  ‘Ga je gang,’ lachte Belinda. ‘Ze kunnen het nieuws net zo goed van jou horen, en ik popel van verlangen om ze allemaal te zien.’


  Het huis was nog meer in rep en roer toen Kate en de jongens arriveerden. Slechts twee van haar neven waren thuis. Dan was weg met zijn vader om ergens te helpen. Belinda stond versteld toen ze opmerkte dat David langer was dan zijzelf en Dack niet veel achterbleef. Ze gaven haar een jongensachtige knuffel en Kate hield haar stevig vast. Belinda vroeg zich af of Kate eigenlijk aan haar eigen Amy Jo dacht toen ze haar zo innig omhelsde.


  ‘Wat heeft u van Amy Jo gehoord?’ vroeg Belinda toen ze weer kon ademhalen.


  ‘Ze maakt het goed, zegt ze. Ze verwacht nu elk moment de komst van haar tweede kind.’ Kate veegde haar ogen af, haalde diep adem en toonde een glimlach. ‘Haar eerste kleintje zal binnenkort drie worden. Moeilijk te geloven, nietwaar?’


  Belinda knikte, en kon zich Amy Jo goed voorstellen in haar rol als moeder.


  ‘Ja, zo gaat het in het leven,’ zei Kate schouderophalend. ‘Je voedt ze op om ze uit te laten vliegen. Daar draait het om. Dan heeft inmiddels een vriendin. Best een aardig meisje en het zal wel niet lang duren voordat hij ook op zichzelf gaat wonen.’


  ‘Werkt Dan… werkt hij nog steeds samen met… met Rand?’ Belinda kon niet geloven hoe moeilijk ze het had met het stellen van deze simpele vraag.


  ‘O nee,’ legde Kate haastig uit. ‘Rand is weg. Hij is teruggegaan naar het stadje – waar dat ook mag zijn – waar hij vandaan kwam. Dan doet nog wel eens wat klusjes voor de buren, maar werkt meestal bij zijn pa op de boerderij.’


  Belinda was opgelucht. Haar thuiskomst zou niet worden verstoord door een nieuwe confrontatie met Rand, ook al zou ze een bezoek aan hem wel leuk hebben gevonden.


  ‘Rand is getrouwd met een meisje dat daar woonde,’ vervolgde Kate.


  ‘Ze wilde niet weg bij haar familie, dus zijn ze daar in de buurt gaan wonen.’


  ‘Jackson… en nu Rand,’ peinsde Belinda. Haar ogen weerspiegelden haar verbazing.


  Niemand merkte het echter op, en Dack viel hen in de rede. ‘Word je nu weer verpleegster?’ vroeg hij Belinda.


  ‘Dat ben ik al,’ antwoordde Belinda, en bij deze woorden gingen alle blikken in haar richting. ‘Eigenlijk heb ik het begin van de zomer aardig wat verpleegwerk verzet. Ik heb mam – oma – erover geschreven. Tante Virgie – mevrouw Stafford-Smyth – was erg ziek. Ik was bang dat we haar zelfs kwijt zouden raken.’


  ‘Noem je haar tante Virgie?’ vroeg Marty.


  ‘Ja, dat heeft ze me gevraagd,’ verklaarde Belinda simpelweg, en Marty knikte.


  ‘Is ze nu opgeknapt?’ vroeg Marty.


  ‘Grotendeels, ook al duurde het een hele poos. Maar nu maakt ze het goed. Prima zelfs. Ze voelt zich nu zo goed dat ze voor zes weken naar New York is.’


  Marty keek naar Belinda met een sombere blik. Ze zei het niet hardop, maar Belinda kon haar onuitgesproken woorden horen. En terwijl zij in New York zit, kom jij naar huis? vroegen Marty’s ogen. De vraag was zo duidelijk dat Belinda bijna ernstig knikte bij wijze van antwoord.


  En ga je weer naar Boston terug? vroegen Marty’s ogen. Ook daarop antwoordde Belinda stilzwijgend.


  Marty draaide daarop haar hoofd om, en Belinda vermoedde dat ze haar tranen van teleurstelling trachtte te verbergen.


  Thomas trok hun aandacht. ‘Oma, wanneer komt opa thuis?’


  Marty’s blik ging naar de klok op de keukenplank. ‘Zo meteen,’ antwoordde ze gelaten. ‘Hij kan elk moment komen.’


  Daarop blafte de hond een opgewonden welkom, en wisten ze allemaal dat Clark onderweg was.


  6. Weerzien met pa


  Belinda was emotioneel zo leeggezogen dat ze wist geen volgend ‘spelletje’ meer te kunnen verdragen. Voor iemand haar kon aansporen de provisiekast in te duiken of de woonkamer binnen te glippen, stond ze op uit haar stoel en haastte zich de deur uit.


  Het forse span paarden had nog niet eens stilgehouden voor de schuur toen Clarks aandacht werd gevestigd op iemand die met uitgestoken armen op hem af kwam vliegen.


  ‘Pa,’ riep ze half snikkend, ‘pa!’


  Clark keek, niet in staat te bevatten wat zijn ogen – en oren – hem vertelden, verrast op. Toen smeet hij de teugels weg, sprong over het wiel en ontmoette zijn meisje – zijn Belinda – met open armen.


  ‘Je bent het. Je bent het echt,’ mompelde hij hees in haar haar, terwijl hij Belinda van de grond optilde en zachtjes heen en weer zwaaide. Belinda vroeg zich af of haar ribben de krachtige omhelzing wel zouden overleven.


  ‘O pa,’ lachte ze onder het kussen van zijn wang. ‘Pa – het doet me zo goed je weer te zien.’


  Hij zette haar weer neer en keek haar diep in de ogen. ‘Hoe gaat het met je?’ vroeg hij oprecht.


  ‘Prima – werkelijk prima,’ verzekerde Belinda hem.


  Hij drukte haar weer tegen zich aan, en de tranen rolden onbekommerd over zijn wangen.


  Belinda stak een hand uit om zijn hoed recht te zetten, die in zijn snelle sprong van de wagen scheef was gezakt. ‘O pa,’ was alles wat ze uit kon brengen.


  ‘Je ziet er geweldig uit. Echt geweldig,’ vertelde hij haar.


  Belinda lachte. ‘Niet echt,’ zei ze droevig. ‘Ik voel dat mijn haar over mijn oren hangt, mijn jurk is gekreukt, en mijn gezicht gloeit. Ik moet er niet uitzien.’


  Clark lachte hartelijk. ‘Voor mij zie je er goed uit,’ hield hij vol.


  ‘Wanneer ben je aangekomen?’


  ‘Ik ben net met de trein gearriveerd. Luke heeft me opgehaald.’


  ‘Luke wist het?’ vroeg Clark, en Belinda knikte.


  ‘De belhamel! Hij heeft er met geen woord over gerept – tenzij hij het je moeder heeft verteld.’


  ‘Nee – hij heeft niemand iets verteld. Dat had ik hem gevraagd. Maar… maar achteraf wenste ik dat… dat ik niet zo stiekem was geweest. Het was onredelijk… behoorlijk onredelijk.’


  ‘Nou ja, je bent er nu en daar gaat het om,’ antwoordde Clark, hij knuffelde haar nog eens en gaf haar een kus op het voorhoofd.


  Toen arriveerde David. ‘Ik zorg wel voor het span, opa,’ bood hij aan. ‘Bedankt, jongen,’ antwoordde Clark, en hij liep naar het huis. Belinda liet zich, met de arm van haar vader nog steeds rond haar middel, voortloodsen.


  Hij wilde haar vragen stellen over haar plannen, maar hield zich in. Daarvoor bleef immers nog genoeg tijd over. Het had geen zin om het ogenblik daarmee te bederven. Hij vreesde dat ze niet lang thuis zou blijven, maar daar had Marty vast al naar gevraagd. Hij zou het nieuws wel van haar vernemen.


  Straks dus.


  ‘Hoe maakt jouw patiënte het? Mevrouw… eens zien… Mevrouw Stafford-Smyth. Maakt ze het goed?’


  ‘Ze is nu weer de oude,’ antwoordde Belinda. ‘Ze heeft zich goed hersteld van haar griep. Ze is voor zes weken naar New York en logeert daar bij een vriendin.’


  Toen wist Clark het. Zes weken – niet veel. Helemaal niet veel, dacht hij. Maar misschien moesten ze ook de kleine zegeningen niet te luchtig opvatten. Ze was nu thuis. Ze zouden genieten van elke minuut. Hij pakte zijn jongste dochter nog wat steviger vast.


  ‘Hoe heeft u zich weten te redden?’ vroeg Belinda bezorgd.


  ‘Uitstekend,’ antwoordde Clark. ‘Zie ik er niet gezond uit?’


  ‘U ziet er geweldig uit,’ lachte Belinda. ‘Ik geloof niet dat u ook maar een spat ouder bent geworden. O, een paar grijze haren misschien,’ plaagde ze, ‘maar verder…’


  ‘Dat grijze haar,’ zei Clark, terwijl hij zijn hoed afzette en zijn vingers door zijn nog altijd weelderige haardos haalde, ‘komt door al die kinderen die van oost tot west over het land verspreid wonen.’


  Belinda lachte.


  ‘Wat heeft je moeder gezegd toen ze je weer zag?’ luidde Clarks volgende vraag. ‘Ik wed dat ze door het dolle heen was.’


  Belinda grijnsde, en werd weer serieus. ‘Ik hoop maar dat het niet te onbezonnen was om zomaar binnen te sluipen,’ reageerde ze. ‘Maar ze lijkt het allemaal goed verwerkt te hebben.’


  ‘Mooi zo,’ zei Clark terwijl hij de deur voor haar openhield.


  Ze werden begroet door een spervuur van geschreeuw van kinderen die allemaal door elkaar praatten. Luke had ze in toom gehouden zodat Belinda enkele ogenblikken alleen kon zijn met haar vader, maar nu wilden ze allemaal delen in de opwinding.


  ‘Verrassing, opa! Verrassing! Was u niet verrast? Was het geen goede truc? We waren al op de hoogte. We wisten het al! Was u niet verrast?’


  Clark probeerde antwoord te geven, maar werd overstemd. Hij stak zijn hand op – zijn oproep aan de familie tot enige orde. Toen het gekakel was afgezwakt tot een zacht gegons, beantwoordde hij hun gretige vragen.


  ‘Het was een enorme verrassing,’ vertelde hij hun. ‘Ik had er geen flauw benul van dat Belinda zou thuiskomen. Ja, het was beslist een enorme verrassing. Nee, jullie hadden mij geen grotere kunnen bezorgen – dat is zeker.’


  Ze wilden in hun opgewonden gebabbel vervallen, maar Clark stak weer een hand op. ‘Nu heb ik een kopje koffie nodig – om over de schrik heen te komen – als oma koffie bij de hand heeft.’


  Marty glimlachte, knikte en liep naar het fornuis.


  ‘Ze heeft misschien zelfs wat koekjes en melk voor hongerige mensjes,’ vervolgde Clark, ‘want het is nu nog te vroeg voor het avondeten. Ik neem aan dat jullie ze wel op de veranda aan de achterkant kunnen opeten.’


  Kate hielp mee de koekjes en melk voor de kinderen klaar te zetten en Marty sneed haastig wat dadelbrood af. Ze wenste dat ze wat van Belinda’s favoriete citroengebak bij de hand had. Had ik het maar geweten, dacht ze onwillekeurig, en liet het idee toen schieten. Als ik het van tevoren had geweten was ik waarschijnlijk bijna ziek geweest van opwinding.


  Belinda liep naar de buffetkast. De kopjes stonden nog altijd op dezelfde plek. Het was zo prettig om thuis te komen en zoveel dingen – en mensen – onveranderd aan te treffen. Belinda schonk de dampende koffie in en ging naar de provisiekamer voor de melk en de suiker. Ook die stonden op hun vaste plaats. Belinda glimlachte. Ze kon thuis binnenglippen en weer gewoon verdergaan alsof ze nooit was weggeweest. Een leuke gedachte.


  Nu de kinderen niet meer in de keuken waren, werd het veel rustiger. Het leek zo lang geleden dat Belinda aan de keukentafel gezeten had en met haar vertrouwde mensen over alledaagse en bekende onderwerpen sprak.


  Ze werd over ieder familielid op de hoogte gebracht, kreeg de nieuwtjes over de buren te horen, werd ingelicht over kerkelijke ontwikkelingen en herinnerd aan zaken uit het verleden. Belinda wenste dat ze door konden kletsen, maar Marty verbrak de betovering.


  ‘Mijn hemel!’ zei ze naar adem happend toen ze op de klok keek. ‘Kijk eens hoe laat het is. Nou, we zullen nooit ons avondeten krijgen als ik mezelf niet aan het werk zet.’


  Kate sprong op en liep naar de keukendeur. ‘Clare zal zo wel thuis zijn,’ berispte ze zichzelf.


  ‘Waarom eet je niet gewoon met ons mee?’ nodigde Marty haar uit. ‘Ik heb gebraden rundvlees in de oven – tenminste iets wat ik op tijd heb afgekregen. We verdelen het wel.’


  ‘Ik heb nog een paar taarten staan,’ antwoordde Kate. ‘Ik kan ze wel gaan halen.’


  Marty knikte. ‘Ik heb er vandaag net een gebakken,’ antwoordde ze. ‘Die twee zullen best van pas komen.’


  ‘Ik maak ook wel wat salade,’ zei Kate in de deuropening.


  Marty knikte weer. ‘Kun je Dave soms naar Arnie sturen?’ riep ze naar Kate. ‘Ze moeten nog worden ingelicht. Zeg Anne mee te nemen wat ze in huis heeft en hier te komen eten als ze dat wil – of anders zo spoedig mogelijk na het eten te komen.’


  Belinda, die weldra met haar hele familie zou worden herenigd, glimlachte. Althans, met de naaste familieleden. Missie en Willie, Ellie en Lane en al hun nazaten woonden nog altijd in het verre Westen. Nandry, Clae en hun kinderen waren ook niet dicht genoeg in de buurt om hen gezelschap te houden. Maar degenen met wie Belinda was opgegroeid en de familieleden in de naaste omgeving zou ze allemaal ontmoeten. ‘Het is geweldig om weer thuis te zijn!’ fluisterde ze.


  Later die avond vertrok het laatste span naar huis. Aarzelend pakte Kate haar dunne sjaal van de kapstok. ‘Ik denk dat we ook maar beter naar huis kunnen gaan,’ verzuchtte ze. ‘De jongens moeten morgenochtend weer naar school.’


  ‘Ai. Moet dat echt?’ protesteerde Dack.


  ‘Als je morgen weer thuiskomt, ben ik er ook nog,’ bracht Belinda hem in herinnering.


  ‘Dit is Davids laatste jaar,’ informeerde Kate Belinda. ‘Hij is ons studiehoofd. Hij gaat veel liever naar school dan de anderen ooit hebben gedaan. Ik heb ’s ochtends nooit problemen om David uit bed te krijgen,’ besloot ze trots.


  ‘Wat is hij van plan?’ vroeg Belinda.


  ‘Hij heeft nog niets besloten, maar hij wil graag verder leren.’


  ‘Prima!’ knikte Belinda, die ingenomen was met David en blij voor Kate.


  Er klonk een laatste afscheidsgroet, en Belinda nestelde zich weer aan tafel met Clark en Marty, die nog steeds achter hun koffiekopjes zaten.


  ‘Je bent vast erg moe,’ merkte Marty op, en ze streelde zachtjes Belinda’s wang.


  ‘Dat ben ik ook. Het is de opwinding, neem ik aan. En in de trein kon ik helemaal niet goed slapen. Hij rammelt en steunt de hele nacht. Maar eigenlijk was het de gedachte aan mijn terugkeer waardoor ik me niet heb kunnen ontspannen.’


  Marty pakte Belinda’s hand beet, en kneep er zachtjes in terwijl haar ogen volliepen met tranen. ‘Als ik geweten had dat je kwam,’ gaf ze toe, ‘zou ik ook geen seconde geslapen hebben.’


  Clark grinnikte. ‘En dat is de waarheid,’ viel hij bij.


  Belinda besloot dat haar voornemen om onaangekondigd thuis te komen misschien toch nog niet zo gek was geweest.


  ‘Arnie ziet er goed uit,’ zei Belinda. ‘Zelfs beter dan toen ik wegging.’ Marty knikte. ‘Hij heeft zijn problemen eindelijk aangepakt en afgerekend met zijn bitterheid,’ verklaarde ze. ‘Er is niets waar een mens zo oud door kan worden.’


  ‘Dat klopt,’ knikte Clark. ‘Hij zag er een tijdlang uit als een oude man.’


  ‘Abe’s arm lijkt weer in orde,’ vervolgde Belinda. ‘Hij is lang niet meer zo krom. Het valt de mensen nog maar nauwelijks op. Je zou bijna vergeten dat hij ooit tegen die stier is opgelopen.’


  ‘Er waren drie operaties voor nodig.’ Marty schudde haar hoofd bij de herinnering. ‘Drie operaties om de arm weer recht te zetten. Maar ze waren het waard – allemaal. Arnie ziet dat nu ook wel in, maar o jee, wat was het voor hem een strijd om de jongen onder het mes te zien gaan.’


  ‘Ik ben zo blij dat hij uiteindelijk toestemming gaf,’ merkte Belinda op.


  ‘Wil je nog wat koffie?’ vroeg Marty plotseling.


  ‘Nee, nee dank u. Ik heb zo wel genoeg gehad.’ Belinda lachte ontspannen. ‘Ik geloof dat tante Virgie en ik liever theedrinken. Ik ben niet meer zo gewend aan koffie.’


  ‘Nou, ik kan natuurlijk ook thee zetten,’ antwoordde Marty en ze sprong op van haar stoel.


  ‘Mam,’ zei Belinda gehaast en ze stak een kalmerende hand uit naar haar moeder, ‘ik hoef ook geen thee. Ik heb, sinds ik hier ben binnengekomen, niets anders gedaan dan eten en drinken. Ik kan in geen zes weken meer op mijn benen staan als…’ Belinda zweeg.


  Marty’s blik verstrakte weer. ‘Zes weken, blijf je zolang?’


  Belinda knikte en speelde met haar kopje.


  ‘Ik vreesde het al.’ Ze duwde, niet langer geïnteresseerd in koffie, haar kopje lusteloos terug.


  ‘Het… het is gewoon dat… dat ik me niet op mijn gemak voel als ik haar zomaar in de steek laat,’ begon Belinda, met het idee dat er een soort verklaring nodig was. ‘Ze… ze is zo alleen. Ze heeft werkelijk niemand… geen familie die voor haar zorgt. Haar kleinzoons zitten in Frankrijk, en ze vereenzaamt zo. Ik kan het aan haar gezicht aflezen. Ik… ik…’ Stamelend viel Belinda stil.


  ‘Natuurlijk,’ zei Clark en pakte Belinda’s hand beet.


  ‘Is… is er iemand in de stad met wie je iets bijzonders hebt?’ vroeg Marty.


  Belinda glimlachte, maar schudde haar hoofd.


  ‘Weet je,’ opperde Marty traag, ‘het zou werkelijk gemakkelijker zijn als het wel zo was. Voor mezelf – bedoel ik. Je zou dan niet zo… zo alleen lijken.’


  Belinda was verbaasd over haar moeders opmerking maar toonde begrip. ‘Ik ben nog geen oude vrijster, mam,’ zei ze met een glimlach.


  ‘Nou,’ antwoordde Marty, ‘je wordt er ook niet jonger op. Alle andere meisjes zijn…’ Marty brak haar zin af. Belinda wist maar al te goed dat haar zussen getrouwd waren op een veel jongere leeftijd dan zij nu was.


  ‘Niemand heeft ooit gezegd dat je trouwen moet,’ corrigeerde Marty zich snel. ‘Dat is iets wat ieder voor zichzelf moet beslissen.’


  Belinda knikte.


  ‘Het is niet dat ik je per se getrouwd wil zien. Ik wil gewoon niet dat je eenzaam en alleen bent. Begrijp je?’


  Belinda knikte weer. Marty boog naar voren en klopte op de hand die Clark nog altijd vasthield.


  ‘Ben je eenzaam?’


  Marty’s vraag verraste Belinda. Even wist ze geen antwoord te geven. Een brok in haar keel dreigde haar te verstikken. Ze knipperde de tranen weg en knikte langzaam.


  ‘Soms,’ gaf ze toe met gebogen hoofd. ‘Soms voel ik me verschrikkelijk alleen. Ik zou dan zo snel mogelijk naar huis willen komen… als ik er de gelegenheid toe had.’


  Belinda hief haar hoofd op om van haar moeder naar haar vader te kunnen kijken. Ook hun ogen waren vochtig.


  ‘Nou ja, je weet wat je te doen staat en je weet dat je weer thuis kunt komen, op elk moment… elk moment dat je maar wilt.’


  Belinda tastte naar haar zakdoek. ‘Ik weet het,’ knikte ze. ‘En dat houdt me in de werkelijk eenzame dagen op de been. Bedankt. Bedankt – jullie allebei.’


  Even staarden ze voor zich uit, waarna Marty haar stoel terugschoof. ‘En nu kun je beter naar bed gaan voor je van je stoel valt,’ drong ze aan. ‘Je pa en ik hebben je al lang genoeg wakker gehouden. We hoeven vanavond niet alles te bespreken. We hebben zes weken tijd om bij te praten.’


  ‘Heb je iets wat naar boven moet?’ vroeg Clark, die opstond van tafel.


  ‘Luke heeft mijn koffer al naar boven gedragen,’ antwoordde Belinda.


  ‘Vooruit dan,’ vervolgde Marty. ‘Je kamer is opgeruimd. Ik heb hem vorige week nog gestoft en gelucht. De kopjes zet ik wel even in de afwasteil. Je vader en ik gaan ook zo naar bed.’


  Belinda gaf hun beiden een kus en beklom de vertrouwde trap naar haar kamer. De deur stond op een kier; de koffer aan het voeteneinde van het bed.


  Ze ging de kamer binnen en keek om zich heen. Het was een eenvoudig vertrek. Op het bed lag nog altijd dezelfde sprei die Belinda zich zo goed kon herinneren. Voor het raam bewogen de bijpassende gordijnen heen en weer in de lichte avondbries. Verspreid liggende, gevlochten kleedjes vrolijkten de sobere, houten vloer op. Onwillekeurig bedacht Belinda dat ze deze slaapkamer ooit de mooiste ter wereld had gevonden.


  Nog altijd was de kamer haar erg dierbaar, en had iets huiselijks. Ze glimlachte toen ze naar het bed liep, de deken omsloeg en het kussen opschudde. Ze zou, eenmaal weer in haar eigen bed, slapen als een roos. Belinda geeuwde en pakte voor ze ging slapen haar koffer uit.


  Maar na drie jaar leek het bed zich slechts aarzelend te voegen naar haar onbekende gestalte, en hoe moe ze ook was, had de klok beneden toch nog twee uur geslagen voor Belinda eindelijk de gebeurtenissen van de dag vergeten kon en in slaap viel.


  7. Aanpassingen


  Belinda ontwaakte door het kraaien van de hanen op de boerderij, het geloei van de koeien en het rumoer op het erf. Ze vond het niet erg. Ze wilde trouwens haar kostbare tijd toch niet verspillen door in bed te blijven. Ze sloeg de dekens terug en kwam behoedzaam overeind, in de gedachte zich snel wat op te frissen, voor ze uitkoos wat ze vandaag zou aantrekken.


  Maar toen ze op de rand balanceerde en een voet naar haar pantoffel uitstak, herinnerde ze zich ineens dat er in de boerderij geen badkamer was. Ze zou zich eerst moeten aankleden. Ze zou zich in de keuken moeten wassen – emmers water zeulen en verhitten als ze in bad wenste te gaan.


  Ze haastte zich naar haar kast om een keuze te maken uit de jurken die waren achtergebleven toen ze naar het Oosten vertrok. Ze wilde iets huiselijks aantrekken – iets eenvoudigs voor haar dag op de boerderij. Een simpel bedrukt of geruit katoentje zou de plaats van haar zijden of satijnen stadskleding innemen. Belinda zag meteen een blauw patroon; een van haar favoriete jurken. Opgewonden trok ze het kledingstuk naar voren en bekeek het verbijsterd.


  Ziet het er echt zo – zo simpel, zo kinderlijk uit? Het is net de jurk van een klein meisje, dacht ze verbaasd. Natuurlijk… natuurlijk was ik al volwassener toen ik de boerderij verliet. Tenslotte is het nog maar drie jaar geleden. Droeg ik nu echt zulke… zulke smakeloze kleren voor ik naar Boston ging?


  Terneergeslagen hing Belinda de jurk terug in de kast en trok er een andere uit. Maar toen ze deze opnam, schrok ze nog erger. Ze nam de ene jurk na de andere, die in haar kast waren achtergebleven, onder de loep. ‘Er zit er werkelijk geen een bij die mij nog staat,’ luidde haar oordeel.


  ‘Wat dragen Kate en Abbie?’ vroeg Belinda zich onwillekeurig af.


  ‘Zien ze er echt zo… zo ouderwets uit? Is het mij eerder gewoon niet opgevallen?’


  Belinda haalde zich Kate voor de geest zoals ze gisteren op het familiediner aanwezig was. Ja, Kate kleedde zich heel eenvoudig in een boerendracht zoals ook Marty die kende. Belinda had er nog nooit eerder over nagedacht – maar het was saai en ouderwets, ofschoon het amper afweek van wat de andere vrouwen in de streek droegen. Abbie draagt tegenwoordig vrolijker gekleurde stoffen – jurken met wat meer smaak en stijl, dacht Belinda. Maar zelfs Abbie, toch een van de best geklede jonge vrouwen in hun stadje, zou naar de mening van de dames in Boston niet modieus zijn.


  Belinda was voor haar periode in Boston nooit modebewust geweest, en zelfs gedurende haar verblijf daar had ze in het geheel niet het idee een oog voor mooie kleding te ontwikkelen.


  De gedachte zat haar dwars. Word ik nu soms arrogant en… en bekrompen? vroeg ze zichzelf ongeduldig af, trok de blauwe japon uit haar kast en gooide hem op haar bed.


  ‘Het is gewoon een prima jurk,’ berispte ze zichzelf. ‘Hij is gewoon veel geschikter voor het werk op de boerderij dan al het andere wat ik heb meegebracht.’ Ze trok haar geplooide nachtjapon uit over haar hoofd en trok de eenvoudige jurk aan voor ze van gedachten kon veranderen.


  De jurk paste nog steeds – tot op zekere hoogte. Belinda merkte tot haar ongenoegen dat hij niet meer zo goed viel als voorheen. Ofschoon ze de laatste jaren niet was aangekomen, zat de jurk hier en daar wat strak. Belinda frunnikte en draaide, maar de jurk gaf niet mee. Ten slotte bond ze de sjerp vast, zette de kraag recht en liep de trap af.


  Marty stond in de keuken achter het grote zwarte fornuis. Belinda vond het al warm in het vertrek, terwijl het nog maar vroeg in de ochtend was. Hoe warm zal het hier vanavond wel niet zijn? vroeg ze zich af. Aan het begin van de herfst kon het overdag nog behoorlijk warm zijn.


  ‘Zo, wat zie je er leuk uit,’ zei Marty stralend tegen Belinda. Ze wist dat Marty haar weer graag in haar oude, gebloemde blauwe katoentje zag. Belinda durfde geen commentaar te geven. Ze vreesde dat haar stem haar ware gevoelens over haar garderobe zou verraden.


  ‘Ik ben zo terug,’ zei ze tegen haar moeder en ze liep het pad aan de achterkant van het huis af. Het was lang geleden dat ze een privaat had gebruikt, en ze vond het behoorlijk onaangenaam.


  Toen ze terugkeerde, diende Marty een schaal met roereieren en boerenmetworst op. ‘Pa heeft gevraagd hem binnen te roepen zodra jij opstond,’ vertelde Marty Belinda. ‘Wil je hem roepen? Hij is bij de bron.’


  Belinda knikte, en verheugde zich op een korte ochtendwandeling. Het was altijd al een van haar favoriete plekken geweest – net zozeer als van haar moeder. Ze knikte weer en maakte aanstalten om te gaan.


  ‘Zeg hem dat alles klaar is,’ riep Marty haar na, en Belinda vatte het op als een teken dat ze diende op te schieten.


  Het was niet zo ver naar de bron, maar ze rende niettemin. Ze zou anders hebben genoten van een ontspannen wandeling, zodat ze de herfstbloemen had geroken en de verkleurde bladeren bewonderen kon. Ze zou het pad later wel weer aflopen – nog vele malen misschien – en de geuren en kleuren naar hartelust in zich opnemen.


  Precies zoals Marty had gezegd was Clark daar bezig om afgevallen bladeren uit het kristalheldere water te harken.


  ‘Pa,’ riep Belinda buiten adem, ‘mam zegt dat het ontbijt klaar is.’


  Clark keek op van zijn werk.


  ‘Jee, wat zie jij er vandaag beeldig en opgewekt uit,’ antwoordde hij.


  Belinda glimlachte alleen maar. Clark en Marty leken beiden hun kleine meisje graag terug te hebben.


  ‘Goed geslapen?’ vroeg Clark en hij zette de hark opzij.


  Belinda wenste dat hij er niet naar had gevraagd. ‘Nou…’ aarzelde ze. ‘Het heeft lang geduurd voor ik in slaap viel,’ bekende Belinda. ‘Ik neem aan dat ik gewoon te opgewonden was,’ voegde ze er snel aan toe toen ze bezorgdheid in Clarks ogen zag.


  Clark knikte. ‘Er is veel gebeurd in amper een dag tijd,’ stemde hij in. Ze liepen naar het huis. Belinda rende bijna om de grote passen van haar vader bij te kunnen houden. ‘O jee,’ grapte ze, ‘hoe vlug liep u wel niet toen u twee goede benen had?’


  Clark grinnikte. ‘Niet veel vlugger, neem ik aan. Ik ga ervan uit dat, voor zover het aan mij ligt, het verlies van een been mij niet zal vertragen.’


  ‘Nou, dat heeft het ook niet,’ hijgde Belinda.


  Clark ging wat langzamer lopen om het haar wat gemakkelijker te maken. ‘Terwijl ik bezig was met het schoonmaken van de bron,’ zei hij langzaam, ‘dacht ik aan die jongen – Drew.’


  Belinda’s ogen schoten naar haar vader. Ze voelde vreemd genoeg haar wangen kleuren.


  ‘Heb je nog iets van hem gehoord?’ vroeg Clark.


  Belinda schudde haar hoofd.


  ‘Hij was hier een tijdje geleden,’ vervolgde Clark. ‘Kwam bij mij en je moeder op bezoek.’


  Belinda keek haar vader aan met grote ogen van verbazing.


  ‘Is hij thuis?’ vroeg ze zacht.


  ‘Dat was hij. Nu niet meer. Hij was gewoon even bij zijn moeder op bezoek. Zijn vader is overleden, weet je.’


  ‘Nee,’ zei Belinda, ‘nee… dat wist ik niet. Wat is er gebeurd?’


  ‘Weet ik niet precies. Sommigen zeiden dat het zijn hart was. Het ging heel plotseling.’


  ‘Wat naar,’ antwoordde Belinda met fluisterende stem.


  ‘Ja, het was vervelend. Erg vervelend. En voor zover we weten heeft hij ook nooit iets opgehad met de kerkelijke leer. Zijn weduwe komt nu regelmatig. Al sinds een jaar of twee. Ze beleed haar geloof voor het oog van de hele gemeente. Dat is me nogal wat, want ze is toch al zo’n verlegen, gevoelig type.’


  ‘En hoe staat het met… met hun jongste zoon?’ vroeg Belinda. ‘De jongen die naar school ging?’


  ‘Sidney?’


  ‘Ja, ik ben zijn naam vergeten.’


  ‘Hij woont nog altijd bij zijn moeder. Hij werkt in de stad bij de levensmiddelenfabriek. Komt elke avond thuis. De mensen zeggen dat hij van plan is verder te leren, maar hij is tot nu toe nog niet zover.’


  Ze naderden het huis. Belinda had de vragen die ze zo graag wilde stellen niet te berde gebracht. Hoe zit het met Drew? Leeft hij nog steeds met de Heer? Is hij ooit de advocaat geworden van wie hij droomde? Zal hij ooit terugkeren… naar huis? Is… is hij getrouwd? Maar Belinda vroeg niets. In plaats daarvan zei ze: ‘Ik wed dat Drews moeder blij was hem weer thuis te hebben.’


  Er klinkt iets van weemoed in haar stem, dacht Clark, maar ze hadden vandaag allemaal een wat nostalgisch gevoel. ‘Ja,’ viel hij bij. ‘Ja, dat was ze beslist. Zei dat het voor haar heel moeilijk was om hem weer te laten gaan.’


  Clark hield de deur voor Belinda open en ze ging de grote boerderijkeuken binnen. Op de tafel zond een schaal dampende pannenkoeken golven warmte de ruimte in. De geklutste eieren en worst die samen met de reeds ingeschonken koffie naast hun borden stonden te wachten, droegen bij aan de heerlijke ontbijtgeuren.


  Haastig fristen vader en dochter zich wat op. Ze maakten gebruik van de wastafel in de hoek en de grote blauwe waskom. Belinda had al in geen tijden meer een handdoek gedeeld en het kwam haar nu voor als een tamelijk onbekende ervaring.


  Zich weer tot de goedgevulde tafel wendend keek ze naar de vruchtensappen, de jams en de gelatinepudding. Toen viel haar blik weer op de pannenkoeken en het bord met roerei. Hoe werk ik in vredesnaam zo’n ontbijt weg? Verwacht mam echt van me dat ik eet als een boerenknecht? Belinda was gewend geraakt aan cakejes en thee-biscuits, of op zijn best een muffin met fruit – en nu – ze zette zich aan haar bord.


  ‘Wil je wat pap om mee te beginnen?’ vroeg ma. ‘Het is je lievelingsgerecht,’ voegde ze er snel aan toe.


  Om mee te beginnen? echode Belinda in stilte. O jee!


  Marty hoorde Belinda’s lichte snak naar adem niet.


  ‘Een… een heel klein beetje, alstublieft,’ glimlachte Belinda. ‘Ik… ik heb nog niets gedaan waar ik honger van zou moeten krijgen.’


  Clark glimlachte. ‘Nou, dat kunnen we snel genoeg veranderen,’ plaagde hij. ‘Ik heb nog wat hooi liggen dat vanochtend op de vork moet worden genomen.’


  Belinda glimlachte alleen en boog haar hoofd voor de dankzegging. Na het ontbijt hielden ze hun gezamenlijke bijbelstudie en gebed zoals zij, zover Belinda’s herinnering terugging, altijd al hadden gedaan. Het was prachtig haar vader weer uit de Bijbel te horen voorlezen. Zijn stem trilde van emotie toen hij de passages las die voor sommigen alledaags waren geworden. Belinda hoorde hem graag voordragen. Hij had de Bijbel altijd al voor haar tot leven weten te wekken.


  Het was Marty’s beurt voor het ochtendgebed, en in gedachten reisde Belinda met haar mee het land door, terwijl zij al haar kinderen en kleinkinderen voor de Heer bracht, en om zijn leiding en bescherming voor de nieuwe dag vroeg. Het werd een lang gebed. Clark en Marty haastten zich nooit bij hun ochtendgebeden.


  Na afloop schoof Clark zijn stoel achteruit en pakte zijn hoed. Marty beduidde Belinda weer te gaan zitten, toen ze opstond om de tafel af te ruimen.


  ‘Ik wil dat je de rest van de dag vrij neemt en je weer vertrouwd maakt met het huis,’ vertelde Marty haar.


  ‘Maar zo’n haast heb ik niet,’ wierp Belinda tegen. ‘Ik blijf hier zes weken. Dan kan ik toch zeker wel met de borden helpen en…’


  ‘Niets daarvan,’ sprak Marty tegen. ‘Ik heb vanochtend niets anders te doen. Ga gewoon maar je gang.’


  Uiteindelijk stemde Belinda toe. ‘Dan ga ik maar terug naar de bron om verder te gaan met het wegscheppen van de bladeren,’ vertelde ze Marty. ‘Pa was nog niet klaar toen ik hem riep voor het ontbijt.’


  ‘Ik denk dat het scheppen van bladeren uit de bron een van pa’s favoriete bezigheden is,’ zei ze zacht. ‘Dat doet hij in de herfst om de paar dagen. Het komt goed uit dat de wind hem helpt door er steeds weer nieuwe bladeren in te laten vallen. Ik denk dat je vader geniet van het geklater en gemurmel van het stroompje. Maar ik geloof niet dat hij het bezwaarlijk vindt om het plezier met je te delen.’


  Belinda glimlachte terug.


  ‘Natuurlijk is het ook mijn favoriete plek,’ gaf Marty toe. ‘Ik heb altijd al het idee gehad dat ik daar het beste kon nadenken. En bidden,’ voegde ze er zonder verontschuldiging aan toe.


  Belinda kon het begrijpen. Het stromende water had op haar hetzelfde effect. Ze moest tegenover zichzelf toegeven dat ze niet zozeer naar de bron ging om bladeren op te scheppen, als wel om na te denken – en herinneringen op te halen.


  Peinzend liep ze weer het pad af, en toen ze bij het stroompje aankwam, pakte ze de hark op die tegen de boom stond geleund waar Clark hem had achtergelaten. Dromerig dompelde ze hem in het heldere, schone water en vroeg zich zoals gebruikelijk af hoe het beekje zo sprankelend bleef. Ze haalde een paar weerspannige bladeren naar de oever.


  Drew is dus weer thuisgekomen, zo begon haar gedachtestroom. Het is lang, zo lang geleden dat ik hem heb gezien – zo lang geleden dat ik ook maar iets van hem heb gehoord. Drew is ook vertrokken toen ik nog maar zeventien was. Ik was bijna vergeten dat Andrew Simpson bestond. Bijna! Ze hield op met scheppen en staarde in de verte.


  En toch… toch heeft hij me ooit gekust – langgeleden. We waren toen nog maar kinderen. Ik was pas zestien. Het was mijn eerste kus. Zo’n… zo’n tedere, kinderlijke kus. Als de ene goede vriendin die de andere zoent. En ik dacht – dag en nacht – na over iets wat een eeuwigheid leek te duren.


  Maar vreemd genoeg – na die kus leek het ons uit elkaar te drijven in plaats van te verbinden. Alsof we ons allebei schaamden en niet wisten hoe we met onze gevoelens moesten omgaan. We mompelden alleen maar een groet als we elkaar tegenkwamen en ontweken elkaars blik.


  Zelfs nu Belinda er weer aan dacht bloosde ze nog, en glimlachte toen openlijk. We waren zulke… zulke kinderen, erkende ze. We mochten elkaar graag en waren bang het te tonen.


  Ze bukte zich om haar vingers door het ijskoude water te halen. Het hielp wat om de waarheid onder ogen te zien, ook voor zichzelf. Ze had nog nooit aan iemand verteld hoeveel ze eigenlijk om Drew gaf. Nou ja, ik neem aan dat hij voor mij niet hetzelfde voelde, was haar volgende gedachte toen ze weer overeind kwam, anders zou hij beslist wel, op een of andere wijze, contact hebben gehouden.


  Met een zucht schepte ze weer een hoop bladeren op en deponeerde ze op de oever.


  Maar wat als… wat als we tegelijkertijd naar huis waren gegaan? Wat als… wat als we in de stad elkaar plotseling hadden ontmoet? Zouden er na al die jaren nog gevoelens voor elkaar over zijn? Onwillekeurig vroeg Belinda het zich af.


  Toen schoot het haar te binnen dat Drew misschien wel was getrouwd. Ze had het haar vader niet gevraagd. Het had er alle schijn van dat Drew een gezin had gesticht – waar hij dan nu ook mocht wonen. Hij was gewoon even bij zijn moeder op bezoek gegaan, had haar vader gezegd. Het leek er dus niet op dat hij plannen had om ooit nog naar deze streek terug te keren.


  Belinda schoof rusteloos heen en weer. Misschien was het toch niet zo’n goed idee om herinneringen op te halen. Ze maakte haar werk af, zette de hark weer tegen de boom en liep verder om nog wat favoriete plekjes rond de boerderij te verkennen.


  8. Herinneringen


  Belinda had niet veel tijd nodig om al haar oude favoriete plekjes op de boerderij te bezoeken. De eerste plaats waar ze naartoe ging, was de schuur van haar vader. Ze lichtte haar rokken op en klom kwiek naar de zolder om daar te zoeken naar een nieuw nest jonge katjes. Het zou haar verschrikkelijk tegenvallen als er geen katjes waren. Maar na even speuren ontdekte ze hun schuilplaats in een afgelegen hoek.


  Voor zover Belinda kon zien, lagen er drie tussen het stro, maar ze waren net zo wild en onbenaderbaar als jonge vossen. Ze kon niet eens in de buurt komen, ofschoon ze hen wel een halfuur lang naar zich toe trachtte te lokken.


  ‘Nou, als ik hier had gezeten,’ vertelde ze de moederkat, ‘had ik die jongen van u al aan mijn vingers laten likken en op mijn schoot laten spelen voor hun ogen waren opengegaan.’


  De kat, in het geheel niet onder de indruk, gaf geen antwoord. Ze was ook te moe om Belinda bij haar in de buurt te laten. De moederkat was zelf kennelijk grootgebracht zonder ooit aangeraakt te worden, veronderstelde Belinda. Ze gaf het uiteindelijk op en klom de ladder af.


  Vervolgens bracht ze enige tijd door met het zoeken naar verborgen kippennesten. Zij en Amy Jo hadden altijd van het spelletje genoten, en maakten ruzie over wie de beste was bij het thuisbrengen van de schare op de boerderij.


  Belinda ontdekte twee nesten met in totaal elf eieren. Ze schudde ze voorzichtig heen en weer om ze te testen en kwam tot de slotsom dat geen van de eieren werd uitgebroed. Belinda verzamelde ze in haar rok en nam ze mee naar huis voor Marty.


  Daarna koos ze een lievelingsboek uit en ging naar de tuinschommel. Ze was van plan wat te lezen, maar met het zachte heen en weer zwaaien kwamen de herinneringen aan haar jeugdvriendinnetjes Amy Jo en Melissa zo sterk naar boven, dat ze zich niet kon concentreren.


  Waarom moeten de dingen veranderen? vroeg ze zichzelf redeloos af. Waarom hadden we onze onschuld, onze kinderlijke gelukzaligheid niet vast kunnen houden? Op het moment dat ze de vraag stelde, wist ze het antwoord echter al. Indertijd hadden zij het gevoel veel te langzaam op te groeien. Ieder verlangde en smachtte op haar eigen manier naar de volwassenheid. En nu woonden haar dierbare nichtjes Melissa en Amy Jo op honderden kilometers afstand in hun eigen huis. Zij, Belinda, was hier maar voor even – als logee. Ook haar verplichtingen lagen hier ver vandaan.


  De treurige, nostalgische gedachten deden Belinda van de schommel stappen. Ze legde het boek weg en zwierf naar de tuin.


  Belinda merkte op dat Marty’s appelbomen veel vrucht droegen. Ze kon zien waar Marty zo hier en daar al iets van de takken had geplukt. Misschien waren de appels verwerkt in de taartpunten waarvan Belinda de vorige avond gesmuld had.


  Ze liep door naar de bloemen. De guldenroede straalde helder in de herfstzon en de asters staken trots hun kopjes op met afwisselende en vibrerende kleuren. Vibrerend, dacht Belinda. Vibrerend. Amy Jo gebruikte dat woord zo ongeveer overal voor. Ze ontdekte het in een van Melissa’s boeken en hield van de klank. Belinda glimlachte tegen zichzelf. Het leek lang, zo lang geleden.


  Zo had ik mijn zes weken eigenlijk door moeten brengen, dacht ze plotseling. Ik had Amy Jo en Melissa op moeten zoeken.


  Maar tegelijk wist ze eigenlijk wel beter. Pa en ma zouden me het nooit vergeven, zo concludeerde ze, als ik naar het Westen was gegaan in plaats van hier te komen. Eigenlijk zou ik het ook niet leuk hebben gevonden, gaf ze toe.


  Ze liep door en bewonderde Marty’s bloemen. Ze zijn mooi, peinsde ze, zij het totaal verschillend van Thomas’ perfect verzorgde perken. Wat is er toch met mij aan de hand? dacht Belinda geïrriteerd. Als ik in Boston ben, verlang ik naar de boerderij, en als ik op de boerderij ben verlang ik stiekem terug naar Boston. Voel ik me nu nergens meer thuis?


  De gedachte was verontrustend en Belinda had geen antwoord.


  Ze besloot terug te gaan naar de keuken. Misschien had haar moeder wel iets voor haar te doen.


  ‘Het rondzwerven heb ik gehad,’ informeerde Belinda Marty. ‘Ik ben nu klaar om mij nuttig te maken.’


  Marty glimlachte toegeeflijk tegen haar jongste. ‘Zijn er dingen veranderd?’


  Belinda aarzelde. Hoe kon ze haar gevoelens uiten? Voor Marty moet alles precies hetzelfde hebben geleken.


  ‘Dingen?’ vroeg Belinda bijna somber toen ze haar vuile handen in de grote kom waste. ‘Nee, geen dingen. Alleen wij… wijzelf, mensen. We veranderen. We zijn allemaal veranderd, nietwaar mam?’


  Misschien begreep Marty het wel. Haar ogen liepen even vol met tranen. Openlijk huilen wilde ze niet. Ze knikte ernstig tegen haar dochter en Belinda kon zien dat ook zij herinneringen ophaalde.


  ‘Ja,’ viel ze haar bij op bijna fluisterende toon. ‘Ja, we veranderen. Het leven is vol veranderingen. Het lijkt nog maar gisteren dat ik… dat ik die kleine blokhut daarginds binnenging – de plek waar we eerst woonden – waar Clare en Kate gewoond hebben. Nu woont er niemand meer. Eerst bouwde je vader dit mooie huis, en toen heeft Clare het huis daarginds voor Kate neergezet. Nu staat die kleine blokhut daar ongebruikt, leeg, koud… en… en op sommige dagen…’ Marty aarzelde tot ze haar stem beter onder controle had. ‘Op sommige dagen,’ vervolgde ze uiteindelijk, ‘denk ik te weten wat dat kleine huis voelt.’


  Belinda kon wel huilen. Ze had niet beseft hoe haar moeder zich voelde. Ze had niet de pijn ervaren van een huis vol kinderen, die de een na de ander uitvlogen. Ze dacht het nu beter te kunnen bevatten.


  ‘Maar zo is het leven nu eenmaal,’ erkende Marty, en ze rechtte haar schouders. ‘Je moet niet naar het verleden blijven hunkeren. Dat verandert er niets aan. Je moet dankbaar zijn voor wat het heden biedt – en wat de toekomst belooft.’


  Marty lichtte een punt van haar schort op om haar ogen te betten. Toen ze weer naar Belinda keek, glimlachte ze.


  ‘O hemel,’ zei ze, ‘ik zou geen van mijn kinderen anders wensen dan ze nu zijn. Onafhankelijk! Plichtsgetrouw! Volwassen! Als ik naar de mensen om mij heen kijk, bedenk ik hoe gezegend ik ben. Allemaal prima kinderen met een goed verstand en een gezond lichaam. Dat is heel wat om God voor te danken.’


  Belinda wist dat Marty het meende uit de grond van haar hart. Ze knikte begrijpend.


  ‘Laten we wat thee gaan drinken,’ haastte Marty zich verder. ‘Ik zal thee zetten als jij ondertussen Kate roept. Ze wordt eenzaam. Ze mist haar Amy Jo nog altijd.’ Marty haalde gelaten haar schouders op. ‘Maar dat zal zo wel blijven,’ gaf ze toe. ‘Dat soort eenzaamheid gaat nooit voorbij.’


  Belinda verliet de keuken. Onderweg naar Kate haastte ze zich niet.


  Ze had een geheel andere kijk op de dingen – op het leven dan ooit tevoren.


  Ze had het alleenzijn nooit eerder als iets permanents beschouwd. Ze had het nooit anders gezien dan tijdelijk en iets waartegen ze zich diende te verzetten. In haar argeloosheid moest het en kon het gemakkelijk worden vermeden. Verholpen. Genezen. En nu gaf haar moeder rustig, maar openlijk haar pijn tonend, toe dat eenzaamheid onvermijdelijk deel van het leven uitmaakte.


  Als iemand liefheeft, is hij kwetsbaar. Er bestond geen garantie dat alles bij het oude bleef. Oudere mensen stierven. Jongeren groeiden op. Kinderen gingen hun eigen weg. Niets bleef voor langere tijd hetzelfde.


  De gedachte baarde Belinda zorgen. Was er dan geen manier – hoe dan ook – om vast te houden aan wat goed was? Kon men geen greep hebben op de dag van morgen?


  Het antwoord op de vraag wist ze echter al. Zouden Missie en Ellie in het Westen zijn gaan wonen als Marty zich aan hen had vastgeklampt zonder hen ten minste ten dele schade te berokkenen? Zou Amy Jo vele kilometers van huis wonen als Kate haar had kunnen vasthouden en tegelijk de vrijheid had gegeven om te groeien? Het leven viel niet te beheersen, zo leek het. Vooral niet de levens van degenen van wie men hield. Liefhebben is vrijheid geven. Vrijheid geven betekende vaak pijn lijden.


  Waarom dan eigenlijk een gezin stichten? vroeg Belinda zich af. Waarom je door een ander laten beminnen? Misschien heb ik onbedoeld een verstandiger weg gekozen. Als ik nooit verliefd ben, nooit trouw, nooit kinderen krijg, zal ik nooit onder ogen hoeven zien waar mam – of Kate – nu voor staan. Is dat het antwoord? Misschien! Misschien is het dat wel!


  Voor even voelde Belinda zich tevreden. Ze had voor zichzelf een van de vraagstukken van het leven opgelost.


  En toen kwam er een andere gedachte op. Maar ik heb al lief – het is te laat. Ik had al lief toen ik geboren werd, neem ik aan – of heb dat al heel vroeg geleerd. Ik houd van anderen met heel mijn hart. Pa, Marty, alle gezinsleden. Tante Virgie. Zelfs Windsor, Potter en de rest van het personeel op een bepaalde manier. Ik ben er niet immuun voor. Er is geen enkele manier om je er tegen te wapenen. Nooit ofte nimmer. Niet zolang je van iemand houdt – wie het dan ook mag zijn. En Belinda wist ook wel dat het idee van een beter leven zonder iemand – een levende ziel – om lief te hebben niet deugde.


  Ik geloof dat het is zoals Marty zegt, gaf ze uiteindelijk toe. Je moet het verleden gewoon achter je laten, van het heden genieten en vooruitkijken naar wat de toekomst in petto heeft.


  Ze sloeg haar ogen hemelwaarts. ‘Maar o mijn God,’ zei ze fluisterend, ‘wat is het soms moeilijk. Ontzettend moeilijk.’


  Enkele dagen later besloot Belinda een bezoek te brengen aan de kleine blokhut. Ze stelde er Marty vragen over. Uiteindelijk had het huis, nadat Marty er had gewoond, langdurig toebehoord aan Clare en Kate. Mogelijk voelden ze zich er nog altijd enigszins mee verbonden en wilden ze niet graag dat anderen er rondsnuffelden. Belinda wilde zich niet opdringen.


  ‘Ga je gang,’ antwoordde Marty.


  ‘U denkt niet dat Kate bezwaar maakt?’


  ‘Bezwaar maakt? Natuurlijk niet. Ik denk dat ze in haar nieuwe huis net zo gelukkig is als ik ben geweest.’


  ‘Maar ik wil niet…’ begon Belinda.


  ‘Ze heeft alles meegenomen,’ stelde Marty haar gerust. ‘Het huis staat nu helemaal leeg. Ik neem aan dat afbreken het verstandigste zou zijn, maar het staat er gewoon nog.’


  ‘Waarom… waarom…?’ begon Belinda, maar ze maakte de vraag niet af. Ze kon zich het erf niet zonder de oude blokhut voorstellen.


  Marty vatte de vraag echter anders op, en in plaats van te antwoorden waarom het huis nooit zou worden gesloopt, probeerde ze te verklaren waarom het nog altijd overeind stond.


  Marty haalde haar schouders op. ‘Ik weet het niet,’ bekende ze. ‘Misschien zijn je vader en ik wel gewoon sentimenteel. Ik weet het niet. We blijven maar dingen zeggen als: ‘Misschien wil Dan het wel’, en dat soort dingen. We praten er zelfs over er iets anders van te maken, een graanschuur of een kippenren, maar we doen het niet. Ik geloof dat we het allebei weten.’ Marty grinnikte, geamuseerd als ze was over het spelletje dat zij beiden bleven spelen.


  ‘Nou ja, ik zal een sleutel nodig hebben. Is het huis afgesloten?’ vroeg Belinda.


  ‘O nee hoor. Ik geloof dat de deur nooit op slot is geweest. Ik weet niet eens of dat wel kon – tenzij je er een hangslot of zo aan bevestigde.’


  Belinda wandelde schoorvoetend het paadje af naar wat ooit Amy Jo’s huis was geweest. Ze twijfelde of het verstandig was om erheen te gaan. Maar ze had het gevoel het te moeten doen – en dat ze niet anders kon – indien ze het verleden wilde laten rusten.


  De deur ging langzaam open en piepte klaaglijk in zijn roestige hengsels. Belinda duwde harder en wist zich door de smalle opening te wringen die ze de weerbarstige deur kon afdwingen.


  De achteringang had dezelfde bruine muren en hetzelfde vierkante luik in het midden van de vloer, dat toegang gaf tot de stommeknecht in de kelder. Meer dan eens waren zij en Amy Jo tot de orde geroepen omdat ze met de touwen speelden.


  Belinda stond stil en keek rond. De kamer leek erg klein – en kaal. Er hingen geen jassen aan de kapstok. Er stonden geen schoenen in de hoek. Geen emmer of bak voor de varkens. Hier werd niet geleefd.


  Belinda huiverde licht en liep verder.


  Ze kon haar ogen niet geloven. De keuken leek deel uit te maken van een poppenhuis. Ze had hem altijd als – nou ja, niet als groot maar wel als toereikend beschouwd. Nu leek hij echter zo klein en sober. Veel te karig voor een vrouw om daar elke dag te moeten werken. De kleuren waren nog hetzelfde. Aan de muur hing een oude kalender, met voorop een afbeelding van een jongetje dat een bruin en krullerig hondje vasthield. Belinda veronderstelde dat Kate niet de moed had gehad om de plaat weg te gooien toen het jaar voorbij was. Het laatste vel met daarop de maand was wel verwijderd.


  Belinda liep naar de woonkamer die door het gezin werd gebruikt. Herinneringen overspoelden haar gedachten toen ze de kleine ruimte rondkeek. Hier hadden zij en Amy Jo met hun buik op de grond gelegen en getekend. Hier hadden ze zich neergevlijd voor het haardvuur om popcorn te eten en te giechelen over de jongens. Ze hadden heen en weer geschommeld in de grote schommelstoel die op die plek had gestaan. Ze hadden speelpoppen verzameld en tegen de schoorsteenmantel gezet.


  Ze liep niet de slaapkamer binnen die Clare en Kate hadden gedeeld en inspecteerde ook niet de kamer die de jongens ooit gebruikten. In plaats daarvan liep ze rechtstreeks naar het vertrek dat vroeger aan Amy Jo toebehoorde. Het was altijd bleekgroen met geel geweest – tot Amy Jo zelf had besloten daar verandering in aan te brengen. Amy Jo wilde een kamer die ‘vibreerde’. Ze had haar zin gekregen, en haar kamer was ook ‘vibrerend’ geworden.


  Belinda zou hevig teleurgesteld zijn geweest als de kamer was veranderd, maar behalve het feit dat er geen meubels in stonden, was alles bij het oude gebleven. Even stond Belinda roerloos stil, met herinneringen die haar overspoelden en haar kippenvel bezorgden. Toen sloot ze haar ogen en stelde zich de kamer weer voor zoals ze hem het laatst had gezien. Het bed – dat stond daar. En tegen de muur de ladenkast met Amy Jo’s sokken en ondergoed. Amy Jo’s nachtjapon hing altijd aan de haak in de hoek. Het kleine bureau waar ze zat om te tekenen. De poppen, de boeken, de verf en de potloden. Belinda kon het zich zo levendig voorstellen dat het leek alsof het allemaal aanwezig was.


  Toen opende ze langzaam haar ogen. De lege kamer staarde haar aan; de sporen op de vloer markeerden de plek waar de zwenkwieltjes van haar bed hadden gerold. Het bleekblauwe behang met de kleine paarse bloempjes en groene bladeren werd hier en daar getekend door een spijker of vieze veeg. Op de plaats waar het bureau had gestaan, zat een kale plek. Amy Jo had er zo veel uren achter gezeten dat zij het behang vuil moest hebben gemaakt. Kate moest het behang wellicht meer dan eens met een vochtige doek hebben afgenomen.


  Belinda keek nogmaals de kamer rond. In haar geest kon ze de kinderlijke stem van haar toenmalige boezemvriendinnetje horen. ‘O Lindy…’ zou Amy Jo geërgerd uitroepen, en Belinda glimlachte. Ze waren zo verschillend, maar des te meer dikke maatjes.


  Met een huivering keerde Belinda de kamer de rug toe. Herinneringen waren niet altijd aangenaam, zo concludeerde ze. Herinneringen konden ook pijn opwekken.


  Ze keerde op haar schreden terug zonder om te kijken en glipte door de deur de middagzon in. Opnieuw liep er een rilling over haar rug. Ze voelde dat ze kou geleden had. Ze trok de klagend piepende, zware houten deur achter zich dicht.


  Op weg naar het witte huis kwam er in Belinda’s gedachten een duidelijke boodschap door. ‘Niets is hetzelfde gebleven. De plek, de familie – niets! Ik ben niet meer dezelfde. Ik houd van mijn familie – maar ik hoor hier niet meer thuis.’


  ‘Je hoort hier niet meer, je hoort hier niet meer’, leken haar schoenen te zeggen bij iedere stap die Belinda zette op het pad naar het grote huis. Het viel haar moeilijk om niet te gaan rennen.


  9. Terugkeer naar Boston


  De dagen gingen voor Marty veel te snel voorbij, maar voor Belinda verliepen ze wat traag. Iedere ochtend als ze uit haar bed klom, werd ze herinnerd aan het feit niet meer het jonge meisje te zijn dat ooit de kamer had bezet waar ze nu sliep. Ze paste niet langer bij de boerderij, de ouderwetse kleren in de kast, de kippen en de paarden. Boston had dat alles veranderd. Althans, zo redeneerde Belinda, het moet door mijn verblijf in Boston zijn gekomen.


  Er restte nog maar één plek waar ze zich werkelijk thuis voelde – het plattelandskerkje. Ofschoon de mensen zich eenvoudig kleedden, raakten de warmte en de preken haar hart. Ze had naar dergelijke boodschappen verlangd, en gehunkerd naar het deelnemen aan dergelijke devote diensten. Een enkele maal voelde Belinda diep in haar binnenste dat er iets aan de grote stenen kerk in Boston leek te ontbreken.


  Ja, in dat plattelandskerkje voelde Belinda zich thuis – en compleet. Ongeschonden en compleet. Maar het was niet mogelijk om de hele week lang toevlucht tot de kerk te zoeken.


  Voor Belinda vormden de godsdienstoefeningen met haar familie een verlengstuk van de zondagsdienst. Ze voelde zich mentaal en spiritueel gesterkt en gevoed als ze met haar vader en moeder uit de Bijbel las, als ze iedere passage grondig doornamen en op hun gemak samen enige tijd in gebed doorbrachten.


  ‘Dit is wat ik het meest gemist heb,’ schoot Belinda te binnen. ‘Het geestelijke voedsel. Het delen met elkaar. Het is moeilijk om te groeien als men geen voedsel krijgt.’


  Ze besloot elke dag die ze thuis was tot een bron van spirituele verfrissing te maken. Vaak gleden de ochtenduren voorbij met gezamenlijk praten en bidden.


  ‘Ik wist wel dat ik iets miste. Hoe noem je dat: ‘kameraadschap’? Het kletsen en tijd met elkaar doorbrengen,’ zei Belinda op een ochtend toen ze na hun gebedstijd bij haar vader en moeder zat. ‘Maar ik besefte gewoon niet hoe veel.’


  ‘Heb je iemand om mee te praten?’ vroeg Marty.


  ‘Nou, niet over… over geestelijke zaken. Geen echt diepgaande gesprekken.’


  ‘Hoe staat het met je gemeente?’ vroeg Clark. ‘Brengt jullie voorganger het evangelie?’


  ‘Nou… ja en… en nee,’ stamelde Belinda.


  Clark en Marty keken beiden hun dochter vragend aan.


  ‘Hij… hij verkondigt dat Christus de Zoon van God is,’ vervolgde Belinda. ‘En hij predikt dat Christus gekomen is om redding te brengen aan de mensheid. Hij spreekt zelfs over onze zonde en dat wij ons ervan af moeten keren – berouw moeten hebben over onze slechte daden. Hij gebruikt al die woorden. Berouw. Verlossing. Redding.’


  Clark knikte, ingenomen met Belinda’s verslag.


  ‘Maar hij vertelt de mensen nooit ronduit hoe zij die vergeving kunnen ontvangen of aanspraak maken op hun redding,’ vervolgde Belinda. ‘Soms raak ik gewoon zo gefrustreerd door mijn wens dat hij nog een stap verder zou moeten gaan – dat hij de mensen zegt God om Zijn vergeving te vragen – om Christus te vragen in hun leven te komen en het over te nemen. Je best doen op eigen kracht werkt gewoon niet.’


  Clark knikte ernstig. ‘Moedigt hij de kerkgangers aan om zelf in de Bijbel te lezen?’ vroeg hij.


  ‘Nee – nee, ik geloof niet dat ik hem dat ooit heb horen zeggen.’


  Clark schudde zijn hoofd, en zijn ogen liepen over van bezorgdheid. ‘Dat is heel jammer,’ zei hij bedroefd. ‘Als mensen de Bijbel lezen, ontdekken ze misschien zelf hoe ze gered kunnen worden.’


  ‘Daarom maak ik me ook zorgen over tante Virgie,’ sprak Belinda verder. ‘Ik ben bang dat ze gewoon niet begrijpt zelf voor die beslissing – die toewijding – te moeten kiezen.’


  ‘We zullen samen met je bidden,’ voegde Marty eraan toe. ‘Dat hebben we al gedaan, maar nu we weten hoe het ervoor staat, zullen we nog meer ons best doen.’


  Belinda knikte, en waardeerde de bezorgdheid van haar ouders. Ze was blij dat zij haar ondersteunden in haar bewogen gebeden.


  Haar logeerperiode thuis begon drukbezet te worden. Belinda bracht enige tijd door bij Luke en Abbie, bij Arnie en Anne, bij Clare en Kate en genoot bij elk gezin van het aanhoren van de laatste nieuwtjes. Zij en Marty spanden de paarden in en reden naar Belinda’s pleegzusje Nandry. Nandry en Josh waren nu ook alleen. Al hun kinderen woonden zelfstandig en Nandry pochte op hun zeven kleinkinderen.


  Belinda werd ook volledig op de hoogte gebracht over Clae en Joe. Ze waren nooit teruggekeerd naar het stadje dat ze zoveel jaren geleden verlaten hadden – ofschoon ze het altijd wel van plan waren geweest. Clae en haar echtgenoot Joe, die werkte als predikant, zouden hier niet beter passen dan zijzelf.


  Belinda hoorde al het nieuws aan over Willie en Missie plus Lane en Ellie met hun gezinnen in het Westen. Ze was bijzonder geïnteresseerd in ieder stukje informatie dat ze over Amy Jo en Melissa wist te vergaren. Zonder het zich bewust te zijn verwachtte ze, nu ze weer thuis was, ergens nog de twee meisjes op de boerderij aan te zullen treffen. Belinda verlangde ernaar gewoon op haar bed neer te kunnen ploffen en zoals vroeger eindeloos te kletsen met haar twee nichtjes.


  Ze maakte enkele korte ritjes met Copper door het vertrouwde landschap. Hij bleek net zo eigenwijs als voorheen. Belinda had het nooit gewaagd om af te stijgen en Copper vast te binden terwijl zij een struik of bloementapijt bekeek. Ze wist hoe handig Copper zonder haar naar huis wist weg te glippen. Desondanks genoot ze van haar uitstapjes en kwam altijd met rode wangen en stralende ogen thuis.


  Toen op een herfstdag de wind aan de boomtakken rukte en golven herfstbladeren naar de grond deed dwarrelen, draaide Luke zijn span het weggetje naar de boerderij in.


  ‘Heb je het druk?’ vroeg hij Belinda.


  ‘Nee hoor,’ antwoordde ze, en Marty keerde zich met een ruk om zodat ze haar zoon met vragende ogen kon aankijken.


  ‘Ik ontvoer haar niet, mam,’ plaagde Luke. ‘Ik vroeg me alleen maar af of ze soms met mij op huisbezoek wil.’


  Een huisbezoek zou Belinda goeddoen, gaf Marty tegenover zichzelf toe. Ze had de rusteloosheid in haar jongste bespeurd. Misschien verveelde ze zich wel. Een huisbezoek afleggen kon weleens precies zijn wat ze nodig heeft, redeneerde Marty. Trouwens, als Luke haar nodig had – als Belinda zin heeft om… om haar verpleegstersvak hier op het platteland weer op te pakken… zou ze… nou, misschien zou ze wat betreft haar terugkeer naar Boston van gedachten veranderen.


  Marty knikte bemoedigend en Belinda pakte een warme sjaal.


  ‘Is het koud?’ vroeg ze.


  ‘Het is wat kil,’ antwoordde Luke. ‘Ik denk dat je beter een jas aan kunt trekken.’


  Belinda ging haar mantel halen en voegde zich al snel bij Luke in het rijtuigje.


  ‘Rijd je nog steeds zoveel visites?’ vroeg ze hem.


  ‘Niet zoals ik deed voor Jackson kwam, maar ik leg er inderdaad nog altijd redelijk wat af.’


  ‘Waar gaan we vandaag heen?’ vroeg Belinda.


  ‘De kleine Becky Winslow heeft keelpijn. Haar moeder vroeg of ik ernaar wilde kijken. Ze wilde haar niet op het spreekuur laten komen voor het geval het besmettelijk was,’ verklaarde Luke.


  ‘Ik hoop maar dat het niets ernstigs is,’ zei Belinda.


  ‘Het lijkt er niet op, maar je moet altijd voorzichtig zijn,’ antwoordde Luke.


  Ze reden enige tijd in stilte voort, waarna Luke weer het woord nam. ‘Ik heb het nu officieel vernomen – dokter Jackson Brown en zuster Flo hebben hun aanstaande huwelijk aangekondigd.’


  ‘Wat leuk voor ze!’ riep Belinda glimlachend uit. Ze had Jackson sinds ze thuis was eenmaal gezien. Tot haar opluchting viel het niet tegen. Ze hadden ontspannen en gezellig gepraat als twee oude vrienden. Belinda was oprecht blij voor hem.


  ‘Wanneer?’ vroeg Belinda.


  ‘De komende lente. In mei. Dan ben ik tenminste mijn verpleegster niet direct kwijt. Niettemin leiden we nu een andere vrouw op om in de praktijk te assisteren. We willen bij een spoedgeval niet zonder hulp komen te zitten en hebben langgeleden al beslist, dat we ten minste over twee dames moeten beschikken die te allen tijde de voorschriften kennen.’


  Belinda knikte goedkeurend.


  ‘Herinner je je die plek?’ Luke wees met een vinger. Belinda herkende de boerderij van de Coffins. De boerderij die Josh aan de Simpsons had verhuurd.


  ‘Pa zei dat meneer Simpson overleden is,’ zei Belinda, terwijl tal van gedachten door haar hoofd spookten.


  ‘Dat klopt. Het kwam plotseling – en onverwachts. Tegen de tijd dat Jackson arriveerde was het te laat.’


  ‘Dat is spijtig,’ merkte Belinda somber op.


  ‘Mrs. Simpson en Sid wonen er nog,’ ging Luke verder.


  ‘Dat is tenminste wat pa zei. Het lijkt erop dat ze de boel wat hebben opgeknapt,’ constateerde Belinda.


  ‘Dat hebben ze ook. Meneer Simpson heeft zijn uiterste best gedaan om alles weer in oude glorie te herstellen. Je kunt zeggen van die familie wat je wilt – maar niet dat ze lui zijn. Het zijn stuk voor stuk harde werkers.’


  Belinda hield enkele minuten lang haar gedachten voor zich, terwijl het span voortreed over de weg en het huis van de Simpsons achter hen verdween.


  ‘Je hebt het over Jackson gehad,’ zei ze uiteindelijk. ‘Toen meneer Simpson op sterven lag, werd hij opgeroepen. Betekent dit dat ze je nog steeds niet vergeven hebben?’


  ‘O nee hoor. Ik ben er verschillende keren geweest. Ik was toen het gebeurde gewoon ergens anders op bezoek, dat is alles. Drew is een tijdje geleden zelf nog langs geweest. Hij was hier op visite bij zijn moeder.’


  Belinda knikte. ‘Pa heeft mij dat ook verteld,’ bekende ze.


  Opnieuw werd het stil. Belinda verbrak uiteindelijk het zwijgen. Ze wist niet precies wat – en hoe – ze het moest verwoorden, maar ze verlangde enkele antwoorden op al haar vragen.


  ‘Is Drew… is hij… is hij veel veranderd?’


  Luke schudde zijn hoofd en klakte tegen het span. ‘Nou, ja en nee,’ antwoordde hij. ‘Hij is volwassen – forser – en een goedgebouwde man geworden.’


  Niks nieuws dus, dacht Belinda bij zichzelf. Hij was altijd al knap.


  ‘Hij… hij is erg rijp,’ ging Luke verder. ‘Hij zal een goed advocaat worden. Een uitstekend advocaat. Ik wenste dat hij hier woonde.’


  ‘Is… is hij niet van plan terug te komen?’


  ‘Dat verwacht ik niet. Hij heeft het geloof ik niet met zoveel woorden gezegd, maar wel dat hij op zijn huidige plek gelukkig is. Hij werkt op een gerenommeerd kantoor. Doet daar veel ervaring op en verdient er ook aardig, zo vermoed ik. Er is hier niet veel om naar terug te verlangen.’


  Belinda knikte.


  ‘Hij heeft naar jou gevraagd,’ merkte Luke tot Belinda’s verrassing op.


  Haar ogen werden groot. ‘O ja?’


  ‘Hij zei je nooit fatsoenlijk bedankt te hebben voor jouw aandeel in zijn operatie.’


  Belinda keek somber toen ze zich het voorval herinnerde. Het was een van de naarste ervaringen uit haar leven geweest.


  ‘Wat heb je hem gezegd?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb hem alleen verteld dat er een oudere dame van de trein naar onze praktijk gebracht was en dat jij naar de stad bent vertrokken om haar privéverpleegster te worden. Hij leek blij voor je te zijn.’


  Weer verstreken er enkele minuten van zwijgen.


  ‘Luke,’ vroeg Belinda aarzelend, ‘denk je dat ik echt in de stad thuishoor?’


  De vraag werd zo serieus gesteld dat Luke Belinda’s diepe emoties achter haar twijfel kon voelen.


  ‘Dat is een vraag die jij alleen kunt beantwoorden,’ antwoordde hij vriendelijk, en Belinda knikte.


  ‘Het is alleen… alleen… ik weet het niet meer,’ bekende ze. ‘Ik… ik lijk niet meer in deze omgeving te passen.’


  ‘Wat is ‘passen?’ vroeg Luke. ‘Hoe voel je je als je ergens ‘past’?’


  ‘Nou ja, ik… zoals ik me vroeger voelde, neem ik aan,’ hakkelde Belinda. ‘Ik heb er zelfs nooit eerder over nagedacht.’


  Luke knikte. ‘Toen ik weg was – voor mijn opleiding,’ sprak hij langzaam, ‘en weer thuiskwam – wist ik niet helemaal zeker of dit voor mij de juiste plaats was. Ik kon niet meer de oude routine opnemen die ik gewend was, maar besloot dat achterom kijken geen zin had. Dat wilde ik ook beslist niet – een jonge vent die de oude Doc naliep. Dus het enige wat mij zinvol leek, was het ontwikkelen van een nieuwe routine. Een die van mezelf was. En ik begon daaraan te werken. Nu voel ik me op mijn eigen stek tamelijk ontspannen. Abbie en de kinderen lijken dat ook te zijn.’


  ‘Ik denk dat mij ook zoiets te doen staat,’ viel Belinda hem bij, en ze dacht aan Boston. Ze had geen behoefte zich voorgoed in de stad te vestigen, maar naar haar mening zat er niets anders op – tenminste niet voor dit moment. Tante Virgie had haar nodig – en hier op het platteland leek beslist geen plek meer voor haar weggelegd.


  Ze zuchtte diep. Het leven kon zo ingewikkeld zijn.


  ‘Hé,’ zei Luke, en hij boog opzij om in haar ineengeslagen handen te knijpen, ‘ik geloof in jou. Je zult te zijner tijd wel de juiste beslissing weten te nemen.’


  ‘Maar…’ begon Belinda, ‘Ik… ik kan het wel eeuwig blijven uitstellen… en… en heen en weer zwalken. Ik moet vroeg of laat een besluit nemen.’


  ‘En dat zul je ook,’ zei Luke. ‘Daar reken ik op.’


  Ze waren op hun bestemming aangekomen. Luke sprong naar beneden en keerde zich om zodat hij Belinda kon helpen, bond het span vast en pakte zijn zwarte tas uit het rijtuigje.


  ‘We zullen eens een blik gaan werpen op Becky’s keel,’ zei hij tegen Belinda en samen gingen ze het huis binnen.


  Het bleek een simpele angina te zijn. Luke liet enkele medicijnen achter en al spoedig waren ze weer op de terugweg.


  ‘Het is altijd een opluchting als het niets ernstigs blijkt,’ zei Luke en Belinda knikte instemmend. Was het leven nu ook altijd maar zo simpel en ongecompliceerd, dacht ze.


  Marty vroeg Belinda of er soms buren waren die zij wilde bezoeken. Belinda dacht enige minuten diep na. Al haar schoolkameraadjes waren nu getrouwde vrouwen, en een aantal daarvan was uit de streek weggetrokken. Traag schudde ze haar hoofd. ‘Alleen Ma Graham, geloof ik. Ik zou niet weten wie er verder hier nog woont.’ Dus spanden Belinda en Marty het span weer in en gingen op weg naar de Grahams.


  ‘Het is al even geleden dat ik zelf naar oma Graham ben geweest,’ bekende Marty. ‘Ik blijf mezelf maar vertellen dat ik er eens langs moet, maar dan is er weer iets dat gedaan moet worden en stel ik het weer uit.’


  Marty had de hele tijd dat Belinda thuis was wel ‘iets’ omhanden gehad. De oogst uit de moestuin moest worden binnengehaald en opgeslagen in de voorraadkelder; de appels moesten worden geplukt en bewaard en dan was er ook nog de zuurkool – zo ging het eindeloos door. Haar handen waren altijd in de weer, maar toch had ze Belinda niet veel gelegenheid gegeven om te helpen.


  ‘Je wilt vast niet terug naar Boston met vlekkerige, ruwe handen,’ berispte ze haar vriendelijk. ‘Je kunt gaan zitten en praten terwijl ik werk.’


  Belinda zag niet veel in de afspraak en vond gewoonlijk toch wel wat karweitjes, zoals het karnen van boter of het maken van cakemix terwijl ze met zijn tweeën de keuken deelden.


  Nu was het echter bezoekdag. Marty leek uit te kijken naar het uitje. ‘Ma sukkelt een beetje,’ vertelde ze Belinda.


  Belinda vroeg bezorgd wat het probleem was.


  ‘Luke zegt dat het gewoon de oude dag is, niets meer en niets minder. Ze heeft een druk leven geleid – een zwaar leven, en ik geloof dat je er niets aan kunt doen als het zijn sporen achterlaat. Ze wijt het allemaal aan haar galblaas,’ vervolgde Marty.


  ‘Heeft ze al gedacht aan een operatie?’ vroeg Belinda.


  ‘Nou, daarvoor zou ze naar het stadsziekenhuis moeten en oma heeft daar geen zin in. Ze zegt er liever mee verder te leven.’


  ‘Dat is misschien niet zo verstandig,’ sprak Belinda verder.


  ‘Nou ja, verstandig of niet, dat is de manier waarop oude mensen zoals wij soms denken,’ zei Marty, en ze plaatste zich daarmee in dezelfde leeftijdscategorie als Ma Graham.


  Ze werden door de oudere vrouw hartelijk en enthousiast ontvangen. ‘Belinda, laat me je eens zien!’ riep ze. ‘Nee maar, wat zie je er leuk uit. Zo mooi en volwassen. Wat zijn de jaren voorbijgevlogen! Het lijkt wel of je gisteren nog hebt geholpen me een nieuwe kleindochter te bezorgen.’


  Belinda herinnerde het zich. Het was de eerste bevalling waarbij Luke haar had toegestaan te assisteren.


  En het was op weg naar huis dat Drew mij aanhield, bedacht ze in stilte. Ze voelde haar wangen licht blozen.


  Zoals oma zei was het lang geleden.


  ‘En wat jou betreft, Marty,’ plaagde oma, ‘lijkt het bijna even langgeleden dat ik jou heb gezien.’


  Marty lachte en de twee vrouwen omhelsden elkaar.


  De thee was al spoedig klaar en gedrieën gingen ze zitten voor een gezellige babbel. De tijd verstreek snel toen Belinda werd ingelicht over ieder lid van de familie Graham. Ma had zelfs al achterkleinkinderen. Ze straalde toen ze over hen vertelde.


  Veel te vroeg was het al weer tijd om te vertrekken. Marty ging weg met de belofte dat ze niet zo lang zou wachten met een volgend bezoek, en Ma beloofde een van haar jongens haar binnenkort naar de boerderij van de familie Davis te laten rijden.


  ‘Het was een goed idee om oma te bezoeken,’ zei Marty onderweg naar huis tegen Belinda. ‘Ik ben zo blij dat je eraan hebt gedacht.


  Oma heeft je toch altijd al bijzonder gevonden.’


  ‘Ik heb haar gemist in de kerk,’ zei Belinda. ‘Het lijkt vreemd haar daar niet aan te treffen.’


  ‘Nou ja, het is haar slechte been dat haar ervan weerhoudt naar de kerk te gaan,’ informeerde Marty haar dochter. ‘Je hebt wel gezien dat ze geen stap verzetten kan zonder die wandelstok – en ze kan al helemaal geen trappen meer lopen.’


  Belinda had het gezien, en het zat haar dwars. Het was weer iets dat veranderde – en ze voelde zich niet in staat er iets aan te doen.


  Uiteindelijk kwam voor Belinda de dag om naar Boston terug te keren. Het was koud en winderig, en ze rilde toen ze haar dunne reismantel aantrok. Ze realiseerde zich dat ze iets warmers mee had moeten brengen. Het weer was zoveel aangenamer toen ze Boston verliet dat ze er niet aan had gedacht hoe het zes weken later zou zijn.


  Haar eenvoudige boerinnenjurken waren allemaal in de kast teruggehangen. Het viel Belinda op dat Marty’s ogen erop gevestigd bleven. ‘Wie weet wanneer ik weer terugkom,’ zei Belinda achteloos, maar onwillekeurig vroeg ze zich af of Marty, net als zij, bedacht dat die jurken mogelijk nooit meer door Belinda gedragen zouden worden.


  ‘Je kunt beter deze dikke sjaal om je schouders slaan,’ zei Marty, en ze reikte er een aan die Belinda zonder tegenspraak accepteerde.


  De reis naar de stad verliep kalm. Ze leken alles wat er te zeggen viel al gezegd te hebben. De gedachte aan het komende afscheid maakte het moeilijk een gesprek te voeren.


  ‘Weet je zeker dat je het warm genoeg zult hebben?’ vroeg Marty bezorgd toen Belinda de sjaal teruggaf.


  ‘In de trein is het meer dan warm genoeg,’ verzekerde Belinda haar.


  ‘Hoef je niet onderweg uit te stappen?’


  ‘Niet voor ik in Boston ben.’


  ‘Weten ze wanneer je aankomt?’


  ‘Ik heb de aankomsttijd aan Winsor doorgegeven,’ antwoordde Belinda. ‘Hij zal er met het rijtuig staan om mij af te halen. Windsor is door en door betrouwbaar.’


  Marty knikte.


  De familie verzamelde zich op het station om haar uit te zwaaien. Zelfs de kinderen mochten vroeger weg uit school zodat ze Belinda’s vertrek konden meemaken. Er werd heel wat nerveus rondgelopen en gebabbeld terwijl zij de traag voorbijgaande minuten trachtten te doden.


  Eindelijk hoorden zij het gegil van de stoomfluit in de verte. De trein zou spoedig het station binnenrijden. Belinda begon met haar afscheidsrondje, en wachtte met haar vader en moeder tot het laatst. Ze had een hekel aan afscheid nemen. De tranen, de omhelzingen, de beloftes. Ze wenste dat er een gemakkelijker weg was om op reis te gaan. Maar het waren de twijfels die dit vertrek nog het moeilijkst maakten. Belinda had zoveel twijfels – zoveel zorgen. Ze vroeg zich voor de honderdste keer af of ze wel het juiste deed. Wanneer zou ze weer thuiskomen? Wat zou haar terugbrengen? Een droevige gebeurtenis? Ze bad dat het zo niet zou zijn. Maar wie kon dat zeggen? Haar vader en moeder werden ouder. Belinda had met eigen ogen gezien dat Ma Graham bejaard was geworden. Binnen enkele jaren zouden haar pa en ma er ook zo uit kunnen zien, wist ze.


  Belinda huiverde bij de gedachte.


  ‘Je hebt een dikkere jas nodig,’ zei Marty weer.


  ‘Mam, ik heb er een in Boston en ik zal er geen nodig hebben voor ik daar aankom. De trein is warm en comfortabel.’


  Marty drukte Belinda tegen zich aan alsof ze haar wilde beschermen tegen de kille wind en het leed van de wereld.


  ‘Schrijf ons,’ fluisterde ze. ‘Ik leef naar jouw brieven toe.’


  ‘Dat doe ik,’ beloofde Belinda.


  ‘En maak je geen zorgen – over ons thuis. We redden het wel,’ vervolgde Marty. Belinda vroeg zich af hoeveel haar moeder afwist van de gevoelens die in haar binnenste knaagden.


  Daarna drukte Clark haar tegen zich aan. Ze voelde hoe hij zijn armen om haar heen spande en voor een vluchtig moment kwam ze in de verleiding haar plannen te veranderen. Maar ze wist dat ze naar Boston diende terug te keren. Ze kuste haar moeder een laatste maal en onder het roepen van afscheidsgroeten beklom ze de trap van het rijtuig. Net toen de grote locomotief de wagons weer in beweging zette, ging ze zitten.


  Belinda leunde uit het raam en zwaaide een laatste maal.


  De trein voerde haar terug naar Boston. Terug naar waar ik hoor, dacht ze. Maar haar gedachten raasden verder.


  Als dat zo is, vroeg ze zichzelf af, waarom voel ik me vanbinnen dan zo leeg? Waarom zijn mijn wangen nat van de tranen? Waarom voel ik me alsof ik net ben weggerukt van alles wat vast en zeker is? Belinda had geen antwoorden.


  10. Alles bij het oude?


  Belinda had haar terugreis zo geregeld dat ze de dag voor mevrouw Stafford-Smyth zou thuiskomen, op Marshall Manor aanwezig was. Dit gaf haar de gelegenheid om weer wat te wennen en de oudere dame bij haar aankomst haar volledige aandacht te geven.


  De trouwe Windsor wachtte Belinda, precies zoals ze had verwacht, op bij het station. Belinda dacht dat hij bijna blij was haar weer te zien, ofschoon hij het niet gepast achtte om dat ook zo toe te geven. Belinda glimlachte tegen zichzelf toen ze zich hulde in de plaids die hij had meegebracht. Ook in Boston waaide een koude wind, en Windsor had ongetwijfeld opgemerkt welke jas Belinda droeg bij haar vertrek.


  Het huis zag er nog hetzelfde uit – groot, fraai en uitnodigend. Belinda probeerde het niet te vergelijken met de kleine boerderij die ze zojuist verlaten had, maar het viel haar desondanks moeilijk. Ze verlangde ernaar weer over een eigen badkamer en toilet te kunnen beschikken. Het zou een genot zijn om op haar gemak te liggen weken in een met warm kraanwater gevulde kuip. Belinda voelde zich alsof ze sinds haar vertrek uit Boston amper een fatsoenlijk bad had kunnen nemen. Baden in een gegalvaniseerde tobbe was gewoon niet hetzelfde.


  Zelfs de afstandelijke, koele Potter leek ingenomen met haar terugkeer. Zenuwachtig vroeg ze hoe ze van dienst kon zijn en wat juffrouw Belinda als avondeten wenste. Belinda kon haar ogen en oren amper geloven.


  Windsor stond erop haar koffer en hoedendoos de trap op te dragen, en Belinda volgde hem op de hielen in haar nieuwsgierigheid om te zien of haar vertrek echt zo mooi was als ze het zich herinnerde.


  Ze zuchtte diep toen ze om zich heen keek. Alles was precies zoals ze het zich had voorgesteld. Ze gebaarde Windsor haar koffer naast de toilettafel te zetten en gaf hem toestemming om weg te gaan met een kort dankjewel.


  Ze keek zo uit naar een lekker, schuimend bad. Zelfs toen ze eraan dacht, kon ze al het water horen stromen en liep naar de badkamer waar ze Ella aantrof.


  ‘Ik dacht dat u wel een lekker warm bad zou willen nemen, juffrouw,’ verklaarde Ella en Belinda verzekerde haar dankbaar dat ze daar inderdaad zin in had.


  ‘U kunt er gewoon instappen,’ zei Ella terwijl ze de badkamer uitliep, ‘dan zal ik ondertussen wel voor u de bagage uitpakken. Wat wenst u voor het avondeten?’


  Heb ik werkelijk zo’n leven geleid? vroeg Belinda zich af. Inderdaad, vervolgde ze. Ik was het al half vergeten. Voor ik wegging was ik gewend om te worden behandeld als… als een verwende, in de watten gelegde en op luxe gestelde dame.


  ‘Iets eenvoudigs,’ glimlachte ze tegen het dienstmeisje, ‘want ik eet toch maar alleen. Ik ben werkelijk erg moe en heb veel meer behoefte aan slaap dan aan eten.’


  ‘Zoals u wilt, juffrouw,’ antwoordde Ella.


  ‘Kies zelf maar iets uit,’ riep Belinda over haar schouder terwijl ze naar de kuip vol warm water liep.


  Het was heerlijk om zich in de behaaglijke warmte en schuimlaag te laten zakken en het water de vermoeidheid van haar rug en schouders te voelen weken. Belinda zou langer zijn blijven liggen als Ella haar niet geroepen had.


  ‘Ik ben klaar met uitpakken, juffrouw, en heb uw jurk klaargelegd. Cook zegt dat ze over een halfuur het eten opdient. Wilt u dat ik uw haar in model breng?’


  Belinda nam het aanbod in overweging. Het zou prettig zijn om haar haar weer door Ella te laten doen. Het leek zo lang geleden dat het fatsoenlijk gekapt was. Maar ze was moe en ze had weinig tijd. ‘Nee dank je,’ riep ze terug. ‘Ik moet opschieten. Ik steek het vanavond wel gewoon op.’


  ‘Goed juffrouw,’ zei Ella en Belinda hoorde de deur dichtgaan.


  Ze klom uit de badkuip, droogde zich af aan de grote, pluizige handdoek en merkte hoe zacht en wit deze was.


  ‘Misschien is het wel goed voor me geweest om weg te gaan,’ redeneerde ze. ‘Ik zal beter gaan letten op dingen die ik als vanzelfsprekend heb gezien.’ Belinda haastte zich, in de gedachte dat mevrouw Potter getreuzel niet op prijs stelde.


  Ze was bijna buiten adem toen ze de eetkamer betrad. Het leek zo vreemd om alleen aan tafel te gaan zitten, en vooral nu ze juist bij een familie op bezoek was geweest waar meestal verschillende borden de tafel sierden.


  Heimwee drukte op Belinda’s hart toen ze ging zitten en haar hoofd boog voor het dankgebed, terwijl Windsor in de houding stond om haar te bedienen.


  Het diner zag er heerlijk uit, en Belinda zou er misschien meer van hebben genoten als ze minder moe – en minder eenzaam was geweest. Gewoontegetrouw bracht ze het eten naar haar mond, maar proefde nauwelijks iets. Nadat ze de maaltijd enig recht had gedaan, verontschuldigde ze zich en deelde mee naar bed te willen gaan.


  Zonder vroeg kraaiende hanen of loeiende koeien om haar wakker te maken sliep Belinda de volgende ochtend uit. Toen ze eindelijk haar ogen opende en op haar wekker keek, zag ze tot haar schrik dat het al kwart over tien was. Ze sloeg haar dekens terug en belde Ella. Ella verscheen direct en Belinda hield lang genoeg op met het borstelen van haar haar om te zeggen: ‘Laat je het bad alsjeblieft vollopen, Ella? Ik heb me verslapen. Mevrouw Stafford-Smyth komt om halfeen aan.’


  Ella knikte. ‘Windsor maakte zich al ongerust,’ verklaarde ze.


  ‘Waarom heeft niemand mij wakker gemaakt?’


  ‘We wisten allemaal dat u moe was, juffrouw. Mevrouw Potter zei u met rust te laten.’


  ‘Mrs. Potter?’ Belinda trok haar wenkbrauwen op, waarna ze glimlachte. Er was een tijd geweest dat mevrouw Potter er genoegen in had geschept om haar uit bed te roepen.


  ‘Cook vroeg het haar te laten weten als u klaar bent voor het ontbijt,’ verklaarde Ella, die terugkeerde uit de badkamer waar de volle kuip al dampte.


  ‘Doe maar geen ontbijt. Ik heb er geen tijd voor,’ vertelde Belinda haar. ‘Zeg Cook dat ik niet zoveel honger heb.’


  Ella keek ongerust. ‘Ze zal toch op zijn minst willen dat u wat vruchtensap drinkt,’ waagde Ella te voorspellen.


  ‘Een glaasje vruchtensap dan. Hierboven. En misschien een broodje. Dat is alles.’


  Ella vertrok en Belinda jachtte door de kamer. Ditmaal bleef ze niet in de badkuip zitten.


  Op de van tevoren door Windsor bepaalde tijd stond Belinda in de hal met haar hoed recht op het hoofd en een stevig dichtgeknoopte jas. Ze was klaar voor de rit naar het station.


  Belinda voelde een golf van opwinding door zich stromen terwijl de wielen van het rijtuig over de keien hobbelden. Het leek een eeuwigheid geleden dat ze mevrouw Stafford-Smyth had gezien. Ze verlangde ernaar het nieuws uit haar geboorteplaats te delen. Nou ja, tenminste enkele nieuwtjes, redeneerde Belinda. Ze wist dat ze verschillende gedachten en gevoelens die ze had, niet met de oudere vrouw zou delen.


  Hoe meer Belinda erover nadacht, hoe meer ze zich afvroeg wat ze überhaupt delen kon. Haar reis naar huis was zo – zo persoonlijk – zo verwarrend geweest. Misschien zou ze het onderwerp liever niet te berde brengen.


  Ze zou mevrouw Stafford-Smyth wel vragen haar alles over haar vakantie in New York te vertellen. Er zou beslist genoeg te bespreken zijn. Ze zou alles te horen krijgen over de toneelvoorstellingen, de concerten en de modezaken. Ze zouden alles bespreken wat mevrouw Stafford-Smyth had meegemaakt, maar niets zeggen over de tegenstrijdige emoties waarmee zijzelf geworsteld had, zo concludeerde ze.


  De trein arriveerde op tijd. Belinda hield haar jas stevig om zich heengeslagen en keek uit naar mevrouw Stafford-Smyth. Windsor ontwaarde haar het eerst. ‘Daar is mevrouw!’ riep hij uit, en zelfs de degelijke Windsor kon niet voorkomen dat zijn stem van opwinding trilde.


  Belinda zag haar ook en rende op haar af.


  ‘O lieverd, o lieverd!’ riep de oudere vrouw uit. ‘Wat heb ik je gemist.’


  Er welden tranen op in mevrouw Stafford-Smyths ogen toen ze het meisje vasthield. Als Belinda al had getwijfeld aan de reden waarom zij terugkeerde naar Boston, begreep en accepteerde ze het nu volledig. Ze heeft me nodig. Ze had werkelijk niemand anders. Een huis vol bedienden was geen familie, ook al gaf mevrouw Stafford-Smyth om ieder van hen.


  Windsor loodste het tweetal haastig het rijtuig in met de verklaring dat hij later wel zou terugrijden voor de bagage.


  ‘En hoe was jouw reis, lieverd?’ vroeg de oudere vrouw.


  ‘Prima,’ antwoordde Belinda. ‘Ik heb iedereen kunnen ontmoeten – nou ja, iedereen die nog thuis woont.’


  ‘Wat leuk,’ glimlachte de dame. Maar ondanks mevrouw Stafford-Smyths opgewektheid maakte Belinda zich zorgen over de vermoeide trekken op haar gelaat.


  ‘Voelde u zich niet zo lekker?’ vroeg Belinda.


  Mevrouw Stafford-Smyth wuifde de vraag weg. ‘Ik heb het goed gemaakt,’ hield ze vol. ‘Heel goed.’


  Belinda drong niet verder aan. ‘En hoe was uw reis?’ zei ze in plaats daarvan. ‘Ik ben zo nieuwsgierig naar uw verhaal. Het moet erg opwindend zijn geweest.’


  De oudere vrouw keek haar kalm aan. ‘Niet bepaald,’ antwoordde ze uiteindelijk.


  Belinda was verrast. Misschien is haar reis niet naar wens verlopen. ‘U houdt iets voor mij achter,’ zei Belinda zacht. ‘Wat is er? Bent u ondertussen ziek geweest?’


  Mevrouw Stafford-Smyth schudde haar hoofd. Toen begonnen de tranen op te komen. Ze rolden over haar gezicht en druppelden ongehinderd op haar bontkraag. ‘Het is gewoon… gewoon…’ snikte ze, ‘dat ik aan niets anders kon denken dan aan jou, lieverd. Ik dacht voortdurend dat je niet meer terug zou komen toen je eenmaal weer thuis was. Ik heb elke dag in angst gezeten, en had nergens zin in. Celia ergerde zich zo aan mij dat ze me bijna buitenzette, maar… maar ik kon het niet helpen.’


  Belinda pakte de hand van haar werkgeefster vast en gaf haar een zakdoek. ‘Het geeft niet,’ troostte ze haar.


  ‘Ik ben er nu. Ik ben teruggekomen, precies zoals ik had gezegd.’ ‘Ik ben blij. Zo blij,’ fluisterde de oude vrouw. ‘Straks verloopt alles weer normaal.’


  Normaal? dacht Belinda. Ze had zojuist tussen twee compleet verschillende werelden heen en weer gereisd. Wat, vroeg ze zich af, is normaal?


  Maar alles hernam inderdaad zijn oude routine. De twee vrouwen pakten de draad weer op en deelden hun maaltijden, hun borduurwerk, hun levens. Stukje bij beetje spraken ze over enkele ervaringen uit hun afzonderlijk doorgebrachte tijd. Het leek alsof de een zich even ellendig had gevoeld als de ander, maar om geheel andere redenen.


  De winderige herfstdagen gingen over in winterse kou, en de sneeuw begon zich op te hopen op Thomas’ bloemperken. Ditmaal ontstond er geen discussie over een buitenlandse reis om de winter te ontvluchten. Ze wisten, zonder het te zeggen, dat ze er beiden in hadden toegestemd het seizoen uit te zitten. Belinda besefte al weer uit te kijken naar de lente, terwijl ze de perkplanten door de windvlagen ondergesneeuwd zag raken als bescherming tegen de winterkou.


  Belinda kwam de belofte aan haar moeder na. Elke week schreef ze een lange brief naar huis en zag uit naar het te verwachten antwoord. Ze las de brieven samen met mevrouw Stafford-Smyth, die er bijna evenveel genoegen in leek te scheppen.


  Toen de kerstdagen aanbraken vierden zij het feest opnieuw met vreemdelingen. Op een bijzondere wijze was het een vreugdevolle tijd. Mevrouw Stafford-Smyth schepte genoegen in het voorbereiden van het etentje en de met gasten omgeven feestdis. Ook deze genodigden waardeerden de avond die zij in het grote huis doorbrachten met de vriendelijke vrouw en haar personeel.


  Voor Belinda brak iedere dag echter het meest bijzondere ogenblik aan als zij gezamenlijk tijd besteedden aan het bestuderen van de Bijbel. Sinds haar reis naar New York leek mevrouw Stafford-Smyth veel gevoeliger en ontvankelijker voor geestelijke onderwerpen. Belinda vroeg zich af of er daar iets bijzonders was voorgevallen. Haar werkgeefster meldde nooit iets over een dergelijke gebeurtenis. Belinda hield haar mond, maar bleef vraagtekens plaatsen – en bidden.


  11. Een opwindende gebeurtenis


  Belinda wist dat haar ouders thuis ook voor mevrouw Stafford-Smyth baden. Elke ochtend als zij gezamenlijk een hoofdstuk uit de Bijbel doornamen, lette Belinda scherp op enigerlei spoor van begrip bij de oudere vrouw.


  Mevrouw Stafford-Smyth luisterde inderdaad aandachtig. Ze woonde ook geregeld kerkdiensten bij. Maar onwillekeurig had Belinda toch het gevoel dat de vrouw het belang van het christelijk geloof niet werkelijk begreep. Mevrouw Stafford-Smyth leek de mening toegedaan dat wanneer iemand probeerde goed te doen – beter was dan zondig – Gods oordeel hopelijk ten gunste van die persoon zou uitvallen.


  Belinda zocht teksten uit die handelden over de offerdood van de Verlosser, de noodzaak van een persoonlijk geloof, en het zalige vooruitzicht van het hemelrijk op grond van wat Christus ten behoeve van de zondaar had gedaan. Hoewel de vrouw een oprechte indruk maakte, leek elke bijbelstudie toch aan dovemansoren gericht. Belinda dacht vaak aan Christus’ parabel van het zaad en de zaaier. Ze vroeg zich af of mevrouw Stafford-Smyth ooit de ‘goede grond’ zou kiezen, of dat het kwade ‘het zaad altijd zou wegkapen’ voor het kans kreeg om wortel te schieten en te groeien.


  Belinda bad indringender en zocht nog ijveriger naar passende teksten.


  Op een zondagochtend vlak voor Pasen keerde Belinda ongelaafd en leeg terug van de kerkdienst. De preek scheen, ondanks de verwijzing naar het kruis en wat het voor de zondige mensheid betekend had, zo droog en levenloos. Het liet naar Belinda’s idee zoveel te wensen over.


  Als hij nu maar verder had gesproken – en de rest van het verhaal had verteld – over de betekenis van dat alles, ergerde Belinda zich. Maar nee, hij houdt er halverwege mee op, en laat zijn gemeente verder alles zelf maar uitzoeken. Geen wonder dat ze de betekenis van het kruis niet lijken te snappen.


  Belinda kon wel huilen toen ze samen met haar werkgeefster het rijtuig besteeg voor de terugrit.


  ‘Was dat geen geweldige preek, lieverd?’ vroeg mevrouw Stafford-Smyth zodra ze haar rokken had gladgestreken.


  Belinda keek omhoog. Er was iets ongewoons aan de stem van de vrouw. Tot Belinda’s verbazing straalde het gezicht van de dame op een manier die Belinda nog nooit eerder had gezien. Belinda kon niets uitbrengen. Ze knikte alleen maar verdoofd.


  ‘Ik heb het vaak genoeg gehoord,’ ging de oudere dame verder met gepast enthousiasme. ‘Maar weet je – ik heb de betekenis ervan nooit eerder echt begrepen. Toen ik vanmorgen luisterde, drong het ineens allemaal tot me door. Stel je voor! De Zoon van God stierf in plaats van ‘mij’. Is dat niet ‘geweldig’? Gewoon schitterend! Ik heb mijn hoofd ter plekke gebogen en dankte Hem steeds opnieuw. Ik had bijna een van – hoe noemen ze dat ook al weer – een van die opwekkingen in mijn eentje.’


  Belinda staarde haar verbaasd aan. Mevrouw Stafford-Smyth was overkomen wat haar voorganger thuis ‘een stevige portie ouderwets geloof’ zou noemen – en dat ook nog op een weinig voor de hand liggende plaats. In haar kille, afstandelijke stadskerk.


  ‘O tante Virgie!’ riep Belinda uit, en ze sloeg haar armen om de oudere vrouw. Dat heb ik u nu al die tijd duidelijk proberen te maken, wilde ze zeggen. Daarvoor heb ik gebeden en gewerkt. Maar het leek nu niet belangrijk. Het wonderbaarlijke was dat mevrouw Stafford-Smyth nu zelf de waarheid kende. ‘Ik kan amper wachten met naar huis te schrijven over het goede nieuws,’ juichte ze. Ze wist dat haar ouders bijna net zo opgewonden zouden zijn als zijzelf.


  ‘Weet je nog,’ vervolgde de vrouw met een nog altijd stralend gezicht, ‘al de bijbelteksten die we samen hebben doorgenomen? Kun je je nog herinneren waar je ze allemaal gevonden hebt? Ik zou ze graag nog eens samen door willen nemen – nu ik denk te begrijpen wat ze werkelijk betekenen. Kunnen we dat?’


  ‘Natuurlijk kunnen we dat,’ stemde Belinda opgewonden in.


  ‘Ik popel van ongeduld om het aan Windsor te vertellen – en aan Potter. Ik wed dat zij het ook niet begrijpen. Cook misschien wel – ik heb zo’n gevoel over haar. Maar de meisjes – ik denk dat ze het geen van beiden snappen. Of geloof jij van wel?’


  Belinda dacht nog niet zover vooruit. Ze was een beetje beschaamd toen ze dacht aan de andere leden van de huishouding. Ze had al haar tijd en gebed gewijd aan mevrouw Stafford-Smyth.


  ‘Weet je, we zouden met de hele staf aan bijbelstudie moeten gaan doen,’ vervolgde mevrouw Stafford-Smyth. ‘Ik heb er een verschrikkelijke hekel aan als iemand in mijn eigen huis de waarheid niet zou leren kennen.’


  Belinda kon haar oren niet geloven, maar mevrouw Stafford-Smyth was nog niet uitgesproken.


  ‘Dat gaan we doen. Iedere morgen direct na het ontbijt. We komen allemaal bijeen in de noordsalon. Jij kunt de tekst kiezen die we bespreken.’


  Belinda had even wat reserves bij de gedachte aan het begeleiden van het personeel tijdens de ochtendlijke bijbelstudie. Wat als iemand nu een moeilijke vraag stelt? dacht ze. Ik ben beslist geen theoloog. Het zou voor niemand erg moeilijk zijn om mij – compleet – met de mond vol tanden te laten staan.


  Ze knikte echter instemmend. Misschien zou mevrouw Stafford-Smyth nu in staat zijn haar te helpen bij het uitleggen van enkele bijbelse waarheden.


  Later die avond kon Belinda eindelijk de vraag stellen die haar al de hele dag dwarszat. Zittend in de gezellige, kleine salon voor ze naar bed ging, vertelde mevrouw Stafford-Smyth, onder het genot van een kopje thee met een biscuitje, nog honderduit over haar eerdere ervaring. Belinda luisterde opgewekt en toen de dame even stil was, stelde ze haar een vraag. ‘Waardoor ging u een licht op – begreep u de waarheid van de verlossing ineens?’


  Mevrouw Stafford-Smyth hield haar bijna aan haar lippen gebrachte theekopje stil en dacht na over de vraag. Daarop antwoordde ze stellig en kortweg: ‘Nou ja, ik denk dat het de Heilige Geest was. Net zoals de Bijbel ons zegt, zal ‘Hij u alle dingen leren’. Ik kon het ‘met eigen ogen’ niet zien. Mijn geestelijke gezichtsvermogen was ‘wazig’. Ik wilde de waarheid leren kennen. Ik heb het buitengesloten zonder het te beseffen, precies zoals de Bijbel zegt. Ik wilde het zelf zien te redden. Ik moest naar de plek gaan waar ik bereid was de waarheid aan te horen.’


  Belinda kon alleen maar voor zich uit staren.


  ‘Je hebt mij die versregels gisterochtend nog voorgelezen,’ vertelde de oudere dame haar. ‘Weet je nog? Natuurlijk betekenden ze helemaal niets voor me, maar nu vat ik ze wel.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Belinda.


  Die avond had Belinda, toen zij neerknielde naast haar bed, iets nieuws om voor te bidden – om zich over te verheugen. Maar ook legde ze een bekentenis af.


  ‘Lieve Vader,’ bad ze, ‘vergeef mij mijn gedachte dat ik tante Virgie moest ‘bekeren’, terwijl het al die tijd Uw zaak was. Ik weet dat wij christenen ons geloof dienen te delen – help mij daarin trouw te zijn. Maar Heer, laat mij nooit geloven dat het mijn verdienste is wanneer iemand zich tot U keert. Het is slechts door de werkzaamheid van Uw Heilige Geest dat een afgedwaald persoon tot U, de Vader, wordt getrokken. Tante Virgie aanvaardde het offer van Christus alleen omdat Uw Geest haar hielp het te begrijpen. Dank U, Heer, dat U het haar heeft getoond. Dank U dat ze in staat was het te begrijpen en te accepteren. En help nu ons tweeën wanneer wij dit goede nieuws proberen te delen met het personeel. En herinner mij eraan – altijd – dat alleen het delen tot mijn taak behoort.’


  De hele huishouding merkte al spoedig de effecten van ‘mevrouws’ bekering. Mevrouw Stafford-Smyth was openhartig over wat er was gebeurd. Ze drong anderen het onderwerp niet op, maar maakte wel duidelijk dat ze van haar staf verwachtte de bijbelstudie bij te wonen. Daarop breidde mevrouw Stafford-Smyth haar missie om het goede nieuws te delen uit.


  ‘We moeten weer eens een feestelijk dineetje organiseren,’ zei ze tegen Belinda. ‘Ik weet niet of mijn oude vrienden de waarheid werkelijk begrijpen. Ik geloof dat zij ongeveer hetzelfde dachten als ik: dat men God eer betuigt, probeert goed te zijn voor zijn medemens en de Heer van Zijn kant een oogje toeknijpt als je door de hemelpoort naar binnen glipt.’


  Belinda glimlachte.


  Mevrouw Stafford-Smyth dacht even na. Uiteindelijk sprak ze verder. ‘Weet je,’ zei ze, ‘ik denk dat het om meer gaat. Ik geloof niet dat ik begreep wat zonde was. Ik dacht dat zonde het vermoorden van mensen was, of het stelen van je buurman, of het misleiden van de armen. En dat is het ook – maar het is nog veel meer. Ik begreep niet dat de zonde het hart van God gebroken heeft en de zonde van verwerping de mens buiten de hemel heeft gehouden – van het niet erkennen en aanvaarden van Christus’ dood op Golgotha in mijn plaats. Dat is waarom God niet in staat zou zijn Virginia Stafford-Smyth door de poort naar binnen te laten gaan. Ik had mijn zonde van afwijzing – van ongeloof, zo je wilt – niet erkend en wat Hij voor mij op Golgotha heeft gedaan niet aanvaard.’


  Belinda knikte weer ernstig.


  ‘O, maar het is zo geweldig als het overwonnen is,’ ging de oudere vrouw verder met ogen waarin tranen opwelden. ‘Nou, we hebben dat diner nodig, dat staat vast,’ sprak ze toen haastig verder.


  Potter, Windsor en Cook werden alledrie ontboden en mevrouw Stafford-Smyth besprak haar plannen. De gehele oude garde zou worden uitgenodigd, zei ze, en op een of andere wijze zou de Heilige Geest haar een manier onthullen om haar nieuw ontdekte geloof te delen. Ze wilde deze wereld niet verlaten zonder haar beminde, oude vrienden de waarheid van het evangelie mee te delen, zo vertelde ze haar personeel.


  De avond van het feestmaal stond voor de deur.


  ‘Wat bent u van plan te gaan doen?’ vroeg Belinda mevrouw Stafford-Smyth terwijl zij de komst van hun gasten afwachtten.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze naar waarheid. Ze had nog altijd niet haar richtlijnen van de Heer, over de manier waarop ze in haar ervaring delen kon, ontvangen.


  Alle gasten hadden plaatsgenomen rond de eetkamertafel, en Windsor stond in de houding om op de wenken van zijn bazin het eten op te dienen. Ze moest iets zeggen. Ze zou het nog even uitstellen – eerst om min of meer de stemming erin te brengen – terwijl ze wachtte op een idee van de Heer.


  ‘Belinda en ik hebben een nieuwe’ – ze aarzelde bij het kiezen van de benaming – ‘een goede gewoonte. We lezen samen voor we gaan eten. Belinda, lieverd, zou jij de bijbel willen halen en hetzelfde gedeelte voorlezen dat we vanochtend samen doorgenomen hebben?’


  Met een tamelijk bleek gezicht stond Belinda op. Ze ging nerveus aan tafel zitten en begon te lezen. In eerste instantie klonk haar stem zacht en bevend, maar geleidelijk werd hij kalm. Het onrustige geschuifel hield op. De disgenoten hieven hun hoofden op om de woorden goed te kunnen horen.


  ‘Want Christus is voor goddelozen gestorven op de gestelde tijd, toen wij zelf nog geheel hulpeloos waren. Niet licht zal iemand zijn leven geven voor een rechtvaardige, al zou misschien iemand de moed hebben te sterven voor een goed mens. God echter bewijst zijn liefde voor ons juist hierdoor, dat Christus voor ons is gestorven, toen wij nog zondaars waren,’ las Belinda voor.


  ‘Inderdaad,’ fluisterde mevrouw Stafford-Smyth toen Belinda voorzichtig de bijbel dichtsloeg en hem aan Windsor overhandigde. ‘Laten wij bidden.’ Het gebed was een dankzegging voor de maaltijd die zij genieten mochten, maar mevrouw Stafford-Smyth dankte tevens voor de waarheid die de bijbeltekst liet zien.


  Voor het gesprek aan tafel een andere wending kon nemen, richtte mevrouw Stafford-Smyth zich tot meneer Allenby. ‘Hoe vatten jullie dit bijbelgedeelte op?’ vroeg ze kortweg.


  De deftige man zocht in gedachten naar enigerlei verklaring, terwijl zijn gewiekste, kleine echtgenote heimelijk de tafel rondkeek.


  Meneer Walsh nam het woord. ‘Welnu, het sprak over de dood van Gods Zoon voor de zondaars,’ verklaarde hij zakelijk.


  ‘Voor de zondaars,’ peinsde mevrouw Stafford-Smyth. ‘Wie zijn die zondaars?’ En zo ontspon zich een levendige discussie. Nog niet eerder waren deze oudere aanwezigen in zo’n geanimeerd gesprek gewikkeld geraakt.


  Natuurlijk bestonden er verschillen van inzicht. Meneer Allenby geloofde dat de gehele mensheid zo nu en dan een ‘misstap’ kon begaan, maar dat iedereen uiteindelijk kon delen in de zegen van een eeuwigdurend leven in de hemel. Meneer Whitley was het daarmee niet eens. Het hiernamaals was een geestestoestand, betoogde hij. Meneer Walsh ging zo ver te beweren dat de hemel slechts voor een bijzondere ‘groep’ gereserveerd was, maar hij wist niet zeker op grond van wie of wat de uitverkorenen werden geselecteerd.


  Mevrouw Allenby bleef zwijgen. Haar ogen schoten heen en weer tussen de sprekers, terwijl mevrouw Whitley met haar servet frommelde en afwisselend van bleekwit naar vuurrood kleurde.


  Celia Prescott wilde niet toestaan dat uitsluitend het mannelijke deel van de gasten het woord voerde. Ze mengde zich enthousiast in het gesprek, maakte haar standpunt duidelijk en bedekte het toen met een vleugje humor. Belinda kwam tot de slotsom dat Celia Prescott wat geloofszaken betreft niet al te serieus genomen wenste te worden.


  Maar mevrouw Stafford-Smyth wist vriendelijk en met vaardige hoffelijkheid de conversatie in de door haar gewenste richting te sturen. Uiteindelijk leek de discussie geen andere kant meer op te gaan dan naar een logische conclusie.


  ‘Te oordelen naar wat u heeft gezegd,’ knikte mevrouw Stafford-Smyth naar meneer Allenby, ‘is het voor niemand mogelijk om een volmaakt leven te leiden.’ Ze confronteerde hem met zijn eigen woorden. ‘Dat wij allemaal op de ene of de andere manier en een of ander moment… nou ja… zondigen.’


  Hij sputterde wat, maar gaf uiteindelijk toe.


  Mevrouw Stafford-Smyth wendde zich daarop tot meneer Walsh. ‘En u denkt dat de hemel een bijzondere plaats is voor degenen die daar rechtmatig horen.’


  Hij grinnikte en knikte goedmoedig. Meneer Walsh, met zijn unieke gevoel voor humor, leek zelfs het hiernamaals niet serieus te nemen.


  ‘Welnu,’ vervolgde de dame, ‘ik ben geneigd daarmee in te stemmen. Als de hemel voor iedereen bedoeld zou zijn, zoals jij gelooft, John,’ zei ze, zich tot meneer Whitley richtend, ‘komt het mij voor dat het daar geen haar beter zou zijn dan wat wij hier op aarde kennen. Binnen een mum van tijd zouden we moord en doodslag, oorlog en armoede hebben – alles wat we hier ook tegenkomen. Dat is niet het soort hemel waar ik graag zou binnengaan.’


  Verschillende hoofden knikten ernstig.


  ‘Dus het enige wat overblijft,’ vervolgde mevrouw Stafford-Smyth, ‘is de vraag hoe je er dan komt.’


  Mevrouw Whitley frunnikte knorrig; haar gezicht zag weer bleek. Mevrouw Allenby wierp een blik op haar gastvrouw, en leek haar afstand tot de deur in te schatten. Belinda vroeg zich af of ze een ontsnappingspoging ging wagen.


  De mannen leken zich nog in het geheel niet bewust van de richting en bedoeling van het gesprek. Voor hen was het een interessante discussie met de nodige afwisseling – en fut. Ze hadden reeds lang niet meer zoiets meegemaakt.


  ‘Wij scheppen onze eigen hemel,’ betoogde meneer Whitley. ‘Als we ons vrekkig en onaardig gedragen en niet met onze medemensen overweg kunnen, leven en sterven we ook zo.’


  ‘Maar dat klopt niet helemaal,’ viel meneer Allenby hem in de rede. ‘Er moet iets zijn wat ‘boven’ het leven uitgaat, dat weten we hierbinnen allemaal.’ Hij legde zijn hand op zijn borst.


  ‘Wat geeft ons het recht te bepalen wie er naar de hemel gaat – en hoe? We zijn niet anders dan onze buurman,’ zei meneer Walsh gniffelend met het idee een rake opmerking te hebben geplaatst, ofschoon hij zich niet erg zeker van zijn zaak voelde.


  ‘Precies!’ zei mevrouw Stafford-Smyth nadrukkelijk, waardoor meneer Walsh nog meer straalde. ‘Precies. Daartoe hebben wij niet het recht.’


  Er werd van verschillende kanten geknikt, en iedereen leek in te stemmen. Mevrouw Stafford-Smyth vouwde haar servet zorgvuldig op, keek haar gasten kalm aan en ging verder. ‘Alleen God heeft dat recht. En Hij kan ons exact vertellen hoe het zal zijn. Wij zijn allemaal zondaars – iedereen, precies zoals jij zei, Wilbur. Wij hebben geen toegang tot de hemel,’ zei ze knikkend tegen meneer Walsh, ‘niet in onze gevallen toestand. Daarom gaat het nu bij de kruisiging – Christus, de zondeloze Zoon van God, die in onze plaats gestorven is. De enige hoop die wij op de hemel hebben, is het erkennen en accepteren van wat Hij voor ons heeft gedaan.


  Hoe stond het ook alweer in de bijbel, Belinda? Dat Christus voor ons gestorven is toen wij nog zondaars waren. Het is precies zoals u heeft gezegd, meneer Walsh. De hemel is voor een uitverkoren groep. Voor hen die geloven en aanvaarden wat Christus heeft gedaan.’


  Ze wendde zich daarop tot meneer Whitley. ‘En u had ook gelijk – tenminste bijna. We bepalen zelf ons lot. We maken niet zelf onze eigen hemel of hel, maar wel onze eigen keuzes die bepalen waar wij naartoe gaan. God veroordeelt niemand. Hij heeft de hemel geschapen voor de rechtvaardigen – via het geloof. En de hel is voor de onrechtvaardigen – de ongelovigen. Door Christus’ redding of het verkiezen van je eigen weg bepalen wij wat ons toekomstige verblijf wordt.’


  De aanwezigen aan tafel haalden gezamenlijk diep adem. Het gesprek was plotseling nogal persoonlijk geworden. Maar mevrouw Stafford-Smyth was nog niet uitgesproken.


  ‘Ik heb er lang over gedaan om dat in te zien,’ gaf ze toe. ‘Feit is dat de waarheid enkele zondagen geleden tot mij is doorgedrongen. Ik zag het uiteindelijk – en begreep het. Dus deed ik wat de Bijbel zegt. Ik beleed mijn zonden en aanvaardde wat Christus zo lang geleden voor mij gedaan heeft. Ik bedankte Hem daarvoor en vroeg Hem of ik de rest van mijn bestaan mocht leven zoals Hij dat wilde. Ik was langzaam van begrip – ik weet het. Ik heb het evangelie al die jaren aangehoord en begreep het nog steeds niet echt. Ik hoop dat jullie allemaal meer geestelijke wijsheid bezitten dan ik had. Ik begrijp werkelijk niet waarom ik zo verblind was – en dat jarenlang.’


  Toen liet mevrouw Stafford-Smyth haar tafelgenoten een zegevierende glimlach zien. ‘Maar toch,’ zei ze vriendelijk, ‘is het een waarheid om te overdenken. Niemand van ons hier wordt er jonger op. Het is verstandig om er zeker van te zijn dat we zijn voorbereid op het hiernamaals.’ Na een pauze die gelegenheid tot stille overpeinzing gaf, zei ze op geheel andere toon: ‘Windsor, zou je alsjeblieft de koffie willen brengen?’


  12. De bocht in de weg


  Enkele dagen later kwam mevrouw Celia Prescott op bezoek. Ze kletste over haar laatste reis naar New York, de nieuwe voorjaarsmode en het toneelstuk in het plaatselijke theater, maar ondanks haar bruisende enthousiasme had Belinda het gevoel dat de vrouw iets anders aan haar hoofd had.


  ‘Als u mij wilt verontschuldigen,’ zei Belinda toen ze hun thee opgedronken hadden, ‘het is zo’n prachtige dag, en ik denk dat ik maar eens door de tuin ga wandelen.’ De twee dames knikten en Belinda vertrok. Ze zou niet kunnen verklaren waarom, maar ze had de indruk dat mevrouw Prescott mogelijk onder vier ogen met mevrouw Stafford-Smyth wilde praten.


  Belinda maakte in de tuin een praatje met de oude Thomas. Ze genoot van de schone lucht en de stralende zonneschijn tot ze mevrouw Prescotts rijtuig het terrein af hoorde rijden.


  Toen ze naar binnen ging, zat mevrouw Stafford-Smyth nog altijd in de stoel waar Belinda haar had achtergelaten, met de opengeslagen bijbel op haar schoot. ‘We moeten bidden,’ zei ze kortweg, ‘Celia worstelt erg met… met zichzelf.’


  ‘Heeft ze…?’ begon Belinda, maar mevrouw Stafford-Smyth viel haar in de rede.


  ‘Ze is precies zoals ik ben geweest – blind voor de waarheid. Ze doet erg haar best om ‘goed genoeg’ te zijn zodat ze door eigen inspanning in de hemel komt. Om toe te geven dat ze een zondaar is – nou ja, dat plaatst haar op gelijk niveau met de gehele mensheid – en Celia heeft zichzelf nooit zo middelmatig geacht. Wat zijn we toch dwaas en hoogmoedig,’ treurde de oudere dame, terwijl de tranen in haar ogen opkwamen. ‘Het schepsel dat de Schepper de loef af wil steken. Iets proberen voor te stellen wat we niet zijn. Waarom doen we dat, Belinda?’


  Belinda had geen antwoord.


  ‘Nou ja, we gaan gewoon maar door met bidden,’ verklaarde mevrouw Stafford-Smyth. ‘Wie weet wat de Geest kan veranderen in de harten van degenen die gisteravond naar Zijn woord hebben geluisterd?’


  Maar de discussie tijdens de feestmaaltijd had een geheel onverwacht effect – zelfs voor mevrouw Stafford-Smyth en Belinda, die beiden gebeden hadden. Het was de trouwe, waardige Windsor die reageerde op de waarheid van de Heilige Schrift die zij de avond daarvoor besproken hadden. De butler had geduldig en onopvallend in de houding gestaan, en de gasten hun maaltijd opgediend terwijl zij geanimeerd de betekenis van de bijbeltekst bediscussieerden.


  Maar de waarheden die daar zo eenvoudig naar voren waren gebracht, hadden het hart van de oude man geraakt en in de beslotenheid van zijn eigen kamer wendde hij zich in geloof tot de Verlosser.


  Mevrouw Stafford-Smyth was dolgelukkig. Ofschoon Windsor geen ophef wenste te maken over zijn goed doordachte besluit, veroorzaakte het binnenshuis toch de nodige opwinding.


  Windsor riep Belinda met een asgrauw gezicht en een door emoties verstikte stem. ‘Juffrouw, kom vlug,’ zei hij trillend. ‘Er is iets aan de hand met mevrouw.’


  Belinda snelde de kamer uit. Ze had in haar eentje zitten wachten tot mevrouw Stafford-Smyth haar bij het ontbijt zou gezelschap houden.


  ‘Haal de dokter,’ riep ze onder het rennen over haar schouder. Bij de slaapkamerdeur stond een ontstelde Sarah met ineengeslagen handen te snikken. Ze had haar werkgeefster in bed aangetroffen toen ze naar binnen was gegaan om haar te helpen bij het aankleden. Belinda vloog langs haar heen om bij de oudere dame te kunnen komen. Ze zou weleens ernstig ziek kunnen zijn, was haar panische gedachte. Misschien heeft ze onmiddellijk medische hulp nodig. Maar toen ze zich over de vrouw heenboog, was het Belinda al snel duidelijk dat een arts niets meer kon uitrichten. Mevrouw Stafford-Smyth was overleden. Ze was in de loop van de nacht gestorven – zonder strijd, en waarschijnlijk zonder pijn.


  Belinda bleef met krampachtig ineengeslagen handen staan, te ontsteld om te huilen. O God, bad ze in stilte, wat moeten we nu beginnen? Hoe kunnen we verder gaan zonder haar?


  Ze bukte zich om de handen van de oudere vrouw op haar borst te leggen en trok voorzichtig het laken omhoog zodat ze haar gezicht kon bedekken.


  ‘O, tante Virgie,’ zei ze hardop met haperende stem. ‘Ik hield zoveel van u.’


  Daarop kwamen onder luid gesnik de tranen; Belinda liet zichzelf op de vloer zakken, leunde met haar hoofd tegen het bed en liet zich overweldigen door verdriet.


  De dokter en Windsor vonden haar daar met een trillend lichaam en een gezicht dat door het huilen was opgezwollen.


  ‘Kom, juffrouw,’ zei Windsor vriendelijk en hij trok haar overeind. Hij leidde haar de kamer uit terwijl de dokter deed wat nodig was. Ze liet zich naar beneden loodsen door Windsors kalmerende hand. ‘Ga hier maar zitten,’ zei Windsor en hij liet Belinda in een stoel zakken. ‘Ik haal wel wat thee.’ Belinda wilde protest aantekenen, maar had niet de kracht. Wat maakt het ook uit? dacht ze afwezig. Ik drink wel uit het kopje als Windsor dat wil.


  De stilte in het huis werd alleen zo nu en dan verbroken door gesnik als een personeelslid of een andere aanwezige zijn of haar verdriet niet meer kon inhouden.


  Belinda kon zich van de rest van de dag erg weinig herinneren – en ook van de rest van de week. Ze handelde als in een droom – ongevoelig en onopmerkzaam, behalve de enorme, pijnlijke leegte in haar. Wat moeten wij allemaal nu beginnen? vroeg ze zich steeds weer af. Er leek zich echter geen onmiddellijk antwoord aan te dienen.


  Ze belde LeSoud’s en liet passende rouwkleding komen. Een ander regelde de begrafenis en zond brieven naar de belanghebbenden. Er werden talrijke bloemstukken aan de deur afgegeven. Belinda keek toe hoe de schoorsteenmantel en tafels in de zitkamer werden afgedekt. Het zei haar niets. Tante Virgie is dood, echode het verdwaasd door haar hoofd.


  Op de een of andere wijze worstelde iedereen zich door de afschuwelijke dag van de begrafenis heen. Belinda keek toe hoe de kist in de grond werd neergelaten. Rond het graf stonden de vrienden en het personeel van mevrouw Stafford-Smyth. Frank en Pierre hadden telegrammen en bloemen gestuurd, aangezien de reis te lang duurde om op tijd voor de begrafenis te kunnen zijn.


  Het kwam Belinda allemaal zo… zo ‘definitief’ voor. Ze kon het maar moeilijk bevatten en geloven dat haar geliefde vriendin er niet meer was. Maar niemand kon dat feit veranderen.


  Terug in het huis legde Belinda haar gesluierde zwarte hoed weg. Ze trok de zwarte handschoenen van haar trillende vingers en sprak Windsor aan. ‘Reken vanavond met het diner maar niet op mij,’ zei ze met door verdriet strak staande lippen, ‘ik heb helemaal geen eetlust.’


  Hij knikte en ging zwijgend weg.


  In stilte beklom Belinda de trap naar haar kamer.


  Even later werd er op Belinda’s deur geklopt. Ze bewoog zich rusteloos heen en weer in haar stoel bij het raam. Wie zou mij nu willen zien? vroeg ze zich af. En waarom? Ongetwijfeld zou niemand zo onnadenkend zijn om op een dag als vandaag op bezoek te komen. Belinda vroeg de onbekende binnen te komen, en bette ondertussen haar betraande wangen. In de deuropening stond Windsor, stram als altijd, maar ditmaal met een milde gelaatsuitdrukking.


  ‘Ik kom u wat thee brengen, juffrouw,’ verklaarde hij en hij liep de kamer in om het dienblad op het lage tafeltje te zetten.


  Belinda verroerde zich en mompelde een onduidelijk dankjewel.


  Windsor rechtte zijn rug en doorbrak toen zijn gewoonte van vele jaren door degene die hij bediende persoonlijk aan te spreken.


  ‘Ze mocht u bijzonder graag, juffrouw. U was voor haar bijna eigen vlees en bloed. Ze heeft me dat vaak verteld. En… en ik weet dat u van haar hield. Dat deden we allemaal.’


  Hij aarzelde. ‘Maar… maar ze zou niet willen dat u zo om haar treurde, juffrouw. Zo wanhopig was. Ze… ze ging zoals ze had verkozen. In stilte en snel. Zonder pijn of drukte. In haar eigen bed. U moet haar waardigheid toekennen, juffrouw. Zelfs met haar overlijden.’


  Weer een pauze. Windsor had nu Belinda’s volledige aandacht.


  ‘Eén ding nog, juffrouw,’ vervolgde hij zacht. ‘Ze was klaar om haar Heer te ontmoeten. Als het eerder was gebeurd – misschien zelfs maar een maand – was ze wellicht nog niet zover geweest. Daar moeten wij u voor danken, juffrouw – en dat doe ik met heel mijn hart.’


  Windsor maakte een buiging en was verdwenen voor Belinda kon reageren.


  Op de een of andere manier wisten ze de ene dag na de andere door te komen. In het huis leek alles zijn gewone gang te gaan zonder dat Belinda er veel bij stilstond. Ze wist weinig van wat er bij een goed geoliede huishouding in zo’n groot pand kwam kijken, dus toonde ze zich meer dan bereid om het personeel zelfstandig alles te laten regelen.


  Wat moet ik nu doen? werd haar steeds herhaalde vraag. Ze nam aan dat de staf over haar dezelfde vraag stelde. Ze zouden allemaal hun huidige functie voor enige tijd behouden tot het landgoed werd verkocht. Maar Belinda had niet langer een aanstelling.


  Toen ze weer helder kon nadenken, ging ze zitten naast een bloembed vol rozen van Thomas, in een poging haar situatie eens door te nemen.


  ‘Tante Virgie is dood,’ begon ze. ‘Er is voor mij niet langer een reden om hier te blijven.’


  Ze plukte een rozenblaadje van het gras en hield het tegen haar lippen. Toen schoot haar een nieuw idee te binnen, en ze vroeg zich af waarom ze er niet direct aan had gedacht.


  ‘Natuurlijk, ik ga naar huis,’ besloot ze. ‘Terug naar waar ik thuishoor.’ Het voornemen beviel haar.


  Ik voel me daar niet echt meer passen, was echter haar volgende gedachte. Toen ik thuis logeerde, voelde ik… ik me alsof ik daar niet hoorde. Ik ben te veel gewend aan een luxeleven – een groot huis en mooie dingen.


  Maar zelfs nu de waarheid Belinda maar al te duidelijk werd, aarzelde ze. ‘Zo wil ik niet zijn,’ verklaarde ze hardop tegen zichzelf. ‘Ik heb niets te maken met al die verwennerij.’


  Haar gedachten gingen verder. ‘Dat is niet van God. Ik kwam hier om een oudere dame te helpen die mijn verpleegkundige ervaring nodig had. Ik heb mij zo goed mogelijk van mijn taak gekweten. Nu ze overleden is, ben ik hier niet meer nodig. God zal mij vast… vast en zeker niet toestaan in een luie stoel te gaan zitten en de rest van de wereld maar te laten voor wat het is.’


  Belinda wist zeker dat God iets anders – een andere taak voor haar op het oog had.


  Ik ga naar huis, zei ze vastbesloten in zichzelf. Het personeel kan het huishouden wel zonder mij af. Ik ga naar huis.


  Belinda had nog niet bedacht wat ze thuis zou willen gaan doen. Dat was het volgende vraagstuk dat ze aanpakte.


  ‘Ik doe wat Luke heeft voorgesteld,’ besloot ze. ‘Ik ga een nieuwe plek voor mezelf vinden. Ik kan me dan wel niet helemaal thuis voelen, maar ik moet mijn wortels terugvinden. Ik zal wel een nieuwe dienstbetrekking krijgen. Het kan even duren voor ik eruit ben, maar met Gods hulp lukt het wel.’


  Met een duidelijk besluit voor ogen keerde Belinda naar de Manor terug. Er was een wonderlijke vrede over haar neergedaald. Nu wist ze tenminste wat ze hierna zou gaan doen. Ze zou naar huis gaan – terug naar haar familie en vrienden – en in haar eigen stadje een manier ontdekken om God te dienen.


  Belinda zei niets tegen het personeel. Ze had veel te doen. Er moest worden opgeruimd en ingepakt, ze diende een plaats in de trein te reserveren en naar Luke te schrijven. Misschien – heel misschien, redeneerde ze, kan hij wel een ‘buitenmodel’ verpleegster gebruiken. Ze dacht dat het haar wel enige tijd zou kosten om weer aan het traditionele verpleegsterswerk te wennen – en weer hele dagen achtereen te werken. Maar het lukt me wel. Ik ben sterk en gezond. Er is geen reden waarom ik binnenkort niet in de praktijk zou kunnen assisteren.


  Ze zou beslist niet alle mooie zijden en satijnen jurken mee hoeven te nemen naar haar geboortegrond. De mensen zouden denken dat ze verbeelding had wanneer ze zich zo opzichtig kleedde. Belinda wilde geen afstand creëren tussen haar en de andere bewoners. Ik moet uitvinden wat er met die jurken dient te gebeuren, dacht ze.


  Haar eerste taak was echter de brief. Belinda ging aan de kleine schrijftafel zitten en pakte haar schrijfpapier. Ze had net haar pen in de inkt gedoopt voor de eerste regel, toen er een klopje op de deur klonk. ‘Kom binnen,’ zei Belinda, waarop Ella verscheen.


  ‘Windsor heeft mij gevraagd u te komen halen, juffrouw,’ verontschuldigde Ella zich. ‘De advocaat schijnt u te willen spreken in de bibliotheek. Windsor is thee aan het zetten.’


  Belinda fronste haar wenkbrauwen toen ze de kamer uitliep en op weg ging naar de bibliotheek. Ze nam aan dat de man een zakelijke band had met wijlen mevrouw Stafford-Smyth. Maar wat heb ik daarmee te maken? Heeft hij soms vragen over haar dood? Per slot van rekening was ik haar verpleegster – ofschoon ik er op het moment van haar overlijden niet bij ben geweest. En toch, zo redeneerde Belinda, als er vragen zijn, is het logisch om de behandelende arts of verpleegster vragen te stellen.


  Nerveus streek ze haar jurk glad en liep de trap af. Ze trof mevrouw Stafford-Smyths advocaat aan achter het grote eikenhouten bureau in de bibliotheek. Hij leek er nogal op zijn gemak. Belinda had hem al meer dan eens ontmoet.


  Hij stond op toen Belinda de kamer betrad en wenkte haar naar een stoel. Daarop keerde hij zich om en introduceerde een tweede heer die in een stoel bij de open haard zat. ‘Meneer Brown is onze getuige,’ legde hij uit, hetgeen Belinda in het geheel niets zei.


  Belinda ging zwijgend zitten en wachtte meneer Dalgardy’s betoog af.


  Hij schraapte luidruchtig zijn keel en tikte met zijn vinger op het eikenhout. Toen keek hij Belinda aan over de rand van zijn bril en schraapte zijn keel opnieuw.


  ‘We hebben hier de kwestie van de nalatenschap,’ zei hij zonder emotie. ‘Het is tijd voor ons om stappen te zetten.’


  Belinda knikte, en vroeg zich af wat het met haar had uit te staan. Toen begon de man met dreunende, monotone stem juridisch jargon op te lezen en gebruikte lange, vreemde woorden die Belinda absoluut niets zeiden.


  Waarom doet hij dit? vroeg Belinda zich af. Ik begrijp er geen jota van – en ik heb er echt niets mee te maken.


  De man onderbrak zijn betoog toen Windsor het theeservies binnenbracht. Belinda schonk in en het verhaal ging verder.


  Uiteindelijk begonnen enkele zaken voor Belinda vorm aan te nemen. Er werd een royale hoeveelheid geld aan Frank en Pierre toegekend. De advocaat verzekerde Belinda dat hij de kwestie zou afhandelen, terwijl ze hem met grote ogen van onbegrip aanstaarde. Er waren inventarisstukken nagelaten voor het personeel en voorzieningen voor hun toekomst getroffen. Dat klonk logisch. Belinda was ervan overtuigd dat mevrouw Stafford-Smyth haar staf niet brodeloos zou achterlaten.


  De man sprak verder. ‘En aan juffrouw Belinda Davis, mijn trouwe verpleegster en beste vriendin, laat ik het overige deel van mijn landgoed in zijn geheel…’ De stem sprak verder, maar Belinda hoorde niets meer. Ze snakte naar adem en leunde voorover in haar stoel. Haar handen werden klam; haar gezicht bleek.


  ‘Wat bedoelt ze in hemelsnaam?’ wist ze uit te brengen.


  De advocaat stopte zijn betoog om het meisje aan te kunnen kijken.


  ‘Ze heeft dit nooit met u besproken?’ vroeg hij kortweg.


  ‘Nee,’ zei Belinda, haar hoofd heftig schuddend in haar argeloosheid.


  ‘Nee.’


  ‘Ze bedoelt – precies zoals het hier staat – dat ze u alles nalaat wat nog niet is weggeschonken.’


  ‘Maar… maar… wat houdt dat in? Ik begrijp niet…’


  ‘Ik vrees dat het veel meer is dan we hier op dit moment kunnen bespreken,’ antwoordde de advocaat. ‘Het huis, de beleggingen, de spaartegoeden. We zullen het allemaal te zijner tijd voor u in detail uitwerken.’


  ‘Het huis?’ stamelde Belinda. ‘Dít huis?’


  De man knikte. Hij genoot kennelijk van het effect dat hij op het jonge meisje had. Ze was duidelijk totaal overrompeld.


  ‘Dit huis.’ Hij wist slechts met moeite de zelfbeheersing die bij zijn functie paste te handhaven.


  ‘O nee!’ zei Belinda, met haar handen voor haar mond, terwijl ze slap achteroverhing in haar stoel. ‘O nee. Er moet… er moet ergens een fout zijn gemaakt. Wat ter wereld zou ik met dit huis moeten aanvangen?’


  Ze sloot haar ogen en drukte haar hand tegen haar voorhoofd in de hoop dat de kamer niet langer rondtolde.


  13. Besluiten


  ‘Ik… ik denk dat ik een paar minuten voor mezelf nodig heb,’ wist Belinda uit te brengen en de oudere advocaat kon een glimlach niet onderdrukken.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde hij op vaderlijke toon, ‘natuurlijk. Ik had niet beseft dat dit alles zo’n schok voor u zou zijn. We komen morgen wel terug – laten we zeggen om twee uur?’


  Belinda knikte instemmend.


  ‘Windsor laat u wel uit,’ zei ze verdoofd, en ze tastte naar de deurknop.


  Belinda vluchtte naar de koelte van de tuin, met een tollend hoofd en verdoofde gedachten. Ze liet zich op een witte, gietijzeren bank onder een seringenstruik zakken en probeerde haar verwarde geest wat op orde te krijgen.


  ‘Deze struik zat dit voorjaar vol met bloemtrossen,’ mompelde ze in zichzelf. Onder de huidige omstandigheden een vreemde gedachte. Belinda stak een hand uit naar het groen en betastte een blad. ‘Er is hier nu niets aan te zien – helemaal niets. Je zou zelfs niet zeggen dat hij ooit gebloeid had. Thomas heeft alle zaadhulzen afgeknipt. Wat veranderen de tijden,’ fluisterde ze. ‘Seizoenen komen en gaan – het leven begint en houdt op. Een mens heeft maar zo weinig tijd om zijn sporen in de wereld na te laten.’


  Het had een sombere gedachte kunnen zijn, maar voor Belinda werkte het stimulerend. Het hielp haar de dingen in het juiste perspectief te plaatsen. Het hielp haar haar verwarde geest weer helder te krijgen.


  ‘En nu moet… moet ik hiermee de strijd aangaan,’ zei ze hardop sprekend in de stille tuin. ‘Ik zou naar huis gaan en had mijn besluit genomen. Nu… nu zit ik gevangen.’ Belinda pauzeerde en keek treurig naar de seringenstruik.


  ‘Ze wilde het geen last laten worden – ze wilde me niet in een lastige positie brengen. Ze dacht mij een gunst te bewijzen. Maar dat is niet zo. Ik wil haar huis niet – of haar geld. Ik heb het nooit gewild. Ik ben gebleven omdat zij hier woonde en mij nodig had – en nu – en nu kan ik hier nog steeds niet weg.’


  Belinda liet haar hoofd op haar handen rusten en begon te huilen.


  ‘O jee,’ snikte ze, ‘o jee. Wat moet ik nu doen? Wat moet ik nu doen?’


  Met loden passen en een nog meer bezwaard hart keerde Belinda terug naar haar kamer. Ze ging met haar bijbel voor het raam zitten. Een favoriete psalm hielp haar gemoed wat te kalmeren en vervolgens sprak ze een gebed uit. Nadat ze was opgestaan, waste ze haar gezicht, kamde haar haar en ging naar de noordelijke salon waar ze op de bel drukte en op Windsor wachtte. Haar gezicht zag nog altijd bleek, maar haar lippen waren vastbesloten op elkaar geperst.


  ‘Windsor, roep alsjeblieft het personeel bijeen, wil je?’ droeg ze op.


  Het duurde niet langer dan enkele minuten voor ze allemaal voor haar stonden. Belinda wist nauwelijks waar ze moest beginnen.


  ‘Ik neem aan dat jullie weten dat er vandaag een advocaat bij ons op bezoek is geweest,’ begon ze. Er kwam geen reactie, en Belinda begreep dat de staf maar al te goed van het feit op de hoogte was.


  ‘Welnu, hij kwam met verrassend nieuws,’ vervolgde Belinda. ‘Hij heeft een deel van… mevrouws testament voorgelezen.’


  Stilte.


  ‘Daarin heeft ze voor ieder van jullie voorzieningen getroffen. Ik ben ervan overtuigd dat de schikking aan ieder afzonderlijk te zijner tijd zal worden voorgelegd. Het testament meldde ook dat… dat ze het huis en andere zaken aan mij heeft nagelaten.’


  Niemand in de kamer leek ook maar enigszins verrast. Er klonk enig instemmend en zelfs waarderend gemompel.


  ‘Nou, ik heb geen idee – nog niet in het minst – hoe ik een huis als dit moet beheren. Maar samen zullen we het wel redden. Ik meende alleen dat… dat elk van jullie diende te weten wat de stand van zaken is. Jullie houden allemaal je aanstelling – net als voorheen. Er zullen geen ontslagen vallen of veranderingen van taak aan de orde komen.’


  Belinda keek zenuwachtig het gezelschap rond. Hoofden knikten en ze zag opluchting op sommige gezichten.


  ‘Nou… dat is alles wat ik te zeggen heb… voor het moment,’ besloot ze. ‘Jullie kunnen… kunnen…’ Belinda stamelde. Hoe stuurde je het personeel weg?


  ‘Bedankt,’ zei ze uiteindelijk. ‘Dat is alles.’


  De stafleden begrepen dat ze nu mochten gaan en liepen naar de deur. Iedereen, behalve Windsor. Hij bleef in de houding staan tot de anderen vertrokken waren en naderde toen Belinda. Met een kleine buiging sprak hij haar aan. ‘Zou u nu een kopje thee lusten… mevrouw?’


  Belinda was nog nooit zo aangesproken. Ze begreep onmiddellijk wat Windsor bedoelde. Zij was nu de vrouw des huizes. Hij en het personeel zouden haar overeenkomstig behandelen. Haar woord was nu wet.


  Het idee bracht haar in de war. Het viel haar moeilijk de juiste woorden te vinden. ‘Waarom… waarom… ja, graag. Dat zal er wel ingaan,’ wist ze te antwoorden.


  Enkele ogenblikken later nam Belinda het kopje uit handen van de butler aan. Ze had niet zo’n zin in theedrinken. En ze had nog minder zin in de bijbehorende biscuitjes, maar liet het over zich heen komen.


  Blijf ik iedere dag hier zo zitten en doe ik mij voor als iemand die ik niet ben? dacht ze geïrriteerd. Ik word hier stapelgek. Geen gezelschap. Geen werk. Geen verdiensten. Hoe kan ik ooit een dergelijk leven leiden?


  Belinda zette haar theekopje weg en liep langzaam terug naar haar kamer boven.


  De volgende dag keerden de twee advocaten terug zoals beloofd. Na een gesprek met Belinda waarin de verdere details van het testament werden uitgelegd, werd de gehele staf bijeengeroepen, zodat het gedeelte waarin hun toekomstige voorzieningen stonden beschreven aan hen kon worden voorgelezen. Belinda ontwaarde enige tranen en hoorde opmerkingen als: ‘Ze was zo attent,’ ‘Wat een schat van een vrouw,’ en ‘O jee, wat zullen we haar missen.’


  Belinda werd overvallen door een nieuw soort shock. Op haar jonge en onervaren schouders rustte nu de taak een groot landgoed te beheren. Een landgoed waarom ze niet had gevraagd – en dat ze niet had gewild. Toch wist ze dat ze de nieuwe verantwoordelijkheid niet kon ontlopen na hem in goed vertrouwen gekregen te hebben. Een afwijzing zou een belediging zijn van de nagedachtenis aan de overledene. Maar wat moet ik beginnen? vroeg Belinda zich steeds weer af. Oud worden in dit grote huis – moederziel alleen?


  Op een ochtend kwam Sarah weifelend naar haar toe. ‘Mevrouw,’ zei ze omzichtig, ‘ik heb van mevrouw Potter opdracht gekregen om mevrouw Stafford-Smyths vertrekken op te ruimen – ik heb haar bijbel opgepakt en dit is eruit gevallen. Hij is aan u gericht. Mevrouw… ik… ik dacht dat u hem zou moeten zien.’


  Belinda nam de envelop aan. Hij droeg haar naam.


  Ze bleef, bang om de envelop open te maken, naar het handschrift van mevrouw Stafford-Smyth staan staren, maar wist dat ze niet anders kon. Ze pakte een briefopener van haar schrijftafel, scheurde de envelop omzichtig open en trok er een vel papier uit. Belinda’s handen trilden toen ze de zorgvuldig geschreven brief vasthield.


  Lieve Belinda,


  Ik heb geen idee wanneer je deze brief onder ogen krijgt, want op het moment van mijn schrijven voel ik me uitstekend. Toch houd ik in gedachten dat ik op mijn leeftijd altijd voorbereid dien te zijn.


  Ik heb vandaag weer met mijn advocaat gesproken en ik geloof dat we alles geregeld hebben. Ik besef dat bepaalde gedeelten uit mijn testament je wellicht als een verrassing zullen voorkomen.


  Hadden de zaken er anders voorgestaan, dan zou ik meer verantwoordelijkheden aan mijn kleinzoons hebben overgedragen. Dat is nu echter niet van belang.


  Ik laat het overgrote deel van wat op mijn naam staat aan jou na, lieverd. Dit is niet bedoeld als een ‘molensteen’, maar als een hulpmiddel. Ik weet dat je, met jouw gezonde verstand, een manier zult vinden om er goed gebruik van te maken. Ik laat alle beslissingen aan jou over. Ik vertrouw je volledig.


  En mijn liefste, heb om mij geen verdriet of berouw. Ik ben vertrokken naar een veel betere plek – dankzij jouw voortdurende bemoediging die mij tot het ontdekken van de waarheid heeft gevoerd.


  Ik heb van je gehouden als van een dochter. Ik dank je voor jouw liefde voor mij. Je hebt de eenzame dagen van een oude vrouw inhoud gegeven – en een bestaansreden. Ik zal het je nooit ofte nimmer kunnen vergoeden.


  Het allerbeste toegewenst, Virginia Stafford-Smyth


  Belinda’s ogen waren zo met tranen gevuld dat ze de laatste alinea’s amper kon ontcijferen. Ze pakte de brief beet terwijl een innig verlangen naar de schrijfster haar overweldigde.


  Ze keerde weer terug naar de handgeschreven regels en herlas de brief. ‘Dit is niet bedoeld als een ‘molensteen’, maar als een hulpmiddel,’ las ze hardop. ‘Wat bedoelt ze daarmee?’ vroeg Belinda zich af. ‘Wat probeerde ze me te zeggen?’


  En toen schoot het haar plotseling te binnen. Mevrouw Stafford-Smyth verlangde niet dat ze in het huis bleef wonen – en had het niet eens van haar verwacht. Ze had het huis en het geld aan Belinda nagelaten zodat ze het voor een goed doel kon gebruiken. Natuurlijk! Het zou egoïstisch zijn – en idioot – om dit enorme pand met alle kamers doelloos leeg te laten staan terwijl er zoveel mensen een dak boven hun hoofd nodig hadden. Er is een manier – er moet een manier zijn – om alles ten behoeve van anderen in te zetten.


  Er begon een glimlach rond Belinda’s lippen te spelen en haar hart brandde van hernieuwd enthousiasme.


  ‘Ik moet eens een goed gesprek met een advocaat hebben,’ zei ze tegen zichzelf. ‘Ik heb heel wat ideeën en hulp nodig om dit goed op poten te zetten.’


  Belinda meende dat ze haar ideeën diende te delen met het huishoudelijk personeel. Per slot van rekening was hun toekomst mede afhankelijk van haar plannen. Ze riep hen na het avondeten weer bijeen.


  ‘Sarah vond vanmorgen een brief toen ze de vertrekken van mevrouw aan het schoonmaken was,’ begon ze. ‘Hij was aan mij gericht, maar ik denk dat jullie allemaal dienen te weten wat er in staat.’ Belinda ging verder met het lezen van de boodschap. Ze liet enkele passages achterwege met het idee dat deze persoonlijk waren en niet gedeeld behoefden te worden.


  Terwijl Belinda voorlas, luisterde de staf aandachtig, maar leek feitelijk het idee te hebben dat er niets nieuws werd onthuld. Belinda werd – zoals haar reeds duidelijk was – gedwongen haar opvatting uit te leggen over de ‘molensteen’ en de ‘hulpmiddelen’.


  ‘Mrs. Stafford-Smyth had niet de bedoeling mij dit prachtige, grote huis te laten behouden om er in mijn eentje van te genieten,’ deelde Belinda hun mee. ‘Ze wilde het mij ten bate van anderen laten gebruiken.’


  Vragende ogen keken haar aan. Ze sprak haastig verder. ‘Welnu, ik heb op dit moment nog geen duidelijk idee hoe ik dat zou moeten aanpakken. Ik zal de hulp van een advocatenkantoor nodig hebben om te ontdekken wat er mogelijk en aanbevelenswaardig is. Ik wil jullie alleen maar zeggen dat ik een manier tracht te vinden om het landgoed met anderen te delen.’


  De om Belinda heen verzamelde gezichten drukten zowel opwinding als verwarring uit.


  ‘Ik wil jullie ook laten weten,’ vervolgde ze onversaagd, ‘dat ik geen definitief besluit zal nemen voor wij het samen besproken hebben. Het is ook jullie huis. Ik wil dat jullie het allemaal eens zijn met wat hier gebeurt.’


  Degenen met een bezorgde blik keken enigszins opgelucht toen Belinda hen wegstuurde. Ze kon zich voorstellen dat zij eenmaal terug in de achterkamers een stevige discussie begonnen.


  Belinda was moe – doodmoe. De laatste paar weken speelde zich heel wat af in haar leven. En nu moest ze in Boston naarstig op zoek naar de juiste advocaat. Ze zag op tegen haar beproeving, maar ze zou er de volgende ochtend direct mee beginnen.


  Belinda liet Windsor haar rechtstreeks naar het advocatenkantoor brengen dat mevrouw Stafford-Smyth al had vertegenwoordigd. Windsor had vooraf opgebeld om een afspraak te maken, en meneer Dalgardy, die naar het landgoed was gekomen met het testament, verwelkomde haar in zijn kamer.


  ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn?’ vroeg hij hoffelijk.


  ‘Het gaat om het testament van mevrouw Virginia Stafford-Smyth,’ begon Belinda.


  ‘Ja, dat neem ik aan,’ knikte de geletterde man.


  ‘Welnu, ik… het testament zegt namelijk… het zegt niet dat ik het huis dien te behouden. Het zegt alleen dat het huis aan mij is nagelaten.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei de man met fronsende blik.


  ‘Ziet u,’ zei Belinda, ‘ik heb ook een brief…’


  ‘Mag ik hem zien?’


  ‘Nou, ik… ik heb hem niet meegenomen. Het was persoonlijk,’ stamelde Belinda.


  ‘Was hij afkomstig van de overledene,’ vroeg de advocaat, ‘of van een derde?’


  ‘Van de overledene – dat staat vast. Ik herkende haar handschrift onmiddellijk.’


  ‘Ik ben bang dat ik de brief zal moeten zien, wil ik dat kunnen verifiëren,’ antwoordde de man gereserveerd.


  ‘Nou, het verandert toch niets aan het testament. Ik bedoel… het verklaart alleen… alleen maar enkele zaken… voor mijzelf,’ legde Belinda haastig uit.


  De man bleef fronsend kijken.


  ‘Wat ik eigenlijk bedoel… ik geloof niet dat mevrouw Stafford-Smyth van mij verwachtte dat ik… ik op het landgoed bleef wonen… en alleen aan mezelf dacht. Ik denk dat ze mij het nuttig wil laten maken… om anderen te helpen.’


  Meneer Dalgardy keek onzeker maar knikte tegen Belinda ten teken dat ze haar betoog kon vervolgen.


  ‘Welnu, ik… ik moet weten wat er met een dergelijk huis gedaan kan worden. Hoe het goed te gebruiken is zonder… zonder te bederven wat… wat er nu voorhanden is. En het personeel… zij moeten hun huidige werk voort kunnen zetten, ziet u.’


  ‘Wilt u er een openbaar museum van maken?’ vroeg de man.


  ‘O nee. Nee, beslist niet. Ik geloof niet dat tante Virgie… Mevrouw Stafford-Smyth zoiets in gedachten had.’


  ‘Wat had ze dan wel in gedachten?’


  ‘Nou, daar ben ik niet zeker van. Maar het gaat om het helpen van mensen – daarvan ben ik wél overtuigd. Ik weet echter niet wat de mogelijkheden zijn. Daarom heb ik leiding nodig – advies. Ik moet weten wat de gemeente zou toestaan – en wat voor opties ik heb.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei de advocaat traag knikkend.


  Belinda was in de war. Zijn lippen leken het één te zeggen en zijn hoofd iets geheel anders.


  Hij stond op uit zijn stoel en schraapte zijn keel. ‘Als u wenst dat het huis ten bate van liefdadigheid wordt gebruikt,’ begon hij formeel, ‘kunt u het altijd verkopen en de opbrengsten wegschenken.’


  ‘Maar ziet u, dat zou het personeel dan buitensluiten,’ wierp Belinda tegen.


  ‘Zij kunnen een passend pensioen ontvangen,’ hield de man vol.


  ‘Ja, maar het pand is hún huis… en is het al zoveel jaren geweest. Ik geloof niet…’


  ‘Het spijt me,’ onderbrak de advocaat haar, ‘dat is de enige manier waarop ik u kan helpen.’


  Belinda besefte dat het gesprek was beëindigd.


  Bevend kwam ze overeind. ‘Ik… ik begrijp het,’ mompelde ze terwijl ze haar rokken gladstreek en haar parasol oppakte. Ze was al bijna het kantoor uit toen de man haar nariep. ‘Als u tot verkoop besluit, kan ik misschien wel een koper vinden.’


  Belinda stak haar kin vooruit en stevende de deur uit. Over mijn lijk, ziedde ze inwendig. Ik zal Marshall Manor nooit achter de rug van het personeel om verkopen.


  14. De opdracht


  Pure teleurstelling tekende Belinda’s stem toen zij Windsor het nieuws van haar bezoek aan de advocaat overbracht. Ze wist niet tot wie zij zich verder kon wenden. Maar Windsor gaf het niet zo gemakkelijk op.


  ‘Vroeg u aan meneer Dalgardy of er een advocatenkantoor was dat hij kon aanbevelen?’ informeerde hij bij Belinda.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb er niet eens aan gedacht,’ bekende ze. ‘Ik neem aan dat ik gewoon te… te ontsteld was toen hij sprak over het verkopen van Marshall Manor. Het zou me niet verbazen als hij er zelf een oogje op had laten vallen,’ snauwde ze verontwaardigd.


  Windsor gaf geen antwoord. Hij zou het nooit hardop hebben gezegd, maar hij zou evenmin verbaasd zijn. Marshall Manor stond bekend als een van de meest representatieve huizen van de stad.


  ‘Nou, ik neem aan dat we gewoon alle advocatenkantoren moeten aflopen,’ zei de butler zakelijk. ‘Ik ken geen eenvoudigere oplossing.’ Belinda zuchtte.


  Het was al behoorlijk warm. Ze was blij haar parasol te hebben meegenomen.


  ‘Dienen we afspraken te maken?’ vroeg ze bezorgd. ‘Als we ons bij elk advocatenkantoor moeten aanmelden, zijn we misschien maanden bezig.’


  ‘Meestal wel,’ antwoordde Windsor, ‘maar ze kunnen ons mogelijk op weg helpen. We krijgen in ieder geval de naam van de aangewezen persoon van de secretaris.’


  Belinda knikte. ‘Hoe zal ik het aanpakken?’ vroeg ze.


  ‘Welnu, mevrouw, als u dat wenst, neem ik de twee kantoren aan de overkant van de straat voor mijn rekening. U doet navraag bij de eerstgenoemde. Ik zal namens u om informatie vragen, en u zou kunnen informeren of deze geïnteresseerd is in het behartigen van uw belangen.’


  Belinda knikte. Het klonk eenvoudig genoeg. Ze lichtte haar rokken op voor het beklimmen van de hoge trap van het haar toegewezen kantoor. Ze zag hun uithangbord: Browne, Browne en Thorsby. Advocaten en procureurs.


  Tegen de tijd dat ze de deur bereikte was ze buiten adem en transpireerde hevig. Ze wachtte lang genoeg om haar voorhoofd af te wissen, haar kalmte te herwinnen en klopte daarna op de deur.


  ‘Binnen,’ nodigde een mannenstem haar uit.


  Belinda trilde licht toen ze op het grote, met paperassen bezaaide bureau afliep. Ze trachtte zich te herinneren hoe Windsor haar had voorgesteld haar zaak te berde te brengen, maar kon het niet.


  ‘Ik ben Belinda… juffrouw Davis,’ zei ze. ‘Ik ben op zoek naar een advocaat… een waarnemer die mij kan helpen met… met het beheer van een landgoed.’


  ‘Heeft u een afspraak?’ vroeg de man kortaf, en hij staarde nors over de rand van zijn bril.


  ‘Nee… ik…’


  ‘We nemen geen ongeregelde zaken aan,’ vertelde de man haar resoluut.


  ‘Maar ik… ik…’ begon Belinda, maar zweeg bij zijn brutale blik. Ongeregelde zaken! mompelde ze tegen zichzelf. Het klonk zo bot – zo banaal. Voor even keek ze kwaad terug, bloosde, keerde zich op haar hakken om en verliet het kantoor.


  Met een blos, die bij iedere stap dieper werd, daalde ze de lange, lange trap af.


  ‘Wat een lompe reactie,’ sputterde ze tegen zichzelf. ‘Ik hoop dat Windsor met meer respect wordt bejegend.’


  Windsor was echter niet beter af. Het werd een ontmoedigend verslag dat hij Belinda uitbracht.


  ‘Ik geloof dat we maar het beste naar huis kunnen gaan, mevrouw,’ adviseerde hij. ‘We zullen dit eerst eens op ons gemak door moeten nemen als wij toegang willen krijgen.’


  Belinda stemde toe. Ze had het warm, was vermoeid en niet in de stemming om de rest van de dag nog meer ‘in de hoek te worden gezet’.


  Ze merkte niet eens de schoonheid van de herfstdag op toen het rijtuig zich een weg zocht door de stadsstraten, terug naar het vorstelijke onderkomen in het welvarende deel van de stad.


  Ze brachten heel wat tijd door met het voeren van telefoongesprekken, het afwegen van de ene mogelijkheid na de andere, het maken van ritten naar de binnenstad en het kloppen op deuren of trekken aan bellen. Maar naar Belinda’s idee waren ze geen stap dichter bij het oplossen van hun vraagstuk dan aan het begin. Ze kreeg de gedachte het net zo goed te kunnen opgeven, toen de predikant van de plaatselijke gemeente hen op een middag kwam opzoeken.


  ‘Ik begrijp dat Marshall Manor in uw kundige handen is achtergelaten,’ merkte hij op met een innemende glimlach.


  ‘En u hoopt zeker te kunnen zijn dat u en uw kerk daarbij niet vergeten worden,’ dacht Belinda, maar zei niets. Ze berispte zichzelf voor het hebben van dergelijke gedachten. Per slot van rekening was hij een geestelijke en was het te danken aan zijn preek dat mevrouw Stafford-Smyth voor haar overlijden vrede met God gesloten had. Hij droeg, zo erkende Belinda, voor uit de Bijbel, zelfs als zijn inspanningen naar haar mening ondoelmatig waren.


  Ze knikte zwijgend en wachtte zijn verdere betoog af.


  ‘Wij van de kerk willen u alleen maar laten weten dat we, net als eertijds mevrouw Stafford-Smyth, u waarderen als lid van onze gemeente. En mocht er een manier zijn waarop wij u kunnen helpen…’ ‘Eigenlijk,’ viel Belinda hem plotseling in de rede, ‘is er wellicht inderdaad een manier. Ik heb een advocaat nodig. Zoals u zich voor kunt stellen brengen dit… dit huis en het landgoed… nogal wat beslissingen met zich mee. En… nou ja, ik ben niet gewend dergelijke besluiten zelfstandig te nemen. Zou u iemand weten die bereid zou zijn mij te helpen?’


  Belinda wist niet dat elk advocatenkantoor in de stad haar maar al te graag van advies zou hebben gediend indien zij haar identiteit en de omvang van haar onroerend goed hadden gekend, en evenmin wist zij dergelijke instellingen te benaderen.


  ‘Ik… ik denk dat ik u wel kan helpen,’ zei hij met niet meer dan een lichte aarzeling. ‘Ik zal eens navraag doen en zien wat ik kan ontdekken.’


  Belinda bedankte hem oprecht en de dominee vertrok.


  En zo verscheen er drie dagen later een nieuwe bezoeker op Marshall Manor.


  Windsor deed open en wachtte terwijl de man de schitterende voorgevel van het gebouw, de lieflijke gazons en de borders bewonderde. Windsor schraapte zijn keel en de man haalde een visitekaartje tevoorschijn. ‘Dominee Arthur Goodbody berichtte mij dat de dame des huizes juridisch advies zoekt,’ vertelde hij Windsor, die daarop knikte, opzij stapte en de man naar binnen loodste.


  ‘Ik zal mevrouw roepen,’ zei hij nors. ‘U kunt in de bibliotheek wachten.’


  De advocaat glimlachte, volgde de butler, en nam plaats op de aangewezen zetel.


  Belinda kon het goede nieuws dat Windsor haar bracht, toen hij het visitekaartje overhandigde, amper geloven.


  ‘De dominee heeft hem gezonden, mevrouw,’ verklaarde hij.


  ‘O, God zegene hem!’ riep Belinda uit. ‘Ik had het al bijna opgegeven.’ En ze haastte zich naar de bibliotheek om de man te ontmoeten.


  Toen Belinda de kamer met blozend gezicht en ritselende rokken betrad, zat de man naar de duizenden, op de planken uitgestalde boeken te staren. Hij leek tamelijk onder de indruk. De man stond op zoals de etiquette dat voorschreef, maar een frons verving de bewondering op zijn gezicht.


  ‘Ik ben Belinda… Belinda Davis,’ zei Belinda met een glimlach. ‘En u bent…’ Ze beriep zich op het kaartje in haar hand. ‘Van Keats, Cross en Newman,’ las ze hardop en ze glimlachte weer. ‘Wie van de drie?’ vroeg ze openhartig.


  ‘Ik… ik ben Keats,’ antwoordde de man stamelend. ‘Anthony Keats.’


  ‘Ik ben zo blij dat u hebt besloten uw diensten aan te bieden,’ begon Belinda en realiseerde zich toen dat ze allebei nog stonden. ‘Gaat u alstublieft zitten,’ zei ze, ze liep om het grote eikenhouten bureau heen en nam plaats in de stoel.


  De man keek verbijsterd, maar ging zitten.


  ‘Ik neem aan dat ik u… in het kort… wat uitleg verschuldigd ben,’ vervolgde Belinda. ‘Ik wil dit eigendom nuttig gebruiken. Maar ik weet niet hoe ik dat het beste kan doen. En ik ken mijn mogelijkheden – en beperkingen niet. Ik heb juridische bijstand – advies – nodig om mij te helpen bij het nemen van enkele belangrijke beslissingen.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei de man, maar het klonk in het geheel niet alsof hij het begreep.


  ‘Het is een groot huis – bijzonder groot. Ik heb zelfs het aantal slaapkamers niet geteld,’ ging Belinda beschaamd verder. ‘Natuurlijk zijn er een aantal in gebruik bij het personeel. Zij zullen hier blijven,’ haastte ze zich te verklaren. ‘Dit… dit is ook hun huis.’


  De man knikte.


  ‘Ik blijf hier uiteraard niet. Ik ben van plan naar huis te gaan zodra… zodra ik dit alles geregeld heb.’


  ‘Zou ik de eigenaar kunnen spreken?’ vroeg de man omzichtig.


  Belinda bloosde. ‘Maar ik ben de eigenaar,’ benadrukte ze. ‘Daarom heb ik u hier laten komen.’


  ‘Mevrouw,’ viel de advocaat Belinda bruusk in de rede, ‘dit is een juridische kwestie. Ik zal de officiële documenten moeten hebben.’


  ‘Zoals?’


  ‘Een eigendomsakte.’


  ‘O, u bedoelt van het huis? Ja, die heb ik inmiddels. Hij is vorige week afgegeven. Hier ligt hij,’ zei Belinda en ze liep naar een kluis in de muur. Toen ze de deur met een klik geopend had, haalde ze enige mappen tevoorschijn en gaf ze aan de advocaat. Hij bestudeerde ze stuk voor stuk nauwlettend. Zijn ogen schoten van de papieren naar Belinda en weer terug.


  ‘Hoe heeft u het huis in bezit gekregen?’ vroeg hij haar uiteindelijk.


  ‘Tante Virgie… Mevrouw Stafford-Smyth… heeft het mij nagelaten.’


  ‘Uw… uw tante?’


  ‘Nee, niet mijn tante, althans niet voor de wet. Ik noemde haar zo. Ik werkte voor haar. Ik was haar verpleegster… en vriendin,’ verklaarde Belinda.


  De frons op het gezicht van de advocaat werd groter. ‘En nu wilt u van het huis afstand doen?’ vroeg hij.


  ‘Ja,’ zei Belinda.


  ‘Omdat u het onderhoud niet kunt betalen?’ informeerde de man.


  Nu was het Belinda’s beurt om fronsend te kijken.


  ‘Hebt u het geld nodig?’ vroeg de jurist rechtstreeks.


  ‘O nee hoor,’ haastte Belinda zich hem op de hoogte te brengen. ‘Ze heeft naast het huis ook nog aardig wat geld nagelaten.’


  De advocaat haalde diep adem. ‘U… u wilt er alleen van af? Het verkopen?’


  ‘Nee, ik wil het niet verkopen,’ vertelde Belinda hem. ‘Stel je voor. Ik zou Marshall Manor nooit van de hand doen. Ik… ik wil het alleen nuttig maken. Tante Virgie gaf daarvoor toestemming… in haar brief.’


  De man keek perplex. Belinda glimlachte. ‘Misschien moeten we opnieuw beginnen,’ opperde ze. ‘We lijken allebei in de war.’


  Daarop lachte hij. ‘Misschien wel, ja.’


  ‘Hier,’ zei Belinda en overhandigde hem een pakje. ‘Dit is het testament… en de brief. Lees het door terwijl ik de thee laat komen. Ik lust wel een kopje. Drinkt u er een met mij mee?’


  Belinda gaf meneer Keats ruim voldoende tijd om de stukken en de brief te bestuderen. Toen hij ze neerlegde en zijn bril afzette, nam Belinda weer het woord. ‘Begrijpt u het nu?’


  ‘Begrijpen? Nee. Maar het is beslist goed geregeld. U heeft het testament en de eigendomsakte. U bent vrij om met uw bezit te doen wat u wilt.’


  Dat alles vormde voor Belinda goed nieuws.


  Windsor bracht het theeblad. Belinda schonk in en gaf de man zijn warme drank.


  ‘Wat ik nu dien te weten is – wat voor manieren er voor mij zijn om dit huis nuttig te gebruiken.’


  ‘U bedoelt… zoals een tegen entreegeld toegankelijk openbaar museum?’


  Belinda schudde ongeduldig haar hoofd. Waarom denkt iedereen toch dat ik er munt uit wil slaan? mopperde ze in stilte. Ik ben niet van plan om voor geld tante Virgies huis te ontwijden. ‘Ik wil het huis voor een goed doel gebruiken,’ zei ze tegen de heer die voor haar zat. ‘Als een zendingsopdracht – precies zoals tante Virgie in de brief zei.’


  ‘Op… op wat voor manier, mevrouw… eh, juffrouw?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Belinda. ‘Daarom heb ik uw advies nodig.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei de man, ietwat ongeduldig klinkend.


  Even bleef het stil.


  ‘Het zou mij geweldig helpen, juffrouw, als ik… ongeveer wist waar uw gedachten naar uitgingen,’ zei meneer Keats ter afsluiting.


  ‘Nou… nou ja, ik weet het niet precies,’ antwoordde Belinda. ‘Maar… het lijkt me met zoveel daklozen op straat en al deze prachtige kamers hier dat… nou ja, dat dat op een of ander wijze samen moet kunnen gaan.’


  De man keek geschokt. ‘U… u bedoelt een… een soort opvangtehuis?’ vroeg hij.


  ‘Nee nee. Iets met een meer permanent karakter. Zo veel in- en uitlopende mensen zullen waarschijnlijk het huis te gronde richten – en het personeel. Daar kunnen we niet aan beginnen.’


  De man leek opgelucht.


  ‘Maar er moet een manier zijn om deze schitterende plek nuttig te maken,’ hield Belinda vol.


  De man stond op en gaf de stapel officiële documenten aan haar terug. ‘Ik zal me erin verdiepen,’ beloofde hij.


  ‘Dankuwel,’ antwoordde Belinda oprecht. ‘Ik was bijna ten einde raad – ik wil dit zo graag achter de rug hebben en naar huis terugkeren.’


  Meneer Keats wierp een blik in het rond. ‘Het huis is prachtig. Eerlijk gezegd kan ik me niet voorstellen dat u hier weg wilt. Maar zodra ik enig idee heb, zal ik u opbellen,’ verzekerde hij haar, waarop Windsor verscheen om de man uit te laten.


  15. Het diner


  ‘Wat aardig,’ mompelde Belinda terwijl haar ogen snel de officiële uitnodiging in haar hand doorlazen. ‘Het is van mevrouw Prescott,’ zei ze, en ze hief haar hoofd op om Windsor aan te kunnen spreken. ‘Ze heeft mij voor volgende week donderdag te eten gevraagd.’


  Windsor knikte even. ‘Wenst u met het rijtuig te gaan, mevrouw?’


  Belinda dacht enkele ogenblikken na. ‘O hemel,’ zei ze, ‘ik weet niet eens waar mevrouw Prescott woont.’


  ‘Mrs. Prescott is nooit een geweldige gastvrouw geweest, mevrouw. Ze kwam hier vaak, maar had het altijd veel te druk…’ Windsor slikte zijn woorden in en begon het theeservies te verzamelen. ‘Ik ken de weg, mevrouw,’ zei hij in plaats daarvan. ‘Ik heb mevrouw in het verleden een aantal malen weggebracht.’


  Het vermelden van mevrouw Stafford-Smyth deed Belinda’s gezicht betrekken. Een avond bij Celia Prescott kon een nare aangelegenheid worden. Het zou vele herinneringen oproepen aan hun gedeelde momenten in het verleden. Belinda vroeg zich af of ze een dergelijke gelegenheid wel aankon. Ze bewoog zich rusteloos, stond op uit haar stoel en liep naar de uitgedoofde haard. Ze wreef nerveus in haar handen en staarde in de as, ofschoon ze feitelijk weinig zag. Windsor keerde zich naar haar toe.


  ‘Misschien zou ik… misschien zou ik de… de uitnodiging gewoon af moeten slaan,’ zei ze aarzelend.


  ‘Dat zou mevrouw niet op prijs stellen,’ antwoordde Windsor zacht en kalm.


  Belinda keek haastig op, verrast dat hij zo openlijk zijn mening had gegeven.


  ‘Nee nee,’ zwichtte ze. ‘Nee… ik geloof niet dat ze dat zou doen. Maar het… het zal zo lastig worden…’


  Windsor knikte.


  ‘Mis je haar… zo erg?’ flapte Belinda er pardoes uit.


  Een ogenblik heerste er alleen maar stilte; toen schudde Windsor zijn hoofd. ‘Heel erg!’ antwoordde hij, hij draaide zich op zijn hakken om en verdween met het theeservies.


  Belinda stond in de lege schouw te kijken. As, dacht ze. Alleen nog maar as op de plaats waar ooit een warm en knapperend vuur brandde. Tamelijk symbolisch. O, wat mis ik haar.


  Ze veegde de tranen uit haar ogen, keerde de open haard de rug toe en liep naar het raam. In de tuin was Thomas bezig met een border en lag McIntyre behaaglijk naast hem op het gazon met zijn kop op zijn poten. De oudere man en zijn hond leken een natuurlijk onderdeel van het landschap.


  Belinda glimlachte zwak. Het was een prachtige dag en Windsor had gelijk, zo moest ze toegeven. Mevrouw Stafford-Smyth zou niet willen dat ze thuis bleef. Zij, Belinda, moest verder met haar leven.


  Ze liep naar de hoektafel en ging zitten om te schrijven dat ze de uitnodiging voor het diner aannam. Daarop stopte ze het briefje in een envelop, liet hem achter op het haltafeltje zodat Windsor hem kon bezorgen en ging de tuin in om Thomas op te zoeken.


  Belinda bereidde zich zorgvuldig voor op de eetafspraak. Ze voelde zich behoorlijk opgewonden en in hoge mate nieuwsgierig. Waarom zou de oudere vrouw haar voor het diner uitnodigen? Het klopte dat mevrouw Stafford-Smyth toen zij nog leefde, Celia Prescott als een van haar dierbaarste vriendinnen beschouwde. Het was eveneens waar dat zij in de tijd dat Belinda op Marshall Manor verbleef, niet bij Celia Prescott waren uitgenodigd. Belinda had de dames herinneringen horen ophalen aan ogenblikken in het verleden waarop zij bij de Prescotts gezamenlijk hadden gedineerd of thee gedronken, maar het leek erop dat mevrouw Prescott niet langer gesteld was op beleefdheidsvisites. ‘Het is gewoon zo ontzettend vermoeiend,’ had Belinda ooit mevrouw Prescott tegen mevrouw Stafford-Smyth horen zeggen.


  ‘Waarom nu dan wel?’ vroeg Belinda zich weer af. ‘En waarom ik?’ Misschien besefte mevrouw Prescott hoezeer Belinda hun geliefde, gemeenschappelijke vriendin miste. Of misschien ging ze zelf wel gebukt onder het verlies. ‘Hoe dan ook, een avondje uit zal me goeddoen,’ besloot Belinda. Ze woonde de zondagse kerkdiensten bij en ging zo nu en dan winkelen, maar verder kwam ze nergens. Zelfs een fraai huis kon een beetje saai worden.


  Belinda keek naar haar spiegelbeeld. De donkerblauwe zijde stond haar goed. Terwijl Belinda de kostbare stof over haar heupen gladstreek, herinnerde ze zich een opmerking die mevrouw Stafford-Smyth ooit had gemaakt. ‘Ik wil absoluut niet hebben dat iemand ooit om mij zwarte rouwkleding draagt,’ had ze gezegd. ‘Als mensen aan mij denken, wil ik dat het een kleurrijke gedachte is. Frisse kleuren, geen somber zwart. Draag jij maar vrolijke kleuren – blauw, groen, karmijnrood. Hoor je me, lieverd?’


  Belinda moest er indertijd om lachen. Mevrouw Stafford-Smyth oogde niet als een vrouw die op het punt stond om afscheid te nemen van het leven. Maar opeens was ze verdwenen – zo plotseling. Toen Belinda haar spiegelbeeld en de blauwe zijde bestudeerde, dacht ze weer aan de luchthartige woorden van haar vroegere werkgeefster. ‘Ik weet dat u uw toestemming zou geven, tante Virgie,’ fluisterde Belinda zacht. ‘Maar zullen anderen het ook begrijpen?’


  Belinda zuchtte. Celia Prescott begreep het misschien niet.


  Ze liet Ella komen. Vanavond zal ik mijn haar laten doen, zo besloot ze.


  Toen Belinda naar beneden ging, stond Windsor te wachten. De avond was warm en de lucht bezwangerd met de geur van bloemen toen ze in het rijtuig klom. Ze kwam in de verleiding om Windsor te vragen maar wat rond te rijden – het gaf niet waarheen. Het was goed er eens uit te zijn. Het was goed de pracht van de aangrenzende tuinen in zich op te nemen. Het was goed om voor enkele ogenblikken te ontsnappen en haar bezwaarde hart te vergeten. Ze realiseerde zich dat ze eigenlijk uitkeek naar het gesprek tijdens het diner – zelfs wanneer de andere gasten drie of vier maal zo oud waren als zij. Een van de dingen waar zij iedere dag het meest tegen opzag, was het eten in haar eentje.


  Al spoedig hield het rijtuig stil voor een ruime ingangspartij. Belinda staarde naar de rijk versierde pilaren, de blauwgrijze luiken, de hoge, slanke vensters en de gracieuze lijnen. Het was een fraaie woning – zij het bij lange na niet zo schitterend als Marshall Manor.


  Windsor hielp Belinda bij het uitstappen. ‘Ik ga ondertussen naar Mallone,’ zei hij tegen haar. ‘Laat Chiles maar bellen als u weg wilt.’ Belinda knikte Windsor even toe en werd al spoedig door Chiles zelf binnengelaten. Mevrouw Prescott verscheen in de hal. Ze was bruisend en opgewekt als altijd.


  ‘Mijn lieve meid,’ dweepte ze. ‘Hoe staat het met je? Ik heb voortdurend aan je gedacht.’


  Belinda mompelde een dankjewel en liet zich de zitkamer binnen loodsen.


  ‘Je ziet er zo geweldig uit, lieverd,’ vervolgde mevrouw Prescott. ‘Echt geweldig. En zo verzorgd. Ik weet hoe Virgie over zwarte kleding dacht. Ze noemde het een ‘walgelijke kleur’.’ Mevrouw Prescott lachte hartelijk bij de herinnering.


  ‘Kom op, liefste,’ zei ze. ‘Ik wil je met iemand laten kennismaken.’


  Mevrouw Prescott trok haar naar de stoelen bij de open haard, van waaruit een jongeman opstond. Belinda had hem niet opgemerkt toen zij binnenkwam en hij had zijn aanwezigheid duidelijk niet laten blijken. Hij leek verlegen met zijn late begroeting. Hij stak een hand uit, trok hem haastig terug, verstopte hem onhandig achter zijn rug en begon de procedure opnieuw.


  ‘Belinda, dit is mijn neef Morton Jamison,’ straalde mevrouw Prescott. ‘Morton, dit is de beeldige jongedame waar ik je van verteld heb.’


  Morton bloosde en stak nu zijn bibberige hand verder uit. Belinda nam hem direct aan en schudde de hand gewoontegetrouw. ‘Hoe maakt u het?’ begroette ze de jongeman met een glimlach. Hij mompelde wat terug en veegde beschroomd met zijn hand over zijn smokingjasje.


  ‘Morton studeert aan de universiteit van Yale,’ ging mevrouw Prescott verder, en Morton kleurde nog dieper.


  ‘Ik begrijp het,’ merkte Belinda op. ‘Niet onaardig.’ Ze probeerde hem bemoedigend toe te lachen. De jongeman was werkelijk bijzonder verlegen. Belinda had medelijden met hem en wenste dat ze hem op zijn gemak kon stellen.


  ‘Alsjeblieft, alsjeblieft, ga toch zitten,’ glimlachte ze en ze maakte zelf aanstalten om plaats te nemen. Met een bepaald opgeluchte blik ging de jongeman zitten.


  ‘Wat studeer je?’ vroeg Belinda.


  ‘Ik… ik heb eigenlijk nog niet besloten,’ stamelde de jongeman. ‘Misschien… misschien bedrijfskunde… misschien rechten. Ik…’


  ‘Morton zal de zaak van zijn vader overnemen – te zijner tijd,’ onderbrak mevrouw Prescott hem. ‘Op dit moment is hij bezig een brede basiskennis op te doen.’


  Belinda knikte. ‘Heel verstandig,’ stemde ze in en ze lachte de jongeman weer toe.


  Onwillekeurig keek Belinda de kamer rond. Het leek erop dat ze vroeg was. De andere gasten waren nog niet gearriveerd. Belinda had reeds besloten zich niet de gewoonte aan te wennen om te laat te komen, zoals Celia Prescott kennelijk consequent had gedaan. Ze richtte haar aandacht op haar gastvrouw, die weer het woord had genomen.


  ‘Ik dacht dat het voor jullie als jongelui wel aardig zou zijn om elkaar te leren kennen, aangezien jullie van dezelfde leeftijd zijn – en in dat grote huis zit je toch maar zo alleen,’ zei ze. ‘Je moet je daar ontzettend eenzaam voelen.’


  ‘Dat is erg aardig van u,’ zei Belinda zacht. ‘Ja, soms voel ik me wel eenzaam.’


  ‘Nou, lieverd, vertrouw dan maar te allen tijde op ons – op mij en Morton,’ zei mevrouw Prescott nerveus, en Morton schoof ongemakkelijk heen en weer op zijn stoel.


  Chiles kwam de kamer binnen en schraapte zijn keel. ‘Het diner is opgediend, mevrouw,’ zei hij met een benepen, krassende stem.


  Mevrouw Prescott knikte en veerde op. ‘Kijk eens aan. Laten we dan maar direct plaatsnemen.’


  De jonge Morton leek totaal in de war. Hij deed alsof hij niet wist zijn tante Celia dan wel de jonge disgenote te escorteren. Mevrouw Prescott nam het voortouw. ‘Ik ga wel voor, Morton. Begeleid jij juffrouw Belinda,’ droeg ze hem op. Morton bood Belinda aarzelend zijn arm. Zijn nek was rood van schaamte.


  Belinda had diep medelijden met de jongeman. Hij voelde zich zo onbehaaglijk dat ze alleen maar met hem mee kon voelen. Ze glimlachte naar hem en ging naast hem in de pas lopen.


  Hij was slank gebouwd, waardoor hij kleiner leek dan hij feitelijk was, viel Belinda op. Hij had een scherpe kin; zijn neus was iets te lang, zijn mond te groot, zijn ogen loensden en gingen schuil achter brillenglazen. Zijn haar zat stijf en knullig. Afzonderlijk zouden deze kenmerken geen probleem hebben opgeleverd, maar zoals ze bij de jongeman verenigd waren, vormden ze geen aantrekkelijk geheel.


  Misschien is hij wel zo onzeker omdat hij zo lelijk is, redeneerde Belinda, vastbesloten om de jongeman zoveel mogelijk op zijn gemak te stellen.


  ‘Ik dacht dat het wel aardig zou zijn om eens gezellig met elkaar te kletsen,’ verklaarde mevrouw Prescott terwijl ze haar plaats aan tafel innam, Belinda gebaarde rechts van haar te gaan zitten en de jongeman naar haar linkerzijde verwees.


  Haar plaats recht tegenover de jongeman bleek ongemakkelijker dan wanneer zij naast hem had gezeten, concludeerde Belinda. Zijn nervositeit viel des te meer op nu hij gedwongen was haar in de ogen te kijken. Als gevolg daarvan werd ook Belinda onzeker en vond ze het moeilijk het gesprek gaande te houden.


  Gelukkig voor de gasten leek Celia Prescott nooit zonder gespreksstof te zitten. Ze kletste eindeloos door onder het eten, waarbij de twee anderen een enkele maal knikten of hun instemming mompelden. Maar naarmate de avond verstreek, werd het steeds duidelijker dat zij het diner had ‘georganiseerd’ als een gelegenheid voor de twee jonge mensen om ‘kennis met elkaar te maken’. Belinda begon zich bepaald opgelaten te voelen.


  ‘Een jonge, aantrekkelijke en evenwichtige vrouw als jij zou getrouwd moeten zijn,’ zei de openhartige mevrouw Prescott. ‘En het lijkt zo jammer dat je de zorg voor het huis en het landgoed helemaal zelf moet dragen. Ik heb Morton gezegd dat iemand die ervaring heeft opgedaan in het bedrijfsleven al die zaken moet kunnen beheren. Op mijn woord! Ik heb nooit aandacht willen besteden aan allerlei zakelijke beslommeringen zoals van mijn Wilbur verwacht werd. Je moet met zoveel dingen rekening houden. En nu – nou ja, ik woon hier alleen maar. De stichting zorgt voor alle details. Ik…’ Ze ratelde eindeloos door.


  Belinda begon zicht te krijgen op de situatie. ‘O, ik heb helemaal geen problemen met de zakelijke details,’ voerde ze aan. ‘Ik heb een betrouwbare zaakwaarnemer. Dat maakt het veel eenvoudiger. En ik beschik tevens over uitstekend personeel. Zij kunnen zonder mij prima voor het huis en het landgoed zorgen.’


  Mevrouw Prescott keek lichtelijk ontsteld. ‘Desondanks,’ ging ze verder, ‘heeft een jonge vrouw als jij een… een man… een gezin nodig. Je wilt toch zeker niet je hele leven alleen blijven. Waarom…’


  Belinda glimlachte. ‘Misschien is het alleen wonen te verkiezen boven het leven met… met een ongeschikte echtgenoot,’ zei ze kalm. Morton schuifelde ongemakkelijk heen en weer. Het was duidelijk dat hij het idee had beoordeeld te worden. O hemel, dacht Belinda, boos op zichzelf. Ik had niet de bedoeling… ik wilde alleen…


  Belinda had medelijden met de jongeman en probeerde het gespreksonderwerp te veranderen. ‘Bent u van plan deze winter op reis te gaan, mevrouw Prescott?’ vroeg ze.


  De oudere vrouw had even tijd nodig om haar gedachtestroom een andere richting uit te sturen. Uiteindelijk wist ze een antwoord te geven. ‘Nee… nee, ik geloof het niet… hoewel ik er nog niet zo over heb nagedacht. Ik maak meestal pas kort van tevoren plannen.’


  ‘Heeft u de nieuwe toneelvoorstelling in het theater gezien?’ vroeg Belinda, vastbesloten om het gesprek niet meer naar het vorige onderwerp te laten terugkeren.


  ‘Ja, ja dat heb ik. Tweemaal, eigenlijk,’ bekende de vrouw.


  ‘Dan moet het de moeite waard zijn,’ reageerde Belinda enthousiast in haar opluchting dat ze iets nieuws te bepraten hadden.


  ‘Nou, niet echt,’ zei mevrouw Prescott. ‘Ik ga vaak twee of drie keer – gewoon vanwege het uitje. Eigenlijk was het stuk zelf nogal middelmatig, maar ik verkeerde in goed gezelschap. Ik ga ’s avonds graag de deur uit. Het is altijd leuk om met anderen op stap te gaan.’ Belinda knikte en wilde een volgende opmerking plaatsen toen mevrouw Prescott verder sprak. ‘En daarom maak ik me zo’n zorgen over je, lieverd. Je komt nooit de deur uit. Morton zal graag met je naar de voorstelling gaan, nietwaar Morton?’ Zonder het antwoord af te wachten ratelde ze door. ‘Er zijn talloze interessante musea, concerten en dergelijke die Morton graag zou…’


  ‘O, de meeste musea heb ik wel gezien,’ vertelde Belinda hun losjes. ‘Toen Pierre thuis was, heeft tante Virgie ons op pad gestuurd.’


  Mevrouw Prescotts gezicht betrok bij de herinnering. Belinda bedacht dat de vrouw haar vriendin Virgie had verweten dat haar jonge kleinzoon een gewone ‘hulp in de huishouding’ door Boston rondleidde. Nu leek zij haar neef te willen koppelen aan dezelfde jongedame. Mevrouw Prescott bloosde licht. ‘Ik weet zeker dat er sinds die tijd weer nieuwe tentoonstellingen zijn gehouden,’ ging ze verder met een inschikkelijke glimlach. ‘En een mens kan nooit te veel naar muziek luisteren.’


  Belinda moest haar daarin gelijk geven. Ze hield van concerten en miste ze wel degelijk.


  ‘Nou ja, op dit moment heb ik het verschrikkelijk druk,’ antwoordde ze glimlachend. ‘Ik heb geen tijd voor concerten, musea of wat dan ook. Ik word geheel in beslag genomen door mijn pogingen om alles te regelen voor Marshall Manor.’


  ‘Dat is precies wat ik gezegd heb, liefste,’ zei de oudere vrouw met een zweem van ongeduld. ‘Er is absoluut geen reden voor je om dat mooie hoofdje met dergelijke dingen te bezwaren. Een bekwame man kan daar allemaal voor zorgen. Waarom…


  Ditmaal was het echter Morton die haar in de rede viel. ‘Tante Celia, ik geloof dat juffrouw Davis heel goed in staat is zelf te bepalen of… en wanneer ze trouwen wil,’ zei hij met meer durf dan Belinda hem zou hebben toegedicht. ‘En ik ben niet beschikbaar om haar gezelschap te houden want ik ga begin volgende week terug naar Yale.’


  ‘Je zei… je zei dat je nog niet besloten had,’ beschuldigde mevrouw Prescott hem.


  ‘Maar nu wel,’ antwoordde de jongeman vastbesloten. ‘En ik geloof dat we toe zijn aan het dessert. Wilt u Chiles voor mij bellen?’


  Met een blik vol afkeer reikte mevrouw Prescott naar de bel. Belinda glimlachte zwak naar de jongeman en knikte. Haar achting voor hem was zojuist enorm toegenomen, maar een gezond respect was dan ook het enige wat ze voelde.


  16. Schikkingen


  Belinda ontving een brief van haar advocaat Anthony Keats. Het bericht meldde simpelweg dat hij de mogelijkheden voor het gebruik van Marshall Manor had onderzocht en enkele voorstellen wilde bespreken. Hij zou daartoe graag langs willen komen indien zij een tijdstip kon noemen. Belinda gaf Windsor enkele geschikte data en liet hem het advocatenkantoor bellen voor de afspraak. Ze bemerkte hoe ze steeds nerveuzer werd naarmate het ogenblik dichterbij kwam.


  Windsor deed de deur open voor de man en begeleidde hem naar de bibliotheek, waar Belinda hem spoedig gezelschap kwam houden. Hij leek ingenomen met zichzelf. Belinda voelde haar polsslag versnellen toen ze hem verzocht te gaan zitten en op de stoel recht tegenover hem plaatsnam.


  ‘Ik heb me behoorlijk in de kwestie verdiept,’ begon hij.


  Belinda luisterde met grote nieuwsgierigheid.


  ‘De eerste mogelijkheid die mij te binnen schoot was een weeshuis,’ meldde hij. Belinda vroeg zich af waarom ze er niet zelf aan had gedacht, maar zelfs toen ze het overwoog, besefte ze dat het heel wat personeel zou vergen.


  ‘Natuurlijk lijkt een weeshuis niet zo goed te passen bij zo’n statig pand,’ vervolgde de man. ‘De kamers zouden helemaal leeggehaald moeten worden en veel eenvoudiger gemeubileerd, en alle… alle antiquiteiten dient u te verkopen of weg te doen. U kunt geen kinderen laten wonen te midden van al die mooie dingen.’


  Belinda begreep zijn redenering. Het was onredelijk om te verwachten dat kinderen in een dergelijke omgeving zouden gedijen. De gedachte aan het verkopen van alle bezittingen die mevrouw Stafford-Smyth ooit had verzameld en als deel van haar huis beschouwde, viel eveneens moeilijk te verteren. Belinda schudde treurig haar hoofd. Nee, dat leek toch niet zo’n goed idee te zijn.


  ‘Een volgende, en kansrijke mogelijkheid,’ vervolgde de man, ‘zou een soort conservatorium zijn.’


  ‘Een conservatorium?’


  ‘Muziek – schone kunsten,’ zei de man. ‘Ze hield toch van kunst, niet?’


  ‘O ja, natuurlijk,’ antwoordde Belinda. ‘Maar hoe…?’


  ‘U zou de school kunnen bestemmen voor zeer begaafde leerlingen.


  U heeft een muziekruimte om les te geven en de bibliotheek plus drie of vier andere vertrekken om als oefenruimte te gebruiken, met de slaapkamers als woonruimte. Voor dat soort doeleinden is het heel geschikt.’


  Belinda zat roerloos stil. Het was voor haar een compleet nieuw idee. ‘Of andere kunstvormen,’ ging hij overtuigend verder. ‘Indien u er wilt laten schilderen, kunt u de salon aan de voorzijde verbouwen tot…’


  Belinda bracht hem echter hoofdschuddend tot zwijgen. Ze wilde het huis in geen enkel opzicht laten verbouwen. Ze had veel meer behoefte aan een gebruik in de staat zoals het was.


  ‘Nou ja, u kunt het ook inrichten als bibliotheek. Dit deel van de stad zou best een goede bibliotheek kunnen gebruiken. De salon aan de voorzijde zou dan een leeszaal kunnen worden. De eetkamer en de noordsalon een extra bergruimte…’ Maar Belinda schudde alweer haar hoofd.


  ‘De mogelijkheid van een museum heeft u al verworpen,’ zei de man met nauwelijks verholen irritatie in zijn stem.


  Belinda knikte. De gedachte aan het huis als attractie voor nieuwsgierigen leek haar niet juist.


  ‘Ik zou heel graag willen… dat er in ‘geleefd’ werd. In de huidige staat,’ zei Belinda.


  De man zuchtte diep. ‘Juffrouw Davis, daarvoor zult u het wellicht moeten verkopen,’ bracht hij haar in herinnering. ‘Wie zou een dergelijk groot pand willen… of ‘nodig hebben’? Zo… zo fraai als dit?’


  ‘Het is geen ideale plek voor kinderen,’ gaf Belinda toe. ‘Ze kunnen er niet vrij rondrennen en spelen. Het vinden van voldoende personeel zal een probleem worden. Ik geloof dat het niets voor kinderen is.’ Ze sprak eerder tegen zichzelf dan tegen de man die voor haar zat.


  Maar de man gaf niettemin antwoord. ‘Precies! En kinderen zijn de enigen die een dergelijke plek nodig hebben. Anderen hebben zelf wel onderdak.’


  Belinda knikte triest. Het leek erop dat haar plan uiteindelijk toch niet haalbaar was.


  ‘U hebt gelijk,’ stemde ze zuchtend toe. ‘Het zijn alleen jongeren en ouden van dagen die vaak een onderkomen nodig hebben.’


  Ineens ging Belinda rechtop in haar stoel zitten. ‘Dat is het!’ riep ze opgewonden uit. ‘Dat is het!’


  ‘Hoe bedoelt u?’ zei de man.


  ‘Ouden van dagen. We kunnen er een tehuis voor behoeftige bejaarden van maken. Dat zou perfect zijn! Ze kunnen van alle mooie dingen genieten. We hebben niet zo veel personeel nodig als bij een weeshuis. Ze kunnen leven in waardigheid – in gezelschap van anderen. Ze kunnen door de tuin wandelen of in de zon zitten. Ze hebben de bibliotheek en de muziekkamer tot hun beschikking. Een prima idee!’


  De man nam haar gezicht op. Belinda was werkelijk enthousiast over haar plan. Uiteindelijk knikte hij langzaam. ‘Het zou kunnen,’ besloot hij. ‘Als we omzichtig te werk gaan, natuurlijk.’


  ‘O jazeker,’ zei ze geestdriftig.


  ‘Aan hoeveel bewoners had u gedacht?’ vroeg hij.


  ‘Zes? Acht? Niet meer dan een tiental,’ antwoordde Belinda.


  ‘En hoe denkt u de… de bewoners te vinden?’ vervolgde hij.


  ‘Ik weet het niet, maar de kerk – de gemeente – iemand moet wel bejaarden kennen die geen dak boven hun hoofd hebben.’


  ‘Ze moeten wel trappen kunnen klimmen,’ bracht de man Belinda in herinnering.


  ‘Misschien kan er een lift worden gebouwd,’ stelde Belinda voor.


  ‘Het zou de aanblik bederven,’ waarschuwde hij.


  ‘We hoeven de lift niet in de hal aan de voorzijde te laten installeren,’ wierp Belinda tegen. ‘Er is genoeg ruimte voor een constructie in de noordsalon of in de bibliotheek. We laten er wel iemand naar kijken.’


  De advocaat schudde ietwat twijfelend zijn hoofd.


  ‘En de hulp?’ vroeg hij. Zal uw huidige staf akkoord gaan met een dergelijk voorstel?’


  Belinda keek weer ernstig. ‘Ik heb hun verteld dat ik van plan ben iets met het huis te gaan ondernemen,’ zei ze langzaam. ‘Ik moet met ze praten over dit idee. Ik zou niet iets willen doen wat tegen hun wensen ingaat. Het is ook hun huis.’


  De man knikte. ‘Wilt u dat ik het met hen bespreek?’ vroeg hij.


  ‘Nee. Nee, ik zal het plan wel aan ze voorleggen. Dat heeft mijn voorkeur.’


  ‘Ik denk dat we dan niets meer te overleggen hebben tot ik weer van u hoor,’ zei de jurist, hij stopte zijn stapel papieren terug in zijn leren koffertje en kwam overeind.


  ‘Ik zal contact met u opnemen,’ verzekerde Belinda hem. ‘Bedankt voor uw moeite. Hartelijk bedankt.’


  Hij leek lang niet zo opgewonden als Belinda.


  Windsor wachtte achter de deuren van de bibliotheek om de man uitgeleide te doen. Zodra de voordeur dichtging, wendde Belinda zich tot de butler.


  ‘We moeten een personeelsvergadering beleggen – in de noordsalon,’ kondigde ze opgewonden aan. ‘Vraag of iedereen over een kwartier komen kan – en laat Potter thee zetten voor ons allemaal. Ook voor Thomas, als hij komt. En nee, toch maar niet in de salon,’ bedacht Belinda zich. De salon was veel te formeel. ‘We komen wel op de veranda aan de achterzijde bij elkaar.’ Ze wilde haar staf ontmoeten op een plek waar ze zich meer op hun gemak zouden voelen.


  Vervolgens haastte Belinda zich de trap op om een eenvoudige jurk aan te trekken. Ze wilde op gelijke voet met het personeel overleggen. Ze hadden belangrijke zaken te bespreken. Een zaak die ieders toekomst aanging.


  Tegen de tijd dat Belinda terugkeerde, had het personeel zich op de veranda verzameld. Sommigen leken wat onbehaaglijk en nerveus toen ze haar opwachting maakte, maar Belinda trachtte hen snel op hun gemak te stellen.


  ‘Potter, zou je de thee in willen schenken?’ vroeg ze, en ze ging op de bovenste tree zitten waar ze eerder naar haar personeel opkeek dan op hen neerkeek.


  ‘Ella, wil je de koekjes doorgeven, alsjeblieft? Als iedereen op z’n gemak is gaan zitten, kunnen we beginnen met onze bespreking.’


  Thomas nam zijn kopje aan en hield Belinda gezelschap op de trap. McIntyre ging op het gras aan zijn voeten liggen.


  Windsor schoof voor mevrouw Potter en Cook een paar stoelen naar voren en nam daarop nogal aarzelend zelf plaats. Ella en Sarah leunden tegen de balustrade.


  ‘Ik heb jullie allemaal verteld dat ik hoopte alles op Marshall Manor bij het oude te laten, maar het ergens anders voor te kunnen gebruiken,’ begon Belinda. ‘Welnu, de advocaat die ik gevraagd heb de kwestie te bekijken is hier vanochtend geweest.’ Belinda hoefde dat stukje informatie niet te geven. De hele huishouding was het zich maar al te goed bewust.


  ‘Hij kwam met een aantal voorstellen. Hij dacht dat we het huis konden gebruiken als… als een conservatorium, een kunstacademie of een bibliotheek – iets in die geest. Maar in alle gevallen zou het huis veranderd moeten worden – verbouwd. Nou, ik geef daar niet de voorkeur aan.’


  Enkele personeelsleden knikten goedkeurend.


  ‘We hebben gepraat over een weeshuis.’ Belinda merkte enkele nerveuze blikken op. ‘Maar ook dat zou heel wat veranderingen vergen.’ Belinda dacht zuchten van opluchting te horen.


  ‘Voor mij klinkt het het meest voor de hand liggend wanneer dit een mooie, natuurlijke omgeving wordt voor oudere mensen,’ vervolgde Belinda. ‘We kunnen een beperkt aantal daklozen huisvesten. Het pand kan in principe blijven zoals het is. Ze kunnen van al het moois genieten. De bewoners kunnen over de tuinpaden wandelen, op de banken van de zon profiteren of in de salons zitten en borduren. Degenen die kunnen spelen, mogen gebruik maken van de piano. Of ze kunnen lezen in de bibliotheek. Bovendien zouden we helemaal niet zoveel aan het huis hoeven te veranderen.’


  Belinda keek naar de gezichten om zich heen. Hun gelaatsuitdrukkingen waren van bezorgdheid via twijfel binnen enkele minuten veranderd in tevredenheid.


  Windsor nam als eerste het woord. ‘Wordt de huidige staf geacht te blijven werken als voorheen, mevrouw?’


  ‘Iedereen die dat wenst,’ antwoordde Belinda. ‘Natuurlijk zullen we meer personeel nodig hebben. Er komen immers meer monden om te voeden – en mensen om te verzorgen.’


  Opnieuw ontspanden zich enkele verstrakte gezichten.


  ‘Er gaat toch niemand in mijn bloemperken spitten?’ mompelde Thomas.


  Belinda lachte. ‘We zorgen ervoor dat er niemand aan jouw bloemen komt, Thomas. Dat beloof ik je,’ vertelde ze hem. Enkelen vielen haar grinnikend bij.


  ‘We hebben wel meer hulp in de keuken en met het wassen nodig. En bij het schoonmaken. Ik neem aan dat we allemaal eens om de tafel moeten gaan zitten, eens goed kijken naar alle werkzaamheden en bepalen wiens taak het zal worden. Daarna zullen we op zoek moeten gaan naar extra personeel. Maar… eerst moet ik jullie reactie op het plan horen.’


  Belinda liet haar blik van het ene gezicht naar het andere dwalen, maar niemand gaf vrijwillig zijn mening.


  ‘Windsor, wat vind je van het idee?’ vroeg Belinda uiteindelijk.


  Windsor aarzelde niet. ‘Het zal nooit meer worden zoals het vroeger was,’ zei hij kalm, ‘het is niet meer terug te draaien. Ik weet zeker dat na alle afwegingen het plan dat u verkozen hebt het meest reële is, mevrouw.’


  ‘En blijf je je huidige functie vervullen?’


  Windsor knikte. ‘Ja, mevrouw,’ stemde hij toe.


  ‘Prima!’ riep Belinda uit, met duidelijke opluchting. ‘Mrs. Potter?’


  ‘Ik zou dit huis na zoveel jaren niet zomaar kunnen verlaten,’ bekende de vrouw, bijna in tranen. ‘Ik zal blijven.’


  ‘Dank je,’ zei Belinda. ‘Cook?’


  De vrouw kon alleen maar knikken. Haar emoties speelden haar te veel parten om te kunnen spreken.


  ‘Sarah?’


  ‘Ik was al van plan met u te gaan praten, mevrouw,’ antwoordde Sarah diep blozend. ‘Ik… ik ben van plan binnenkort te gaan trouwen. Ik zal in ieder geval niet aanblijven.’ Ze boog haar hoofd en schuifelde met een voet nerveus over de planken van de veranda.


  ‘Nou Sarah,’ riep Belinda uit en ze kwam haastig overeind. ‘Wat geweldig! Ik ben zo blij voor je.’ Ze stapte op het meisje af en omhelsde haar. De hele groep leek te delen in de opwinding, en een gemompel steeg op.


  Het duurde enkele ogenblikken voor Belinda weer het woord nam. ‘En jij, Ella? Jij gaat toch niet toevallig ook trouwen?’ plaagde ze.


  Ella bloosde. ‘Voor zover ik weet niet, mevrouw,’ antwoordde ze goedmoedig. ‘Ik wil graag blijven.’


  ‘En Thomas – blijven jij en McIntyre voor de tuin zorgen?’ zei Belinda met uitgestreken gezicht, maar met een twinkeling in haar ogen.


  De oude tuinman grijnsde. McIntyre bewoog echter nauwelijks en schoof alleen wat met zijn kop over zijn poten.


  Belinda keek haar personeel weer aan. ‘Ik ben zo dankbaar… zo opgelucht,’ vertelde ze hun oprecht. ‘Jullie zijn voor mevrouw Stafford-Smyth – en voor mij – allemaal onmisbaar geweest. Ik weet niet hoe het huis ooit zonder jullie zou kunnen.’ Ze pauzeerde, en zei daarop: ‘We zullen nu zorgvuldig onze plannen moeten beramen. Potter, ik wil uitgebreid met je praten over het benodigde personeel. En Cook, ik zal jouw hulp nodig hebben bij het inrichten van de keuken. We hebben zoveel te doen, maar we weten nu tenminste hoe het verder moet. Bedankt allemaal. Hartelijk bedankt.’


  Na Sarah nog eens omhelsd te hebben stuurde Belinda het personeel weg.


  De weken daarna op Marshall Manor verliepen koortsachtig. Er vielen heel wat knopen door te hakken, en er moest in heel wat behoeften worden voorzien.


  Er verscheen een aannemer om te bekijken of er een lift kon worden geïnstalleerd. Hij legde een uitvoerbaar plan op tafel voor de hal aan de achterzijde van de grote bibliotheek. Zowel boven als beneden was het ontwerp goed inpasbaar en ontsierde het het interieur van het pand niet. Hij begon onmiddellijk met de installatie. Belinda realiseerde zich erg blij te zijn als de bouwwerkzaamheden afgesloten konden worden en de rommel kon worden opgeruimd. Ze wist dat Potter nog verheugder zou zijn. De huishoudster was gedurende de constructie van de lift bijna dwangmatig bezig het stof uit ‘haar’ huis weg te houden.


  Na verschillende besprekingen werd besloten dat het huis tien bewoners kon huisvesten zonder aan charme en karakter in te boeten. Belinda hoopte dat het niet te lastig zou zijn dit tiental te vinden.


  Om in alle eventualiteiten te voorzien moest er een juridische regeling worden getroffen. Belinda had nog nooit zoveel formulieren en documenten gezien. Ze droomde dat ze bedolven werd onder stapels papier en moeite had om adem te halen. De hele procedure bleek zowel uitputtend als opwindend. Belinda bad voor de dag dat alles geregeld zou zijn en ze gelegenheid kreeg om naar huis terug te keren.


  17. Het onverwachte


  Belinda kleedde zich eenvoudig met haar grijze combinatie en speldde haar hoed zorgvuldig vast op haar opgestoken haar. Ze keek fronsend in de spiegel in de hoop er volwassen en betrouwbaar uit te zien. Haar dagen leken te worden gevuld met officiële stukken en beslissingen. Ze werd het beu.


  Houdt het nu nooit op? vroeg ze zich voor de honderdste keer af. Ze wenste met heel haar hart dat mevrouw Stafford-Smyth de verantwoordelijkheid voor haar landgoed bij haar kleinzoons, de wettelijke erfgenamen, had gedeponeerd. Toen riep Belinda zichzelf tot de orde. ‘Tante Virgie was altijd zo aardig voor me. Dan kan ik haar heus wel deze kleine wederdienst bewijzen.’


  Belinda keerde zich van de spiegel af en ging naar beneden om te zien of Windsor het rijtuig had voorgereden.


  Het schoot haar te binnen, toen ze de schitterende herfstkleuren bewonderde, dat dit haar laatste najaar in Boston zou zijn. Als alles verliep zoals zij het wenste, zou ze voor het invallen van de winter uit Boston zijn vertrokken.


  Belinda zuchtte diep. Ze keek uit naar haar thuiskomst. Ze wist dat er heel wat veranderingen op til waren. Ze was thuis weggegaan als Belinda Davis, het jonge meisje. Ze keerde nu terug als Belinda Davis, de volwassen vrouw. Ze had reizen naar het buitenland gemaakt, culturele kennis opgedaan op het gebied van muziek en theater, haar omgangsvormen aan de Oosterse standaard aangepast – en was rijp geworden. Het zou voor haar in haar geboortestadje allemaal heel anders zijn. Ze zou een nieuwe plaats moeten veroveren in de gemeenschap en de kerk. ‘Maar dat lukt me wel,’ vertelde ze zichzelf. Het zou haar lukken omdat ze niet alle waardevolle eigenschappen die haar kleinsteedse oorsprong haar gegeven had, wilde verliezen. Familie. Innige vriendschappen. Geloof. Liefde. Aanvaarding. Respect voor medemensen dat niet gebaseerd was op positie of bezit. Belinda verlangde naar haar terugkeer naar de basis.


  Toen ze bij het advocatenkantoor aankwamen, hielp Windsor haar bij het uitstappen en beloofde over een uur terug te zullen komen.


  Belinda schudde de plooien uit haar lange rokken, stak een hand op om te controleren of haar hoed recht zat en begon de klim naar het kantoor op de eerste verdieping.


  ‘Goedemiddag, juffrouw Davis,’ sprak de receptionist haar aan. Ze had zich al zo vaak tot het kantoor gewend dat haar naam bekend was. Ze knikte en groette terug.


  ‘Meneer Keats komt u zo ophalen,’ zei hij. Belinda liep naar een stoel in de wachtruimte en ging zitten.


  Zouden we nu eindelijk verder komen met het treffen van een regeling? vroeg ze zich af terwijl ze haar handschoenen uittrok. Iedere keer als ik denk dat het eind in zicht is, zijn er weer nieuwe besluiten en documenten nodig. O, ik hoop maar dat het allemaal binnenkort voorbij is.


  ‘Juffrouw Davis?’ nodigde meneer Keats haar uit in zijn kantoor. Hij glunderde, en Belinda hoopte dat dat een voorspoedige ontwikkeling inhield.


  ‘Nou, ik geloof dat alle stukken nu in orde zijn en door u kunnen worden ondertekend,’ begon hij en Belinda voelde een last van haar schouders vallen.


  ‘U zei dat u het benodigde personeel heeft aangesteld?’ informeerde meneer Keats.


  ‘Nou, niet helemaal,’ antwoordde Belinda. ‘We hebben al een keukenhulp en extra personeel overdag voor het wassen en schoonmaken, maar ik moet nog iemand vinden die mevrouw Potter bijstaat.’ ‘Mrs. Potter? O ja, dat is uw huishoudster.’


  Belinda knikte. ‘Ze heeft het tot nu toe allemaal zelf gedaan, maar met zoveel knopen om door te hakken, de boodschappen en alle kleine details heeft ze iemand anders nodig om leiding aan het personeel te geven. Ik heb enkele vrouwen op gesprek gehad, maar tot nu toe leek niemand van hen geschikt.’


  ‘Ja, het vinden van personeel kan inderdaad moeilijk zijn,’ knikte hij en hij spreidde een aantal papieren voor Belinda uit. ‘We hebben uw handtekening op deze documenten nodig,’ vervolgde hij levendig. ‘Deze is voor de oprichting van het fonds waaruit alle onkosten voor het beheer van het landgoed worden betaald.’


  Belinda knikte en pakte de pen die hij aanreikte.


  ‘Als u nu geld van deze rekening opneemt,’ begon de advocaat.


  ‘O, maar ik zal niet degene zijn die geld van de bank haalt,’ viel Belinda hem in de rede.


  Meneer Keats zweeg met een geschrokken blik. ‘Hoe bedoelt u?’ vroeg hij. ‘We hebben het fonds ingesteld om zelfvoorzienend te zijn, zodat er steeds geld is om het huis te blijven onderhouden.’


  ‘O ja,’ antwoordde Belinda. ‘Dat is ook precies wat ik wilde, maar ik zal niet de maandelijkse lasten betalen. Ik ben hier dan niet meer, ziet u.’


  ‘O nee?’


  ‘Ik ga naar huis zodra we alles geregeld hebben. Ik dacht dat ik u dat had verteld.’


  De man leek geërgerd. ‘Nou… er staat mij iets van bij. Maar ik dacht… ik geloof het idee te hebben gehad dat u van mening was veranderd. Er is al enige tijd niets meer over uw vertrek gezegd.’


  ‘O nee,’ verzekerde Belinda hem. ‘Ik ben niet van gedachten veranderd. Ik wens zo spoedig mogelijk te vertrekken.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei de man, maar zijn voorhoofd toonde een diepe frons.


  ‘Is dat… is dat een probleem?’ vroeg Belinda.


  ‘Geen probleem. We moeten de zaak alleen anders opzetten, dat is alles.’


  ‘Hoe…? Wat moet er anders worden opgezet?’ Belinda voelde zich terneergeslagen door alle frustraties.


  ‘Nou, het fonds. Een bestuur. Ik moet me daar eens in verdiepen.’


  ‘O jee!’ riep Belinda uit. ‘En ik hoopte nog wel dat we het vandaag konden afronden.’


  De advocaat schudde zijn hoofd. ‘De manier waarop we het nu hebben opgezet, zal niet volstaan indien u iemand anders benoemt om het landgoed te beheren,’ verklaarde hij simpelweg. ‘Het is zo vastgelegd dat u de volledige leiding zou hebben en overeenkomstig alles zou beheren.’


  Hij schoof de papieren terug en stapelde ze zorgvuldig op buiten bereik van Belinda’s pen.


  ‘Duurt… duurt dat lang?’ vroeg Belinda op opgewonden toon.


  ‘Dat hangt ervan af. We zullen moeten bekijken hoe de juridische constructie zo goed mogelijk het belang van het tehuis en het beheer van het landgoed kan dienen. Ik moet enkele mogelijke alternatieven bestuderen. Het zou natuurlijk veel eenvoudiger zijn geweest als u had verkozen alles zelf te leiden. Maar… ik weet zeker dat het wel wordt opgelost.’


  Belinda was ontmoedigd toen ze de kamer van de advocaat verliet. Er zouden nog meer toestanden, nog meer besluiten en nog meer frustraties komen.


  ‘Tot ziens, meneer Willoughby,’ zei Belinda, die een blik wierp op de receptionist toen ze naar de trap liep. Ze zag dat hij niet alleen was. Een lange man stond met zijn rug naar Belinda toe over het bureau gebogen enige papieren door te nemen.


  ‘O, neem me niet kwalijk,’ verontschuldigde Belinda zich. ‘Ik had niet in de gaten dat…’ Ze brak haar zin echter af. Er was iets vertrouwds aan de man. Hij kwam overeind en Belinda zag dat een mouw van zijn jasje omgeslagen was. De man had maar één arm.


  ‘Hoe is het mogelijk?’ Belinda’s hart sloeg plotseling een slag over. Op de een of andere manier herkende zij hem nog voor de man zich omkeerde om haar aan te kijken.


  ‘Drew?’


  De man keerde zich met een ruk naar haar toe, en zijn ogen zochten het gezicht van de jongedame voor hem. ‘Belinda! Belinda Davis! Waarom… waarom?’


  ‘Wat doe jij hier?’ vroeg Belinda verbaasd.


  Hij deed een stap in haar richting en stak zijn hand uit naar de hare. ‘Je bent het echt!’ zei hij, verbaasd haar hand schuddend. ‘Je bent het echt! Ik geloof dat ik droom.’


  ‘Wat doe jij hier?’ herhaalde Belinda.


  ‘Ik… ik werk op dit kantoor,’ antwoordde hij. ‘En jij?’


  ‘Je… je werkt ‘hier’? Waarom… waarom heb ik je dan nog niet eerder gezien? Ik kom hier bijna dagelijks sinds… sinds een ‘eeuwigheid’.’


  ‘O ja?’ zei Drew verbaasd. ‘Je bedoelt… je woont ‘hier’? In Boston?’


  ‘Al drie jaar,’ vertelde Belinda hem.


  ‘Ik kan het niet geloven! We wonen hier… in dezelfde stad, zo… zo dicht bij elkaar en hebben het nooit geweten. Waarom heeft niemand me dat gezegd?’


  ‘Ik… ik had er geen idee van,’ verklaarde Belinda. ‘Mijn ouders zeiden dat je ergens in het Oosten zat… voor een opleiding, maar ze hebben nooit gezegd waar. Ik weet niet of ze het eigenlijk wel wisten.’


  Drew had nog altijd haar hand vast. ‘Ik kan het niet geloven,’ zei hij hoofdschuddend. ‘We… we hebben nog zoveel in te halen.’


  Belinda voelde zich plotseling verlegen. Ze schoof haar hand voorzichtig terug en trok haar handschoenen aan. ‘Ja,’ viel ze hem bij met blozend gelaat, ‘dat is zo, nietwaar? Ik weet niets… niets van wat je nu doet of… of van jouw leven,’ stamelde Belinda.


  ‘Heb je haast?’ vroeg Drew, en Belinda schudde haar hoofd.


  ‘Wat denk je ervan om samen een kopje thee te gaan drinken zodat we wat bij kunnen praten? Ik heb wel een paar minuten.’


  ‘O, kunnen we dat?’ antwoordde Belinda snel. ‘Dat zou leuk zijn. Ik heb behoefte aan een vriend… iemand om mee te praten,’ zei ze. Ze voelde zich onbehaaglijk door de opwellende tranen in haar ogen. ‘Is er iets?’ vroeg Drew gehaast en hij stak zijn arm naar voren.


  Belinda deinsde terug en schudde haar hoofd. ‘Nee… nee hoor. Ik heb gewoon te veel beslissingen in te korte tijd moeten nemen. Ik… ik voel me goed.’


  Drew knikte, en wendde zich tot de man achter het bureau. ‘Meneer Willoughby, ik ben ongeveer een halfuurtje weg. Juffrouw Davis is een oude vriendin van mij.’


  Meneer Willoughby, die niets van de conversatie had gemist, knikte zwijgend en richtte zijn blik weer op het document voor hem. Drew Simpson nam juffrouw Davis bij de arm en loodste haar naar de deur. Meneer Willoughby keek en zag ze uit het zicht verdwijnen.


  ‘Ik kan het nog steeds niet geloven,’ zei Drew. ‘Stel je voor, jij in Boston.’


  Drew escorteerde Belinda naar een kleine theesalon en liet haar plaatsnemen aan een tafeltje. ‘Nou,’ zei hij, ‘we hebben amper voldoende tijd, dus zullen we ons moeten haasten.’


  Belinda glimlachte. Ze voelde zich niet langer wanhopig, eenzaam of verlegen. Ze was dolblij iemand uit haar geboorteplaats te ontmoeten, en bijzonder gelukkig Drew te zien.


  ‘Ik heb gehoord dat je een poos geleden naar huis bent geweest,’ merkte ze op.


  ‘Was jij ook thuis?’


  ‘Kort na jou. Het spijt me dat je vader overleden is.’


  Drew knikte en Belinda las het verdriet af van zijn gezicht. ‘Het was een behoorlijke klap,’ zei hij, ‘voor ons allemaal.’


  ‘Hoe staat het met je moeder?’


  ‘Ze… ze maakt het goed. Ze heeft nog altijd Sid in huis, maar ik ben bang dat ze nooit echt gewend is geraakt aan het leven op het platteland. Ze wil nog steeds dat Sid verder leert. Ik heb naar een manier gezocht… maar tot nu toe…’ Drew haalde zijn schouders op en veranderde van onderwerp. ‘Maar vertel me eens, wat doe je hier in Boston?’


  Ze werden een moment gestoord toen de serveerster de thee voor hen neerzette. Zodra het meisje wegliep, glimlachte Belinda. ‘Nou, dat is een tamelijk lang verhaal,’ zei ze, ‘maar ik zal je alle details besparen. Mijn werk als verpleegster heeft me hierheen gevoerd.’


  ‘Je werkt hier in Boston in een ziekenhuis?’


  ‘Nee. Nee, ik was privéverpleegster. Voor een oudere vrouw, maar ze is nu overleden. Ik probeer het landgoed in beheer te geven. Daarom was ik vanmiddag op kantoor.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Drew. ‘Dus je bent meteen naar de hoogste baas gestapt?’ glimlachte hij plagend.


  ‘Naar de hoogste baas?’


  ‘Meneer Keats. Hij is de oudste compagnon.’


  ‘Dat wist ik niet,’ bekende Belinda. ‘Alles wat ik weet is dat het beheren van een landgoed een eindeloze opgave is. Ik ben al zo vaak op jullie kantoor geweest dat ik zelf wel als advocaat zou kunnen gaan werken.’


  Drew lachte. ‘Dat denken de meesten wanneer ze zich door een stapel officiële documenten hebben heengewerkt,’ gaf hij toe.


  ‘Maar wat… wat doe jij?’ begon Belinda. ‘Je zei dat je daar werkte. Wat doe je precies?’


  Drew glimlachte weer. ‘Precies wat mij is geadviseerd, Belinda Davis. Als je het je nog herinnert… werken als jurist.’


  ‘Je bedoelt dat je… samen met hen juridisch advies geeft?’


  Drew knikte.


  ‘Ik ben zo blij dat je je opleiding hebt kunnen volgen… en ervaring hebt opgedaan,’ vervolgde ze haastig.


  ‘Ja, eindelijk! Hoewel er momenten zijn geweest dat ik dacht het nooit te zullen halen, ben ik nu compagnon bij Keats, Cross en Newman. Overigens staat mijn naam nog niet op het bord.’


  ‘Dat is geweldig!’


  Drew werd serieus. ‘Dat is het,’ gaf hij toe. ‘En ik heb nooit vergeten wie mij in mijn droom heeft doen geloven.’


  Belinda bloosde en speelde met haar theekopje. ‘Ik… we hebben al zo lang geen contact meer gehad dat ik amper weet hoe… hoe het je vergaan is.’


  ‘Ik van jou evenmin,’ bekende hij. ‘Ik heb je ‘juffrouw Davis’ genoemd, maar het is, zo lijkt me, hoogst onwaarschijnlijk dat je nog niet getrouwd bent.’


  Belinda schudde haar hoofd. ‘Ik ben niet getrouwd,’ zei ze kortweg. Drew glimlachte.


  Voor even zwegen ze.


  Belinda verbrak de stilte. ‘En jij?’


  Drew schudde zijn hoofd.


  Nu was het Belinda’s beurt om te glimlachen.


  ‘Hoe gaat het met je ouders?’ zei Drew en hij verminderde zo de spanning tussen hen tweeën.


  ‘Goed. Ze zeiden dat je was langs geweest. Ze vonden het leuk. En Luke was… was blij dat er geen… dat je… geen wrok koestert.’


  ‘Ik mag je broer wel,’ zei Drew langzaam. ‘Ik besefte niet wat voor een bijzonder iemand hij is, tot ik hem de laatste keer dat ik thuis was, gesproken had.’


  Belinda voelde haar ogen prikken. ‘Ik geloof ook dat hij een bijzonder mens is,’ viel ze bij.


  Ze kletsten nog enkele minuten verder over het thuisfront dat zij allebei kenden. Belinda wilde geen einde maken aan het gesprek.


  Toen haalde Drew een horloge uit zijn vestzak om te zien hoe laat het was. ‘Ik vind het vervelend om te zeggen, maar ik moet terug,’ meldde hij haar, en Belinda kon de teleurstelling op haar gezicht niet verhullen.


  ‘We verliezen elkaar toch niet weer uit het oog?’ sprak hij verder. ‘Ik bedoel… nu we allebei in Boston wonen…’


  ‘O nee. Laten we contact met elkaar houden,’ zei Belinda ietwat te gretig.


  ‘Heb je telefoon?’


  Belinda knikte. Drew haalde een kleine blocnote en een potlood uit zijn zak. Belinda gaf haar telefoonnummer op.


  ‘Ik bel je nog wel,’ beloofde hij.


  Belinda wachtte tot Drew hun verfrissingen had afgerekend en liep met hem terug naar het kantoor.


  ‘Hoe kom je weer thuis?’ vroeg hij.


  ‘Windsor komt mij zo ophalen,’ vertelde ze hem.


  Drew vroeg niet wie Windsor was en Belinda kwam evenmin op het idee om nadere uitleg te geven.


  Ze waren bijna bij het advocatenkantoor toen Belinda ineens een ingeving kreeg. ‘Zou je… kun je… ik bedoel, is het mogelijk voor je om… om… hoe noem je het… mijn zaak over te nemen?’


  Drew glimlachte om haar gestotter, maar schudde zijn hoofd. ‘Meneer Keats, onze oudste compagnon, heeft hem onder zijn hoede,’ bracht hij haar in herinnering. ‘Ik ben gewoon een van de jongste medewerkers.’


  ‘Maar jij bent een vriend van mij!’ antwoordde Belinda.


  ‘Meneer Keats zou zeggen dat dat des te meer een reden is om niet namens jou op te treden.’


  ‘Maar… maar kun je niet gewoon raad geven… adviseren?’


  ‘Kon ik dat maar,’ zei Drew oprecht, en hij pakte Belinda’s hand vast.


  ‘Echt. Maar dat is een van de regels op ons kantoor. Geen bemoeienis met de klanten van een collega.’


  Belinda haalde haar schouders op. Ze had nog wel zo gehoopt haar kwestie met een vriend te kunnen bespreken. Niettemin had ze wel begrip voor Drews lastige positie.


  ‘Oké,’ glimlachte ze. ‘Ik beloof je dat ik je niet lastig zal vallen met… met mijn juridische geharrewar.’


  Drew glimlachte. ‘Wie wil er nu juridische problemen bespreken?’ vroeg hij luchtig. ‘We hebben genoeg andere dingen om over te praten.’


  Belinda vergat even haar zorgen en knikte instemmend. ‘Je kunt maar beter opschieten… voor je de laan wordt uitgestuurd,’ kaatste ze terug.


  Drew kneep in haar hand. ‘Ik bel je wel,’ beloofde hij. Toen stond Belinda alleen op het trottoir de straat af te turen naar Windsor met het rijtuig.


  18. Vriendschap


  De hele weg naar huis droomde Belinda van haar nieuwe ontdekking. Drew is in Boston! zei ze steeds weer tegen zichzelf. Drew was niet getrouwd. Drew was precies zoals ze zich hem herinnerde, en meer dan dat. Belinda voelde afwisselend angst en opwinding. Is het mogelijk, durfde ze zich uiteindelijk af te vragen, dat Drew na al die tijd nog steeds iets voor mij voelt? Is het mogelijk dat ik nog steeds gevoelens voor hem heb?


  Het versnellen van Belinda’s polsslag bij alleen al de gedachte deed haar beseffen dat dat laatste niet denkbeeldig was. Het was zeer waarschijnlijk. Ze berispte zichzelf voor haar rare tienerfratsen en probeerde haar gevoelens tot bedaren te brengen.


  Telkens als ze haar malende gedachten trachtte in te dammen, braken ze weer los en keerden terug naar Drew. Wat zou er zijn gebeurd als ze drie jaar geleden al had ontdekt dat ze in dezelfde stad woonden? Ze durfde er niet eens aan te denken.


  Nou, in ieder geval weet ik het nu, dacht Belinda. Wat heeft de toekomst voor mij in petto? Belinda bloosde weer en zette de gedachte opzij. Ze durfde er niet verder bij stil te staan. Ze zou alles stap voor stap bekijken. God wist of het voor Drew en haar al dan niet een goed idee was om meer te worden dan ‘oude vrienden’.


  Belinda probeerde haar aandacht weer te richten op de problemen rond het landgoed, maar zelfs de moeizame voortgang kon haar humeur niet bederven.


  Ik moet Drew uitnodigen voor een etentje. Het zou zo leuk zijn om met iemand te kunnen praten. Een echt gesprek te hebben, besloot ze met heldere ogen.


  Ik wil zo vlug mogelijk bericht naar huis sturen. Zouden pa en ma niet verrast zijn? ging Belinda’s gedachtestroom verder. Ze wisten absoluut niet dat Drew in Boston zat. ‘Hij werkt bij een gerenommeerd kantoor’, hadden ze gezegd. ‘Hij maakt het goed’. ‘Maar niemand wist dat hij zowat mijn buurman is,’ glimlachte Belinda.


  ‘Ik vraag me af welke kerk hij bezoekt,’ piekerde ze. ‘Ik moet hem eens vragen met mij mee te gaan. Misschien kunnen we zelfs…’


  Belinda probeerde opnieuw haar kolkende gedachten te beheersen. ‘Ik zal het zo druk hebben met het regelen van alle zaken rond het landgoed dat er weinig tijd voor andere dingen overblijft,’ bracht ze zichzelf in herinnering.


  ‘Nou ja, Drew heeft het ook druk,’ verklaarde ze. ‘Maar hij moet toch wat weekeinden vrij hebben. Ten minste de zondagen. We kunnen dan samen naar de kerk gaan, eten en bijpraten.’


  Maar allereerst… allereerst diende ze zijn telefoontje af te wachten. Belinda hoopte van ganser harte dat het wachten niet te lang zou duren.


  Drew belde nog dezelfde avond. Belinda had zich de hele middag voorgehouden dat ze niet zo’n spoedige reactie verwachten kon, maar desondanks spitste ze haar oren om het rinkelen van de telefoon niet te missen.


  Toen het eenmaal zover was, schrok ze zo hevig dat ze bijna uit haar stoel viel. Ze liet haar borduurwerk vallen en was blij dat niemand kon zien hoe ze het haastig graaiend trachtte op te rapen.


  ‘Per slot van rekening,’ sprak ze zichzelf vermanend toe, ‘kan het iemand anders zijn.’ Ze hoopte ondertussen dat het niet zo was.


  Belinda probeerde kalm en beheerst te lijken toen Windsor meldde dat ze aan de telefoon in de hal gewenst werd. Ze legde het borduurwerk weg en wandelde langzaam en waardig naar de hal.


  ‘Hallo,’ zei ze, met wat ze voor een kalme stem hoopte door te laten gaan. ‘Met juffrouw Davis.’


  ‘Belinda,’ klonk zijn stem onmiddellijk via de telefoonlijn. ‘Ik was bang dat ik het allemaal had gedroomd.’


  Belinda lachte zacht.


  ‘Hoe gaat het met je?’ vroeg hij, en ze had de indruk dat het veel meer was dan een beleefdheidsvraag.


  Eenzaam, had ze willen zeggen. Het zou een eerlijk antwoord zijn geweest. In plaats daarvan zei ze echter wat er naar haar idee van haar verwacht werd. ‘Prima.’


  ‘Je was vanmiddag even wat terneergeslagen, dacht ik zo. Heb je nu alles op een rijtje staan?’


  Belinda had kunnen zeggen dat ze eigenlijk niets op een rijtje had gezet, maar dat leek niet meer zo belangrijk. ‘Ik weet zeker dat het allemaal gaat lukken,’ antwoordde ze ditmaal. ‘Ik geloof dat ik te ongeduldig word.’


  ‘Het valt niet mee… dat afwachten,’ antwoordde Drew. ‘Mijn sterkste kant is het evenmin.’


  Even heerste er stilte, waarna Drew grinnikend zijn verhaal vervolgde. ‘Daarom heb ik ook opgebeld. Ik weet dat dit… dit nogal voorbarig is, maar ik vroeg me af of je dit weekeinde nog wat uurtjes vrij hebt.’


  Belinda kon niet naar waarheid zeggen dat ze haar agenda diende te raadplegen. Feitelijk had ze helemaal geen afsprakenagenda, dus speelde ze ook geen spelletjes. In plaats daarvan zei ze eerlijk en openhartig: ‘Ik heb nog geen plannen… behalve dan het kerkbezoek op zondag.’


  ‘Prima! Zou je dan zaterdagavond met mij naar een concert willen gaan?’


  ‘Dat… dat wil ik maar al te graag,’ antwoordde ze kortweg met bonzend hart.


  ‘Ik wilde je ook uit eten vragen, maar ik heb nog werk liggen. We hebben binnenkort een rechtszaak, en ik ben gevraagd om mij daar zaterdag op kantoor op voor te bereiden. Ik ben bang dat ik ditmaal alleen het concert kan bijwonen.’


  ‘Dat klinkt anders uitstekend,’ vertelde Belinda hem.


  ‘Ik had eigenlijk moeten wachten tot ik wat ruimer in mijn tijd zat… maar… nou ja… ik wilde het niet langer uitstellen. Ik kan nog steeds niet geloven dat we drie jaar in dezelfde stad hebben gewoond zonder het van elkaar te weten.’


  ‘Zal ik op je wachten bij het operagebouw, als je dan toch moet werken?’ stelde Belinda voor.


  ‘O, maar ik wil niet…’ begon Drew.


  ‘Het maakt mij echt niets uit. Het is voor mij geen extra moeite om daar met je af te spreken.’


  Drew aarzelde nog altijd.


  ‘Echt waar!’ hield Belinda vol.


  ‘Dat is heel aardig van je,’ merkte Drew op. ‘Maar het lijkt niet bepaald de juiste manier om een jongedame te behandelen.’


  Belinda lachte. ‘Nou, deze jongedame kan het helemaal niks schelen. Eerlijk. Ik heb liever dat je een paar minuten vrijmaakt voor een fatsoenlijke maaltijd, dan naar huis te jagen en hiernaartoe te komen om mij op te halen.’


  ‘Dank je, Belinda,’ ging Drew eindelijk akkoord. ‘Dan ontmoet ik je daar wel. Laten we zeggen om acht uur. Bij de trap naar het balkon aan de oostkant. Je weet welke ik bedoel?’


  ‘Ja. Die bij de fontein.’


  ‘Precies!’


  ‘Goed. Om acht uur bij de trap.’


  Belinda wilde afscheid nemen toen Drew haar tegenhield. ‘Wacht eens,’ zei hij. ‘Als jij met het ene rijtuig komt en ik met het andere, hoe kan ik je dan thuisbrengen?’


  ‘Nou,’ lachte ze, ‘ik neem aan dat ik op dezelfde manier naar huis ga als ik gekomen ben. Dat spaart jou een rit door de stad.’


  ‘Dat vind je geen bezwaar?’


  ‘Nee hoor. Het is leuk om een concert bij te wonen. Het is eeuwen geleden dat ik uit ben geweest. Niet meer sinds tante Virgie – mevrouw Stafford-Smyth – is overleden.’


  ‘Ik zie je wel,’ zei Drew en groette haar.


  Belinda bleef, nadat ze de hoorn had teruggehangen, peinzend in de hal achter. Ze kon niet geloven dat ze na al die jaren werkelijk een avondje uitging met Drew. Ook zij ervoer het als een droom. Een wonderbaarlijke droom.


  Misschien… misschien is dit wel de reden waarom ik nooit iets voor Jackson of Rand voelde. Misschien heb ik altijd wel ergens geweten dat mijn hart – min of meer – aan Drew toebehoorde.


  Ze bloosde bij de gedachte en haastte zich naar binnen om verder te gaan met haar borduurwerk, maar kon zich niet concentreren. Uiteindelijk belde ze mevrouw Potter.


  ‘Ik denk dat ik maar eens vroeg naar bed ga, Potter,’ verklaarde ze. ‘Zet maar geen thee voor mij.’


  Mevrouw Potter knikte. ‘U wordt toch niet ziek, juffrouw?’ vroeg ze bezorgd.


  ‘O nee hoor. Helemaal niet. Het is een lange dag geweest. De advocaat houdt ons voorlopig nog bezig met juridische verwikkelingen. Ik denk dat ik wat gespannen ben.’


  Mevrouw Potter bleef ongerust kijken.


  ‘Ik weet zeker dat het allemaal op zijn pootjes terechtkomt,’ glimlachte Belinda.


  ‘Ik dacht aan u, juffrouw… niet aan het huis. U ziet er nogal verhit uit,’ antwoordde mevrouw Potter, en Belinda was verrast. De oudere vrouw klonk werkelijk begaan.


  ‘Ik voel me prima. Echt,’ benadrukte ze, maar al te goed wetend waarom haar wangen zo bloosden. De huishoudster knikte en maakte aanstalten om te vertrekken.


  ‘Mrs. Potter,’ riep Belinda, ‘ik zou zaterdagavond graag wat vroeger willen eten. Ik ga uit. Zou u dat alstublieft tegen Cook willen zeggen?’ Mevrouw Potter knikte met ogen die oplichtten door niet gestelde vragen. ‘Uitstekend, juffrouw. Hoe laat?’


  ‘Rond zessen, dacht ik zo.’


  Mevrouw Potter knikte weer.


  ‘Goedenacht dan,’ zei Belinda, en ze glimlachte tegen de moederlijke vrouw.


  ‘Slaap lekker, juffrouw,’ antwoordde mevrouw Potter en Belinda glimlachte weer toen de vrouw de kamer verliet. Dat was ook haar voornemen.


  Ze deed niettemin geen oog dicht. Er spookte nog van alles door haar hoofd – niet het minst fantasieën over en denkbeeldige conversaties met een oude vriend die luisterde naar de naam Drew Simpson.


  Belinda was die zaterdag hypernerveus. Ze was zo onrustig dat ze zich op geen van de haar toegewezen taken kon concentreren. Ze ergerde zich aan haar gedrag. ‘Het is per slot van rekening gewoon een uitje met een oude vriend,’ vertelde ze zichzelf. Maar hoe ze het ook probeerde, haar hart wilde haar verstandelijke verklaring niet accepteren. Ze vluchtte uiteindelijk de tuin in en liep naar Thomas voor wat afleiding.


  Thomas was druk bezig de borders te ontdoen van rommel en afgevallen bladeren. De herfstbloemen stonden nu als enige in bloei. Thomas had, lang voor de winterstormen Marshall Manor bezochten, alles graag op orde.


  ‘Je chrysanten staan er prachtig bij, Thomas,’ zei Belinda, en ze ontlokte aan het gezicht van de oude man een glimlach.


  ‘Het zal weldra tijd zijn om de bollen te planten,’ verklaarde hij. ‘Het lijkt alsof ieder jaar weer wat sneller verloopt.’


  Belinda knikte, ofschoon ze zelf het idee had dat dit jaar erg traag voorbijging.


  ‘Eerst de bloei, en dan is het weer tijd om te snoeien,’ zei Thomas triest. ‘Het seizoen is zo snel voorbij dat je er amper van kunt genieten.’ Belinda dacht te weten wat de oude man voelde.


  Ze bleef nog even rondhangen, aaide de volgzame McIntyre over zijn kop en wandelde daarna het pad af. Er viel nog heel wat fraais te bewonderen. Ze zou de tuin missen. Waarschijnlijk nog meer dan het huis met zijn mooie inrichting.


  Belinda wist met het talmen nog enkele minuten van haar tijd te doden, maar al snel werd het wandelen haar te veel en haastte ze zich weer terug naar huis om de klok te bestuderen.


  Uiteindelijk trok ze zich dan toch terug in haar kamer en zocht een avondjapon uit. Ze haalde de ene jurk na de andere uit de kast, bekeek ze aandachtig en hing ze weer terug. Drew zou haar zijden en satijnen kleren misschien te verfijnd achten voor een plattelandsmeisje. Aan de andere kant wilde Belinda er ook niet al te eenvoudig en onelegant uitzien. Ze bekeek een volgende jurk, maakte er een studie van en begon weer te twijfelen. In elk geval vulde het weer enkele minuten van deze lange dag op.


  Ten langen leste koos Belinda een groene japon met klassieke lijnen uit. ‘Hij heeft stijl zonder overdreven te lijken,’ redeneerde ze. ‘Met wat eenvoudige sieraden en mijn haar op orde zal ik er net zo uitzien als de andere concertbezoekers, en gepaste kleding dragen zonder opzichtig te zijn.’ Belinda knikte tevreden toen ze de jurk op haar bed neerlegde en aanstalten maakte om in bad te gaan.


  Ze had al enige tijd niet meer aan Ella gevraagd haar te helpen bij het opmaken van haar haar, maar gunde zichzelf die luxe ditmaal wel – deels omdat ze behoefte had aan een gesprek. Ze vreesde te zullen ontploffen als ze geen manier vond om iets van haar opgekropte spanning te laten wegvloeien.


  Ella reageerde onmiddellijk. ‘Ja, juffrouw?’


  ‘Ella, zou je alsjeblieft het bad voor mij willen laten vollopen?’ verzocht Belinda. ‘Doe de jasmijnolie maar. En ik zou graag mijn haar door jou willen laten doen. Ik ga vanavond met een oude vriend naar een concert.’ Belinda zag de nerveuze mengeling van nieuwsgierigheid en opwinding in Ella’s ogen, maar het meisje vermeed het stellen van de vragen waarmee ze overduidelijk zat.


  ‘Ja, juffrouw,’ zei ze weer en deed als gevraagd.


  ‘Het is langgeleden dat u naar een concert bent geweest, juffrouw,’ waagde Ella te zeggen toen ze uit de badkamer kwam.


  ‘Ja,’ viel Belinda bij. ‘Een hele tijd geleden.’


  Ze stak haar haar op zodat het niet nat zou worden.


  ‘Ik kijk er al naar uit.’


  Ella knikte met een glimlach rond haar lippen. Het was duidelijk dat Belinda bloosde van opwinding.


  Toen werd Ella vrijpostig. ‘Komt uw vriendin naar de stad?’ vroeg ze.


  ‘Nee.’


  ‘Woont ze hier?’


  ‘Hij,’ corrigeerde Belinda. ‘Hij.’


  ‘O,’ reageerde Ella, ingenomen met de informatie die ze haar jonge bazin ontlokt had, ‘ik dacht dat het misschien iemand was die uit uw geboorteplaats kwam.’


  Belinda kon de opwinding in haar stem niet verhullen. ‘O, dat komt hij ook. Maar hij is nu in Boston. Hij woont hier al jaren, en ik heb het gisteren pas vernomen. Hij is advocaat op hetzelfde kantoor dat mijn juridische zaken afwikkelt. Kun je je dat voorstellen? Geen van ons beiden wist van elkaar dat we hier woonden. We hebben elkaar toevallig afgelopen donderdag ontmoet.’


  Ella toonde een brede glimlach. Ze had niet durven hopen zoveel informatie te krijgen. ‘Dat is geweldig, juffrouw,’ zei ze geestdriftig. ‘Geen wonder dat u opgewonden bent; een concertbezoek, en nog wel met een oude vriend. Wat leuk!’


  Belinda gaf haar gelijk.


  ‘Juffrouw, uw bad is nu klaar,’ meldde Ella haar. ‘Ik kom over twintig minuten terug om uw haar te doen.’


  In werkelijkheid popelde Ella van verlangen om haar opwindende nieuws met Sarah te delen.


  19. Het concert


  Drew stond al bij de trap te wachten toen Belinda zich door de volle hal heen worstelde. Verlangend kwam hij haar tegemoet en bood zijn arm aan terwijl hij haar naar hun stoelen begeleidde. ‘Die jurk staat je beeldig,’ fluisterde hij in haar oor.


  Belinda glimlachte bij het compliment.


  ‘Hoe was jouw dag?’ vroeg ze hem.


  ‘Lang, maar vruchtbaar,’ antwoordde hij. ‘Ik heb een hoop kunnen doen… hoewel de tijd langzaam leek te verstrijken.’


  Belinda was het hartgrondig met hem eens, ofschoon ze dat niet liet merken.


  ‘Kom je hier vaak?’ vroeg Belinda toen ze waren gaan zitten.


  ‘O nee. Lang niet zo vaak als ik zou willen. Eerst had ik het veel te druk met mijn studie. En als ik niet op school zat, moest ik werken om mijn lesgeld te kunnen betalen. Ik had noch het geld, noch de tijd om dit soort plaatsen te bezoeken.’


  Belinda bewonderde zijn openhartigheid.


  ‘Hoe lang werk je nu bij Keats, Cross en Newman?’ vroeg ze.


  ‘Ongeveer een jaar.’ Hij grinnikte. ‘Dus nu heb ik eindelijk genoeg verdiend om mijzelf af en toe te kunnen verwennen. Zo’n zes maanden geleden besloot ik eens wat culturele kennis op te doen. Dus ben ik ook gegaan… één keer.’


  Belinda’s gezicht toonde verbazing. ‘Vond je het niet leuk?’ vroeg ze. ‘De muziek wel. Maar ik ga gewoon niet graag alleen.’


  Belinda knikte. ‘Zo denk ik er ook over,’ gaf ze toe. ‘Ik ben al niet meer uit geweest sinds tante Virgie overleden is.’


  ‘Nou ja, nu kunnen we elkaar gezelschap houden,’ zei Drew met een glimlach. ‘Zullen we iedere week gaan?’


  Belinda glimlachte terug. Ze twijfelde of Drew werkelijk een antwoord verwachtte of alleen maar plaagde.


  Het orkest begon zich op te warmen en het spreken werd moeilijker. Drew leunde verder naar haar toe en fluisterde: ‘Dit deel van het concert sla ik graag over. Je vraagt je af hoe zo’n afschuwelijk kabaal ooit kan worden samengevoegd tot een welluidend geheel.’


  Belinda grinnikte om zijn grapje. Ze voelde zich met hem verbonden en voldaan. Het was plezierig om met een vriend op stap te gaan. De avond was voor Belinda een waar genot. Alles wat er werd gespeeld, behoorde tot haar favoriete muziekstukken, althans dat was de ervaring die zij had. Drew leek er ook zo over te denken. Ze knikten tegen elkaar, fluisterden nu en dan korte opmerkingen en genoten met volle teugen van hun gezamenlijk doorgebrachte tijd.


  In de pauze verlieten ze hun zitplaatsen en gingen een verfrissing halen. Ze stonden in een schemerig hoekje van de grote hal, nipten aan hun citroenpunch en kletsten over koetjes en kalfjes bij wijze van hernieuwde kennismaking. Daarna keerden zij te midden van de menigte terug naar hun zitplaatsen voor het tweede gedeelte van de uitvoering.


  ‘Dit moeten we vaker doen,’ fluisterde Drew terwijl het laatste applaus wegstierf. Belinda knikte dromerig.


  ‘Ik wou maar dat ik je naar huis kon brengen,’ ging hij verder en Belinda deelde zijn wens maar al te zeer. Eigenlijk wilde ze voorstellen Windsor naar huis te sturen en Drew haar te laten rijden, maar het gezond verstand zegevierde. Het was tenslotte laat en Drew moest wel doodmoe zijn.


  ‘Zou je morgen met mij naar de kerk willen gaan?’ vroeg ze in plaats daarvan en Drews ogen lichtten op.


  ‘Heel graag,’ stemde hij toe.


  ‘Prima. De dienst begint om tien uur. De kerk staat aan First en Maple. Ik zie je daar dan wel. Dan kun je na afloop komen eten.’


  ‘Dat zou ik erg leuk vinden,’ reageerde Drew enthousiast.


  Ze liepen door de drukke hal en gingen naar buiten.


  ‘Windsor zei dat hij bij die straatlantaarn zou wachten,’ vertelde Belinda hem. Hij loodste haar in de aangegeven richting.


  Zoals beloofd stond Windsor haar op te wachten en er leek geen aanleiding om nog langer te dralen. Dus wenste Belinda Drew een goede nacht en bedankte hem nogmaals voor het concertbezoek. ‘Tot morgen om tien uur,’ zei hij zacht, en haar hart sloeg over van blijdschap. Windsor klakte daarop tegen de paarden en ze waren, fluks voortrijdend door de straten van de stad, onderweg.


  Belinda kon die nacht niet gemakkelijk in slaap komen. Ze haalde zich steeds weer elke gebeurtenis van die avond voor de geest. Ze overdacht elk onderdeel van het gesprek, elk nummer van het orkest en elk moment van hun samenzijn – tot het haar te binnen schoot dat ze wat slaap nodig had als ze de volgende ochtend op haar best wilde zijn, en toch had ze de nodige moeite met het kalmeren van haar rondtollende gedachten en bonzende hart.


  Belinda neuriede de volgende ochtend toen zij haar mooiste jurk aantrok en haar met veren getooide hoed op haar glanzende lokken vastpinde. Het was een prachtige herfstochtend, en ze keek uit naar haar rit naar de kerk. Ze had overwogen te gaan lopen, maar als de wind opstak zou het haar kapsel en de veren op haar hoed in de war brengen. Ze zou dan buiten adem en verstoord bij de kerk aankomen. Daarom vroeg ze Windsor als gewoonlijk het rijtuig voor te rijden.


  Drew stond haar, toen ze arriveerde, al bij de kerktrappen op te wachten. Ze begroette hem hartelijk en ging hem voor het grote godshuis in.


  ‘Dit is een enorm gebouw,’ fluisterde Drew. ‘Weet je zeker dat we niet verdwalen?’


  Belinda glimlachte.


  ‘Ik ben nog nooit in zo’n grote kerk geweest,’ merkte hij op.


  ‘Welke bezoek jij?’ vroeg ze hem.


  ‘Een kleine gemeente – in het centrum. Je moet er maar eens met mij heen gaan.’


  ‘Graag,’ antwoordde Belinda. Ze werden naar een kerkbank geleid en bereidden zich voor op de ochtenddienst.


  Belinda was verheugd toen ze Drew naast zich de bekende hymnen hoorde zingen. Hij had een welluidende stem en was niet bang om uit volle borst mee te doen. De meeste gemeenteleden in de grote kerk waren wat dat betreft nogal timide.


  De preek van de voorganger was goed – correct qua inhoud en vlekkeloos qua presentatie.


  Het tweetal werd, toen het de kerk verliet, begroet bij de deur, en enkele gemeenteleden knikten in Belinda’s richting. Per slot van rekening was ze al drie jaar een trouw kerkganger.


  ‘Hoe ben je hier gekomen?’ vroeg Belinda aan Drew.


  ‘Ik heb een huurrijtuig genomen,’ zei hij simpel.


  ‘Je hebt de koetsier toch niet gevraagd te wachten?’


  ‘Nee, ik heb hem betaald en weggestuurd.’


  ‘Goed,’ antwoordde ze. ‘Windsor is ook naar huis gegaan.’


  ‘Ga je wandelen in je zondagse kleren?’ plaagde Drew.


  ‘Het is maar een kort stukje,’ vertelde Belinda hem. ‘Dan smaakt mijn avondeten beter.’


  Drew ging naast haar lopen. ‘Dit is een erg fraai gedeelte van de stad,’ merkte hij op toen hij om zich heen keek. ‘Je vroegere werkgeefster moet een bemiddelde dame zijn geweest.’


  Belinda knikte. Ze had Drew erg weinig over mevrouw Stafford-Smyth verteld. ‘Heb ik je gezegd hoe ik haar ontmoet heb?’ vroeg Belinda. ‘Nee, ik geloof van niet. Nou, ze was onderweg. Ze reisde graag. Ging helemaal naar San Francisco – ‘alleen om rond te kijken’,’ zei ze. Ze ging met de trein, werd op weg naar huis ziek in de buurt van ons stadje, en is naar Luke gebracht. Ze was echt doodziek. Dagenlang wisten we niet of ze het zou halen. Maar het lukte. Langzamerhand. Toen ze fit genoeg was om naar huis te reizen, vroeg ze me haar te vergezellen. Ik deed het omdat ik me… nou ja, omdat ik me geloof ik verveelde… en ik had nooit iets anders dan ons stadje gezien.’


  ‘Dus je bent naar Boston gekomen,’ zei Drew. ‘Ik weet nu weer dat Luke mij in het kort iets over jouw patiënte uit de grote stad vertelde. Ik heb me niet gerealiseerd dat je al die tijd bij haar bent geweest. Je bent toen bij haar gebleven?’


  ‘Ja. Ik was van plan haar gezelschap te houden en later naar huis terug te gaan. Maar ze wilde dat ik bleef en ik ging akkoord. Ik heb steeds gedacht wat langer te blijven omdat ze me nodig had. Ze was zo eenzaam.’


  ‘Had ze geen familie?’


  ‘Twee kleinzoons. Maar die wonen in Parijs. Hun moeder was Française. Tante Virgie bleef maar hopen en bidden dat ze zouden besluiten naar Amerika terug te keren, maar het pakte anders uit. Ze trouwden beiden met Franse meisjes en zijn daar blijven wonen.’


  ‘Dus nu is ze overlede… en jij blijft hier achter?’


  Belinda knikte.


  ‘En jij moet nu – in plaats van de kleinzoons – het landgoed beheren?’


  Belinda zag dat Drew de kwestie nogal eigenaardig vond – zo zou iedereen erover denken.


  ‘Ze heeft de jongens elk een aardig bedrag nagelaten,’ zei Belinda.


  ‘En?’ spoorde Drew haar aan.


  ‘Ze was een bijzonder vrijgevige dame. Ze heeft al haar personeelsleden ook een deel van het landgoed geschonken.’


  Drew knikte. ‘En jij moet wachten totdat alles geregeld is?’


  ‘Inderdaad,’ antwoordde ze zuchtend. ‘Ik had nog hoop dat het nu allemaal in orde zou zijn, maar het kost erg veel tijd. We moeten nog steeds…’ Belinda viel stil. ‘Maar ik heb beloofd daar niets over te zeggen, toch? Bedrijfsvoorschriften. Dit is meneer Keats’ kwestie.’ Drew glimlachte.


  Ze wandelden voort in stilte, waarop Belinda hem de lange oprijlaan naar het schitterend gelegen huis inloodste.


  Drews ogen werden groot. ‘Je wilt me toch niet zeggen dat dit jouw huis is?’ vroeg hij.


  ‘Dit is Marshall Manor,’ kondigde Belinda aan. ‘En ik kan mij goed indenken wat jij voelt. Zo voelde ik me de eerste keer dat ik het zag ook.’


  ‘Dat geloof ik graag,’ mompelde Drew, en hij haalde diep adem. ‘Ik heb mijn hele leven lang nog nooit zo’n huis als dit gezien. Geen wonder dat het een eeuwigheid duurt om alles te regelen.’


  ‘Ik geloof dat dat er wel iets mee te maken heeft,’ erkende ze en ze ging hem via de voordeur voor naar de grote hal. Windsor wachtte hen op om de hoed van de jongeman aan te nemen en Belinda te verlossen van haar parasol.


  ‘Kom,’ zei Belinda tegen Drew. ‘Ik zal je laten zien waar je je op kunt frissen. Het diner wordt zo opgediend.’


  Drew stond de schilderijen in de hal te bestuderen toen Belinda vanuit haar kamer de trap afliep. ‘Ik heb nog nooit zo’n pracht en praal gezien,’ gaf hij toe. ‘Ik kan me niet voorstellen hoe het is om hier te wonen.’


  Belinda trok haar neus op. ‘Ik moet toegeven dat ik wat verwend ben,’ bekende ze. ‘Ik vond het bij mijn laatste bezoek aan huis heel lastig om weer te wennen aan het primitieve sanitair op de boerderij.’


  Drew lachte. ‘Dat kan ik me voorstellen,’ viel hij haar bij.


  Windsor kondigde aan dat de maaltijd werd geserveerd en Belinda ging voor naar de eetkamer. De grote tafel was slechts gedekt voor twee personen, hetgeen Drew ook opmerkte nadat hij Belinda’s stoel had aangeschoven.


  ‘Het ziet er vandaag goed uit,’ zei ze nuchter. ‘Gewoonlijk staat er maar één bord.’


  ‘Jij eet hier… helemaal alleen?’ vroeg Drew toen het voorgerecht werd opgediend.


  Belinda knikte.


  ‘Kun je niet… is er nergens een eenvoudigere, kleinere tafel?’


  ‘Bij de keuken,’ glimlachte Belinda.


  ‘Kun je… kun je die niet gebruiken?’


  Belinda lachte zacht. ‘Dat vindt het personeel niet gepast,’ vertelde ze hem. ‘Ze zouden zich ongemakkelijk voelen als ik dat deed.’


  ‘Maar… maar ik dacht dat jij zelf ook een personeelslid was,’ wierp Drew tegen.


  Belinda lachte hartelijk. ‘Dat was ik ook. Het was heel eigenaardig… tante Virgie stond erop dat ik met haar meeat. Ze was, geloof ik, gewoon eenzaam en ik was het enige staflid dat niet ‘volgens de regels’ was opgevoed, om het zo te zeggen. Dus toen ze van mij verwachtte dat ik bij haar aan tafel at, was ik niet zo verstandig om bezwaar aan te tekenen. Het hele huishoudelijk personeel stoorde er zich aanvankelijk aan.’


  ‘Maar zij is nu overleden en jij zit nog altijd aan die tafel,’ tekende Drew aan.


  ‘Dat is nu juist het eigenaardige. Ze zouden er zich nu net zozeer aan storen als ik zou voorstellen met hen samen in de keuken te eten.’


  ‘En nu eet je altijd hier… in je eentje?’


  ‘O nee. Niet altijd. Soms vraag ik of ik mijn maaltijd in de noordsalon op een dienblad kan krijgen. Of boven op mijn kamer. Maar nooit in de eetkamer naast de keuken.’


  Na Gods zegen voor het eten te hebben gevraagd begonnen ze aan de maaltijd.


  ‘Ik moet zeggen dat dit het lekkerste is wat ik in tijden gegeten heb,’ bekende Drew.


  ‘O, Cook is bijzonder trots op haar kookkunst,’ verklaarde Belinda. Drew schudde nog altijd zijn hoofd. Toen keek hij Belinda recht in de ogen. ‘Ik moet bekennen,’ zei hij kortweg, ‘dat je hier echt op je plaats lijkt.’


  Belinda glimlachte. ‘Ik neem aan dat ik enige praktijkervaring heb opgedaan,’ antwoordde ze. ‘In het begin voelde ik me een buitenstaander. En vooral wanneer ze partijtjes organiseerde. Ze ontving altijd gasten van haar eigen leeftijd en het gesprek ging over een andere wereld dan waar ik vandaan kom.’


  Drew glimlachte. ‘Ik begrijp het probleem,’ gaf hij toe.


  ‘Zullen we de koffie en het nagerecht op de veranda gebruiken?’ vroeg Belinda wat later. ‘Thomas is een geweldige tuinman. De herfstbloemen zijn nog altijd heel fraai, maar ik ben bang dat we er niet lang meer van kunnen genieten. Thomas zegt dat de seizoenen elkaar zo snel opvolgen dat de planten amper de gelegenheid krijgen om te bloeien.’


  Drew knikte en Belinda belde Windsor.


  ‘We gebruiken onze koffie en dessert wel op de veranda, Windsor,’ zei ze tegen de butler en ze ging naast Drew in de pas lopen.


  Drew was net zo onder de indruk van de tuin als van het huis.


  ‘Thomas is hier elke dag aan het werk,’ vertelde Belinda hem. ‘Iedere dag, behalve op zondag. Zelfs in de regen. In de winter liefhebbert hij in zijn kas om de planten te prepareren voor de lente.’


  ‘Nou, hij heeft beslist groene vingers,’ merkte Drew op. ‘Dit is de mooiste tuin die ik ooit heb gezien.’


  ‘Ik houd ervan – bijna net zoveel als de oude Thomas,’ zei Belinda.


  ‘Ik kan me gewoon niet voorstellen dat iemand zo kan wonen,’ merkte Drew op.


  ‘Je raakt eraan gewend,’ antwoordde Belinda licht schouderophalend. ‘Eraan gewend,’ lachte Drew. ‘Moet je horen. Eraan gewend. Alsof het een paar gemakkelijk zittende oude schoenen betreft of zoiets.’ Belinda lachte met hem mee. Windsor bracht het dessert en de koffie. ‘Ik schenk wel in, Windsor,’ bood Belinda aan. ‘Dank je.’


  Drew nam haar zorgvuldig op maar zei niets. De luxueuze levensstijl en de positie als vrouw des huizes leken haar goed te bevallen. Drew schuifelde onbehaaglijk heen en weer.


  ‘Het is erg jammer om het allemaal aan een ander af te staan,’ peinsde hij terwijl hij het schitterende pand bekeek. ‘Iemand die er niet zoveel om geeft als jouw voormalige werkgeefster.’


  ‘Daarom wil ik het ook niet verkopen,’ viel Belinda hem bij. ‘Ik zou tante Virgies huis niet zomaar aan vreemdelingen kunnen overlaten.’ Drew keek verrast. ‘Het wordt niet verkocht? Maar ik dacht dat je druk bezig was het beheer over het landgoed te regelen.’


  ‘Ja, dat ben ik ook.’


  ‘Moet het worden verkocht om alle in het testament vermelde erfgenamen hun aandeel te geven? Je zei…’


  ‘O, de bepalingen in het testament hadden weinig met het huis te maken,’ informeerde Belinda Drew. ‘Dat is eigenlijk allemaal al geregeld, en dat is niet het moeilijkste onderdeel.’


  Drews blik werd nog vragender.


  ‘Het probleem was het onderbrengen van het huis en het omliggende landgoed. Ik wil niet dat het in verval raakt. Het vereist heel wat planning om zoiets te onderhouden.’


  ‘Moet je dat allemaal zelf doen?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Jazeker,’ antwoordde Belinda kortweg. ‘Tante Virgie heeft het me allemaal nagelaten.’


  20. De teleurstelling


  Belinda had geen idee wat voor invloed haar woorden op Drew zouden hebben. Het effect van de simpele opmerking nam hem net zozeer de wind uit de zeilen als dat langgeleden Belinda’s val van Copper had gedaan. Belinda’s rijkdom vormde een onoverkomelijke hinderpaal tussen haar en de hardwerkende advocaat.


  Belinda was nog steeds aan het woord. ‘Het was heel frustrerend,’ zei ze. ‘We hebben eindeloos geprobeerd alles goed te regelen.’


  Drew knikte verdoofd.


  ‘Maar uiteindelijk lijkt het binnenkort toch te worden afgerond. Althans, dat is wat meneer Keats zegt. Ik heb komende woensdag weer een afspraak met hem.’


  Drew knikte weer. Hij was nog steeds sprakeloos.


  ‘Mrs. Stafford-Smyth moet een hoge dunk van je hebben gehad,’ wist hij uiteindelijk te zeggen.


  Belinda zweeg enkele ogenblikken en toen ze reageerde, had ze tranen in haar ogen. ‘We waren eerder moeder en dochter dan werkgeefster en personeelslid,’ bekende ze. ‘Ze is zo goed voor me geweest. Ik mis haar verschrikkelijk.’


  Drew wilde naar voren komen om Belinda te troosten, maar hield afstand.


  Belinda merkte Drews aarzeling niet op.


  ‘Ze heeft haar kleinzoons altijd zo erg gemist,’ verklaarde ze, ‘maar ze wist dat ze nooit naar Amerika zouden verhuizen – ook niet voor dit prachtige huis. Dus deed ze wat ze kon om het zo te houden.’ Belinda keek om zich heen en wuifde met haar hand. ‘Ze heeft het mij nagelaten. Ze wist dat ik alles in het werk zou stellen om het zoveel mogelijk in deze staat te houden.’


  Drew knikte. Zijn bedroefdheid werd nog steeds niet door Belinda opgemerkt.


  ‘Het lijkt anders een… een tamelijk groot huis voor een alleenstaande vrouw,’ zei Drew met een zucht en hij keek de grote eetkamer rond.


  ‘Inderdaad,’ stemde Belinda in, ‘daarom heb ik ook besloten het met anderen te delen.’


  ‘Te delen?’


  ‘Met ouden van dagen. We zijn van plan tien oudere mensen uit te nodigen – mensen die geen onderdak of familie hebben – om zich hier te vestigen.’


  Drews ogen werden groot van verbazing.


  ‘Dus je ziet,’ lachte Belinda vrolijk, ‘de eetkamertafel hoeft niet langer voor maar één persoon gedekt te worden.’


  Drew kon er toch nog om glimlachen. ‘Heb je… heb je er geen moeite mee dat al die mensen… vreemdelingen… jouw prachtige huis gaan bevolken?’


  ‘O nee hoor.’ Belinda schudde vastberaden haar hoofd. ‘Het lijkt gewoon de enige manier om er een mouw aan te passen.’


  ‘Bedoel je dat… dat je de inkomsten voor het onderhoud nodig hebt?’ wist hij uiteindelijk moeizaam uit te brengen.


  ‘O nee hoor. In geen geval. Daarvoor is genoeg geld gereserveerd. De nieuwe bewoners hoeven niets te betalen. Ze zullen gasten zijn… zolang ze hier willen wonen.’


  Drew schudde zijn hoofd. ‘Van een dergelijke regeling heb ik nog nooit gehoord,’ zei hij tegen Belinda.


  ‘Anderen ook niet, neem ik aan. Dat maakt het ook zo moeilijk om vast te leggen. Zelfs meneer Keats weet niet goed hoe hij het aan moet pakken.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Drew. De dag leek zijn bekoring verloren te hebben. Drew zette zijn kopje opzij en kwam overeind.


  ‘Nou, ik geloof niet dat ik langer moet blijven dan je lief is,’ mompelde hij.


  ‘Dan mij lief is? O, dat is onmogelijk,’ reageerde Belinda. ‘Kom, dan laat ik je de rest van het huis eens zien.’


  Beleefd liet Drew zich door Belinda rondleiden. Hoe meer hij zag, des te meer raakte hij ontmoedigd. Belinda voelde het wel aan, maar ze had geen idee waarom hij zo verstoord was.


  ‘Kom je nog eens?’ vroeg ze nieuwsgierig toen hij afscheid nam.


  Drew gaf geen rechtstreeks antwoord op haar vraag. ‘Vergeet niet dat je beloofd hebt met mij naar de kerk te gaan,’ bracht hij Belinda in herinnering.


  ‘Het zal me een genoegen zijn,’ antwoordde ze opgewonden en Drews gezicht klaarde op. ‘Misschien kom ik er enkele ouderen tegen die onderdak nodig hebben,’ voegde Belinda eraan toe.


  Teleurgesteld als Drew was knikte hij ernstig en maakte aanstalten om te gaan.


  ‘Hoe kom je nu thuis?’ vroeg Belinda hem.


  ‘O, ik kom vast een huurrijtuig tegen,’ zei hij schouderophalend.


  ‘Onzin,’ hield Belinda vol, ‘Windsor brengt je wel.’


  Drew begon tegen te sputteren, maar Belinda was vastbesloten.


  ‘Ik kan ook wel meegaan… als je geen bezwaar hebt,’ zei ze met een glimlach, en hulpeloos ging Drew akkoord.


  Belinda wist niets van de ontmoedigende gedachten die haar metgezel door het hoofd schoten sinds hij haar werkelijke situatie kende: Belinda’s positie als zeer welgestelde vrouw. In plaats daarvan dacht ze aan hun wonderbaarlijke ontmoeting in Boston. Ze koesterde het feit dat ze van elkaars gezelschap konden genieten. Ze haalde zich de gezamenlijk doorgebrachte momenten voor de geest en keek uit naar dergelijke gelegenheden in de toekomst.


  Toen dacht Belinda aan haar voornemen om naar huis te gaan, en ze voelde zich plotseling bedrukt. Het was haar duidelijk dat Drew van plan was om in Boston te blijven. Hij had bij het gerenommeerde advocatenkantoor een veelbelovende toekomst. Hij zou wel gek zijn om dat alles op te geven voor… voor een meisje uit zijn geboortedorp.


  ‘Ik heb verschillende wegen ontdekt die wij kunnen volgen,’ begon meneer Keats bij Belinda’s volgende bezoek. ‘Maar in elk geval zal het het oprichten van een fonds en de aanstelling van verschillende beheerders betekenen.’


  Belinda knikte.


  ‘De belangrijkste vraag is welk soort fonds u op wilt zetten.’


  ‘Wat voor mogelijkheden heb ik?’ vroeg Belinda.


  ‘Nou, we kunnen het onder toezicht van de gemeente stellen. Zij hebben een comité voor daklozen. Uw voorstel zou binnen hun beleid kunnen passen.’


  Belinda nam het in overweging.


  ‘Of,’ vervolgde meneer Keats, ‘we kunnen het laten beheren door de kerk. Zij hebben contact met de behoeftigen en kunnen het naar believen beheren.’


  Belinda besteedde ook enige tijd aan het overdenken van deze mogelijkheid.


  ‘Of,’ vervolgde de advocaat, ‘we maken er een onafhankelijke stichting van. Met een bestuur dat losstaat van de twee anderen en zelfstandig besluiten neemt.’


  Belinda overdacht het laatste. ‘Aan dat idee geef ik de voorkeur,’ zei ze uiteindelijk.


  De man knikte. ‘U moet bijzonder voorzichtig zijn met het selecteren van de bestuursleden,’ waarschuwde hij.


  ‘Wat denkt u van een advocaat, een bankier, een gemeenteraadslid en een geestelijke?’ stelde Belinda timide voor.


  De man knikte. ‘Een goede keus,’ zei hij, verrast kijkend. ‘Ik zou er nog enkelen kunnen aanbevelen.’


  ‘Zou u in mijn bestuur willen zitten?’ waagde Belinda te vragen.


  Meneer Keats voelde zich duidelijk gevleid. ‘Nou, het… het zou mij een eer zijn,’ antwoordde hij.


  Belinda bedacht dat ze eindelijk een grote stap voorwaarts hadden gezet. De rest van de tijd werd besteed aan het bediscussiëren van de mogelijke bestuurskandidaten. Toen Belinda vertrok, had meneer Keats haar opdracht om contact te leggen met de desbetreffende personen ontvangen.


  Belinda hoopte Drew tegen het lijf te lopen. Ze wilde het goede nieuws met hem delen, maar het schoot haar te binnen dat haar goede nieuws tevens slecht nieuws was – althans in haar ogen. Als de kwestie rond het landgoed eenmaal was geregeld, zou ze geen reden meer hebben om in Boston te blijven. Ze zou weer afscheid nemen van Drew… en ditmaal bestond er weinig kans dat hun wegen elkaar weer kruisten.


  Ik kan gewoon hier blijven en het landgoed beheren, dacht Belinda. Niemand zou mij vragen te vertrekken.


  Maar in haar binnenste wist Belinda dat daar geen sprake van kon zijn. Ze had een verlangen, een wanhopig verlangen om terug te keren naar haar wortels – om de echte Belinda Davis te ontdekken. Ze had te lang in een andere wereld – in veel opzichten een schijnwereld – geleefd. Ze hoorde er niet thuis en was met die manier van leven zelfs niet eens gelukkig. Ze was niet opgevoed om een nuffig dametje in een pronkerig huis in Boston te worden. Ze was in haar hart een eenvoudig persoon. Ze had van haar ouders geleerd aan anderen te denken – en om bij haar dienstbetoon leiding van God te zoeken.


  Ik moet beslist naar huis. En Drew zal wel in Boston blijven. Het heeft geen zin er meer van te maken dan een gewone vriendschap. Dan kan ik tenminste afscheid nemen met enige waardigheid, stelde ze vast.


  Ondanks de aan beide zijden genomen besluiten bleef Drew Belinda opbellen voor het maken van afspraakjes, en op iedere uitnodiging ging ze in. Ze bezochten Drews kleine kerk zoals tevoren was overeengekomen. Belinda was geboeid. Het deed haar maar al te sterk denken aan de kleine gemeente bij haar thuis. De mensen waren open en vriendelijk, het zingen verliep geestdriftig en het evangelie werd op een eenvoudige, maar gemakkelijk te begrijpen manier gepresenteerd. Belinda voelde zich er thuis. Ze gaf Drew haar indrukken weer. Hij knikte en glimlachte, ingenomen met haar plezierige kennismaking. Ze ontdekte er geen behoeftige ouderen, ofschoon ze Drew vroeg zijn ogen en oren open te houden.


  Ze woonden een volgend concert bij, genoten van een zaterdagse picknick in het park, bezochten verschillende plaatselijke musea en maakten lange wandelingen. En gedurende de tijd die zij samen doorbrachten, hielden ze zich voor niets meer of minder dan een gewone vriendschap te onderhouden – omdat de omstandigheden niet meer toelieten. Maar in hun harten werden de wederzijdse gevoelens steeds heviger.


  Dit kan zo niet door blijven gaan, besloot Belinda, toen de eerste sneeuw van het jaar rond het huis neerdwarrelde. Ik moet alles hier voor eens en voor altijd regelen en naar huis vertrekken.


  Ze bracht de ochtend door met telefoneren, en tegen de tijd dat ze klaar was, waren er vijf bewoners voor Marshall Manor gevonden. Het grote huis zou spoedig gonzen van activiteit.


  Ik heb nog altijd hulp voor mevrouw Potter nodig, realiseerde Belinda zich. Mevrouw Simpson! dacht ze plotseling in een helder ogenblik. Drew zou blij zijn met zijn moeder in de buurt, redeneerde Belinda. Ze zou in huis kunnen helpen, terwijl Sid dan lessen zou kunnen volgen. Het leek Belinda een goed plan en ze kon amper wachten het met Drew te bespreken.


  Toen hij die avond opbelde, bracht Belinda haar idee onmiddellijk te berde. Aanvankelijk leek hij wat te aarzelen, maar hoe meer Belinda sprak, hoe meer hij ervoor leek te voelen.


  ‘Denk je dat ze het in overweging wil nemen?’ vroeg Belinda.


  ‘Ik weet zeker van wel,’ gaf Drew toe. ‘Ze wilde al een hele tijd terugkeren naar de stad.’


  ‘Maar zou ze het bezwaarlijk vinden om… om voor mevrouw Potter te werken?’


  ‘Ma is nooit bang geweest voor hard werken,’ antwoordde Drew. Hij dacht een moment na en zei daarop: ‘Misschien vinden we zelfs iets voor Sid.’


  ‘Ik dacht dat hij naar school moest,’ zei Belinda tegen Drew. ‘Hij kan hier in huis voor een deel bijdragen in het extra werk en les volgen aan een van de plaatselijke universiteiten.’


  ‘Je hebt overal aan gedacht, nietwaar?’ grinnikte Drew.


  ‘Je denkt dat het gaat lukken?’ vroeg Belinda.


  ‘Ik denk dat ma dolblij zal zijn,’ zei Drew eerlijk.


  Dus stuurde Belinda een brief en twee treinkaartjes, plus een ingesloten hoeveelheid contant geld en wachtte ademloos op antwoord. Mevrouw Simpson en Sid zouden 25 november aankomen. Hevig opgewonden belde ze Drew.


  Het was een koude, winterse dag toen Belinda aanstalten maakte om naar het station te gaan. Ze had aanvankelijk het idee gehad Windsor alleen op pad te sturen, maar ze besefte dat de Simpsons zich wellicht meer op hun gemak zouden voelen wanneer ze door een bekende zouden worden afgehaald. Drew had aangeboden het tweetal af te halen, maar Belinda benadrukte meer tijd te hebben dan hij. ‘Kom ze morgenochtend maar opzoeken,’ nodigde ze hem uit.


  Belinda was blij dat ze besloten had zelf de Simpsons af te halen in plaats van Windsor te sturen. Moeder en zoon leken beiden niet op hun gemak en nerveus. Windsor zorgde voor de bagage en Belinda begeleidde de twee reizigers naar het wachtende rijtuig.


  ‘Het is koud vanavond,’ vertelde ze hun. ‘Wikkel de dekens goed om je heen.’ Ze reikte hun de twee dikke reisdekens aan die Windsor in het rijtuig had meegenomen en pakte zichzelf ook stevig in. De twee passagiers volgden haar voorbeeld.


  Ze kletste over haar geboorteplaats en ontlokte Sid wat nieuwtjes.


  Hij was volwassen geworden sinds de laatste keer dat Belinda hem had gezien. Ze was onder de indruk. Hij bleek een goed ogende jongeman te zijn geworden. Mevrouw Simpson was even stil als altijd, ofschoon ze wel antwoord op Belinda’s vragen gaf.


  Toen ze op het landgoed aankwamen, leken beide vermoeide reizigers in enthousiasme voor hun nieuwe woonverblijf te ontsteken. Zelfs mevrouw Simpson plaatste enkele opmerkingen.


  Belinda wist dat de regels nu waren veranderd. Mevrouw Potter was de beheerster van het landgoed en zou als zodanig alle beslissingen betreffende het personeel moeten nemen. Ook de Simpsons waren nu ‘personeelsleden’, ofschoon Belinda hen als gasten behandeld zou hebben. Zodoende droeg Belinda de twee vermoeide nieuwkomers wijselijk over aan Potter, in de wetenschap dat zij verfrissingen zouden krijgen en hun kamers konden bezichtigen.


  Vermoeid klom Belinda de trap op naar haar eigen vertrekken. Ze verlangde naar een warm bad en een goede nachtrust. Drew zou morgenochtend langskomen om zijn moeder en broer te begroeten. Belinda voorzag al weer een moeilijke dag – de emotionele valkuil die haar hier in Boston gevangen hield, en haaks stond op haar wens om naar haar wortels terug te keren.


  21. De laatste voorbereidingen


  Belinda had gehoopt alle voorbereidingen inzake het landgoed rond Kerstmis te hebben getroffen, maar naarmate de tijd verstreek, kwam ze tot de overtuiging dat dat onmogelijk was. Uiteindelijk gaf ze het hele idee maar op en begon plannen te maken voor haar kerstdagen in Boston.


  Misschien is het ook maar beter zo, dacht ze. Potter heeft met haar eerste kerst als beheerster misschien mijn hulp nodig. Toch vroeg Belinda zich heimelijk af of haar uitgestelde afscheid van Drew mogelijk een tweede reden voor haar verlengde verblijf vormde.


  Mevrouw Simpson ging snel en slagvaardig te werk in haar rol als huishoudster. Ze had verschillende personeelsleden onder zich, inclusief het schoonmaakwerk en al het wasgoed. Er zou, als de bewoners allemaal hun intrek hadden genomen, meer dan voldoende werk in huis zijn.


  Op 6 december arriveerden de eerste twee oudere kandidaten. Mevrouw Simpson had hun kamers al helemaal opgeruimd in opdracht van Potter. De twee dames installeerden zich en kregen een rondleiding door het huis.


  Een van de nieuwe gasten was in het verleden pianolerares geweest en was verrukt bij het zien van de muziekkamer met een piano om op te spelen. De ander was bijzonder onder de indruk van de bibliotheek. Belinda vond het een sympathiek tweetal en wenste hun allebei te kunnen vragen naar hun levensgeschiedenis.


  ‘Ze hebben recht op hun privacy,’ hield ze zich voor. ‘Zij zullen op een voor hen geschikt moment wel vertellen wat ze kwijt willen.’


  En zo geschiedde. Stukje bij beetje lieten de dames wat over zichzelf los als ze rond theetijd in de noordsalon zaten, of voor de open haard met hun naaldwerk en een boek.


  Mevrouw Bailey was weduwe. Ooit woonde zij met haar echtgenoot en drie kinderen in een bescheiden woning aan de zuidkant van Boston. Haar man was vrachtrijder, tot een rugblessure een eind aan zijn werkende bestaan maakte. Mevrouw Bailey nam het kostwinnerschap over door voor anderen te wassen, bakproducten te verkopen en te naaien. Toen sloeg het noodlot nog harder toe. Het jongste kind viel in de Charles River en zijn oudere broer trachtte hem te redden. Beide kinderen verdronken. Een aantal jaren later stierf hun overgebleven dochter aan tuberculose. Toen overleed ook de chronisch zieke echtgenoot van de vrouw.


  Belinda vond het moeilijk te geloven dat iemand zoveel ellende kon doorstaan. Toch kon de vrouw nog altijd glimlachen en God danken voor zijn bijstand gedurende alle problemen. ‘En nu heeft de Heer mij tijd gegeven om te lezen, plus een hele bibliotheek vol boeken,’ verheugde ze zich en ze zwaaide met een favoriete titel.


  De tweede vrouw, juffrouw Mitton, was nooit getrouwd en had vele jaren geleden piano leren spelen om in haar levensonderhoud te voorzien. Toen het aantal leerlingen echter terugliep, moest ze van haar aardige, kleine etagewoning verhuizen naar een bouwvallige huurkazerne in het armste deel van de stad. De verhuizing maakte haar bitter en cynisch. ‘Waarom zou iemand in mijn positie en met mijn achtergrond gedwongen moeten worden om in zulke diepe armoede te leven?’ klaagde ze. Door tegen haar lot te vechten groeide haar last alleen maar aan.


  Met het idee eindelijk te ontvangen wat haar rechtens toekwam, nam juffrouw Mitton haar intrek op het landgoed. Ze stak haar kin vooruit om aan te geven dat ze hier werkelijk thuishoorde. Ofschoon de vrouw nooit van haar leven in een dergelijk huis had gewoond, werd ze zonder schroom aanvaard. Belinda glimlachte en gaf haar haar zin. Ze had medelijden met de kleine dame die zo haar best deed om iemand te zijn die ze niet was.


  ‘Ik zou eigenlijk niet afhankelijk moeten zijn van liefdadigheid,’ benadrukte juffrouw Mitton op een dag, terwijl ze verwoede pogingen deed haar theekopje parmantig in haar bevende handen te houden. ‘Het lot is me niet genadig geweest – maar ik ben toch wel degelijk in een welgestelde omgeving grootgebracht.’


  ‘U was bijzonder gezegend,’ zei Belinda zacht. ‘Ik niet, zoals zovelen van ons hier. Ons huis was alledaags, maar paste wel bij onze behoeften. Er heerste liefde en begrip. We werden goed gevoed en gekleed. Ik geloof dat ik al vroeg heb geleerd dat fluweel en porselein geen deel uitmaken van een ‘rijk’ leven. Maar laten we alsjeblieft één ding vanaf het begin duidelijk maken: niemand op Marshall Manor leeft van liefdadigheid. Dit is een thuishaven voor u en alle bewoners. We hebben u uitgenodigd met ons samen te wonen omdat u hier gewenst bent. Een huis is eenzaam als men geen familie heeft. Die familie vormen wij nu.’


  Juffrouw Mittons kin kwam wat naar voren, maar mevrouw Bailey veegde de tranen uit haar ogen.


  Belinda ging nogmaals op bezoek bij meneer Keats in de hoop dat alles nu in orde was. Hij deed de deur voor haar open met een brede glimlach. Ze nam dat op als een goed voorteken.


  ‘De ontwikkelingen zijn gunstig?’ vroeg ze.


  ‘Ja, tamelijk,’ antwoordde hij nog altijd glunderend over zijn succes. ‘Uw bestuur is nu samengesteld. Ze hebben voor het eerst vergaderd en hun reglement vastgesteld. De bankier en ik zullen zorg dragen voor het betalen van de rekeningen – natuurlijk met goedkeuring van het bestuur. De predikant en twee van de andere bestuursleden zullen toezien op het vinden van de geschikte bewoners. Rond Kerstmis zal het landgoed bewoond zijn, en bent u vrij om verder te gaan met uw eigen plannen – wat die dan ook mogen zijn.’


  Belinda knikte. De lange procedure leek dan toch op een eind te lopen.


  ‘Ik heb eens nagedacht,’ zei ze. ‘Het zou goed zijn om voor het tehuis over een geestelijk adviseur te beschikken – een eigen predikant.’


  De advocaat keek over de rand van zijn bril. ‘Een predikant?’ zei hij.


  ‘Ja,’ stamelde Belinda, die zich enigszins in de verdediging gedrukt voelde. ‘Om de dagelijkse godsdienstoefeningen en de zondagsdiensten te leiden als de bewoners niet de deur uit kunnen.’


  ‘Hebben de bewoners zelf om een predikant gevraagd?’


  ‘Nee.’


  ‘Misschien zijn ze wel niet zo – zo gelovig als u lijkt te zijn,’ verklaarde de jurist openhartig.


  ‘Maar ze hebben helemaal niets gevraagd,’ wierp Belinda tegen. ‘Ze stelden niet allerlei voorwaarden vooraf. Maar we moeten wel in hun behoeften voorzien – zowel lichamelijk als geestelijk.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei de advocaat, maar Belinda vroeg zich af of dat werkelijk zo was. Misschien was hij niet degene die zij moest aanspreken over het aanstellen van een predikant voor het tehuis, zo besloot Belinda. Oké, zwichtte ze stilzwijgend, ik praat er wel met God over. ‘We hebben wel een arts nodig,’ zei ze tegen meneer Keats. ‘We hebben te maken met oudere mensen en het komt vaak voor dat de een of andere kwaal directe behandeling nodig heeft.’


  De man knikte. ‘Bedoelt u een inwonende arts?’ vroeg hij haar.


  ‘O nee hoor. Maar wel een die op afroep beschikbaar is. En regelmatig langskomt.’


  ‘Ik denk dat we dat wel zonder problemen kunnen regelen. Ik zal er direct werk van maken.’


  Belinda glimlachte dankbaar.


  ‘Misschien zou het verstandig zijn om een inwonende verpleegster te hebben,’ vervolgde de advocaat. ‘Zij kan kleine problemen verhelpen en de dokter roepen als dat nodig is.’


  Belinda vond het een redelijk voorstel.


  ‘Ik begrijp dat u verpleegster bent – of was,’ zei de man aarzelend, ‘maar aangezien uw positie zo ingrijpend veranderd is, weet ik zeker dat u daarin niet geïnteresseerd zult zijn. Niettemin zal het u helpen bij het vinden van een bekwame kracht.’


  Belinda wist dat de man haar dankzij mevrouw Stafford-Smyths nalatenschap als een welgestelde vrouw beschouwde. Hij leek nog altijd niet te beseffen dat ze het anderen in handen gaf en er geen voordeel aan zou ontlenen.


  ‘Daar… daar gaat het niet om,’ stamelde Belinda. ‘Ik ben alleen maar van plan naar huis te gaan.’


  ‘O ja,’ zei de man met een knikje van zijn hoofd, ofschoon Belinda wist dat hij nog steeds in onzekerheid verkeerde.


  ‘Maar ik zal over de door u voorgestelde regeling nadenken,’ stemde Belinda toe.


  De hele weg terug naar huis worstelde Belinda met haar gedachten. ‘Is een verpleegster nu echt nodig? Ben ik wel nodig? Is dit een manier van God om mij te laten zien dat ik… dat ik in Boston kan blijven? Is er mogelijk dan toch een goede reden om te denken dat… dat Drew en ik samen een bestaan op kunnen bouwen?’


  Belinda voelde haar wangen blozen. Ze gaf om Drew met heel haar hart, bekende ze openhartig tegenover zichzelf. Maar ze besefte ook dat hij haar geen enkele reden had gegeven om dergelijke verwachtingen en dromen te voeden. Hij was vriendelijk en zorgzaam geweest en leek te hebben genoten van haar gezelschap, maar had nimmer iets gezegd of gedaan om Belinda de indruk te geven dat hij van haar hield.


  Belinda zette haar dromen opzij en trachtte haar bonzende hart te kalmeren. Het zou verkeerd zijn en een grote fout van haar om haar plannen te baseren op de hoop dat Drew haar ooit ten huwelijk zou vragen, zo wist ze. Daarmee zou ze zich in een lastige situatie begeven en ook Drew in een moeilijk parket brengen. ‘Nee,’ zo besloot ze, ‘ik bouw geen luchtkastelen die nooit werkelijkheid zullen worden.’


  Ik moet een verpleegster vinden, bedacht ze resoluut, en vastbesloten ging ze op pad naar een geschikte kandidate.


  Op 10 december betrokken er nog eens drie bewoners het huis. Meneer Rudgers was een lange, magere man met een onverzorgde snor en een twinkeling in zijn ogen. Belinda mocht hem onmiddellijk. Ze kon zich goed voorstellen dat zijn humor er de stemming in zou houden. Zijn blik vestigde zich vrijwel direct op juffrouw Mitton, en Belinda twijfelde of hij haar als gewillig object voor zijn goedbedoelde grappen had uitgezocht, dan wel door iets in haar werd aangetrokken. Belinda was ervan overtuigd dat alleen de tijd zijn ware bedoelingen zou onthullen.


  Meneer Lewis, verschrompeld en krom door ziekte of de zware last van het leven zelf, had geen twinkeling in zijn ogen, maar alleen treurnis. Niettemin vroeg hij weinig, stelde alles wat hij aannam op prijs en was tevreden met een stoel in de hoek. Belinda hoopte dat het leven op het landgoed weldra wat van de smart in zijn ogen zou wegnemen.


  Mevrouw Gibbons was pezig en spraakzaam. Ze draalde wat rond en stelde vragen. De antwoorden bleken echter nimmer betrouwbare informatie te bevatten. Mevrouw Gibbons was bijzonder hardhorend. ‘Wat zeggu?’ vroeg ze steeds, met een hand tegen haar oorschelp gedrukt. ‘Ik heb het niet verstaan.’ Maar zeker was wel dat ieder ander in de kamer het ‘verstaan’ had. Belinda kreeg het idee dat iedereen binnen de kortste keren met elkaar vertrouwd zou zijn. De week voor Kerstmis arriveerden nog eens drie gasten. In totaal woonden er nu vijf vrouwen en drie mannen. Op 21 december gebeurde er iets wonderbaarlijks. Een predikant in ruste en zijn echtgenote kwamen aan op het landgoed. Hun huis was door brand verwoest en zij hadden geen geld om het weer op te bouwen. Belinda treurde om hun verlies, maar ze voelde dat de komst van het echtpaar Gods antwoord op haar gebed was.


  De vriendelijke oude man glimlachte, toen Belinda hem vroeg geestelijk raadsman voor de bewoners te worden.


  ‘God zij geloofd, Nettie,’ zei hij, doelend op zijn levensgezellin met het zilvergrijze haar. ‘Hij heeft ons onderdak en een plaats gegeven waar wij kunnen dienen… zonder winkeldochters te worden.’


  Tranen vormden een spoor op de lichtgerimpelde wangen van de vrouw. ‘Prijs de Heer,’ beaamde ze.


  Belinda deelde in de blijdschap. Het was bijna Kerstmis, en nu het oudere echtpaar de vroegere vertrekken van mevrouw Stafford-Smyth kreeg toegewezen, was het huis volledig bewoond.


  ‘Mrs. Potter, u heeft hier nu de volledige leiding,’ deelde Belinda de beheerster mee. ‘Ik wil niet tussenbeide komen, maar als er een manier is waarop ik u kan helpen met uw plannen voor onze eerste gezamenlijke kerst, zou me dat een waar genoegen zijn.’


  Mevrouw Potter glimlachte. ‘Dat zou ik bijzonder op prijs stellen, juffrouw,’ erkende ze. ‘Het zit me wat dwars.’


  Dus gingen ze samen aan tafel zitten en werkten de plannen voor het kerstfeest uit. Het menu werd in de bekwame handen van Cook en haar keukenpersoneel gegeven.


  Met hulp van Sid richtte Windsor een kerstboom op in de salon en versierde de hal met guirlandes en grote takken. Belinda deed de inkopen, en koos een eenvoudig cadeau uit voor iedere bewoner. De komende jaren zouden ze met kerst namen uitwisselen en kleine presentjes kopen van hun maandelijkse toelage.


  De lange eetkamertafel fonkelde van het fraaie porselein en glaswerk, en in de zilveren kandelaars staken versierde kaarsen. Belinda keek naar de tafel, herinnerde zich de kerstvieringen uit het verleden en concludeerde dat de dag inderdaad heel bijzonder zou worden.


  Het feit dat Drew zou komen, maakte de dag nog ongewoner. Aanvankelijk had het Belinda voor een probleem gesteld. Het gehele personeel zou in de kamer naast de keuken dineren, hetgeen inhield dat mevrouw Simpson en Sid daar ook aanwezig zouden zijn. ‘Ik kan Drew moeilijk vragen in de eetkamer te dineren terwijl zijn moeder met de staf in een achterkamer zit,’ verzuchtte Belinda. Maar een plotselinge ingeving deed haar humeur snel opklaren. Ze was niet langer de vrouw des huizes. Er was geen reden waarom ze zelf ook geen plaats zou kunnen nemen bij het personeel. Met een veel opgewekter gevoel ging ze de tafel van de staf dekken. Ze gebruikte het mooie goed uit de linnenkast, zette porseleinen borden klaar, vond nog een paar kandelaars en legde kleine dennentakken en -appels neer. Het oogde bijzonder feestelijk, en Belinda was ingenomen met het resultaat.


  Op kerstavond was alles in gereedheid gebracht. Het huis werd nu volledig bewoond – alleen Belinda’s eigen vertrekken waren nog niet toegewezen. Belinda hoopte nog altijd dat ze haar kamers aan een inwonende verpleegster kon overdragen, maar ondanks haar navraag kon ze er nog geen ontdekken.


  Misschien is het ook idioot om op zoiets te hopen, vertelde ze zichzelf. Ik kan toevallig een predikant in ruste ontmoeten, maar dat geldt zeker niet voor een gepensioneerd verpleegster. Misschien moeten we ons tevredenstellen met artsen die bereid zijn huisbezoeken af te leggen.


  Het bestuur werd aangesteld, evenals de fondsen die het voortbestaan van het tehuis verzekerden. De artsen die bereid waren de bewoners van Marshall Manor te bezoeken, werden gevonden. Belinda glimlachte zachtjes tegen zichzelf. Ze dacht aan de lange, lange maanden van planning en voorbereiding. Diep in haar binnenste voelde ze dat mevrouw Stafford-Smyth haar bezigheden zou goedkeuren.


  Als ik maar… dacht ze, als ik nu maar een verpleegster in huis had, zou alles met Kerstmis zijn geregeld.


  Belinda keek nog eens rond. Het zag er allemaal leuk uit. Gezellig. En zo voelde het ook.


  Uit de muziekkamer kwam het geluid van de piano waarop juffrouw Mitton enkele kerstliedjes speelde. Af en toe bereikte de plagende stem van meneer Rudgers Belinda. Hij is juffrouw Mitton weer eens aan het pesten met zijn grappen en grollen, dacht ze zuur. Maar in de weinige dagen dat zij het huis deelden, was de sfeer veranderd. Juffrouw Mitton reageerde nu giechelend.


  Uit de noordsalon klonk geanimeerd gepraat, met een enkel luid ‘Wat zeggu?’ van mevrouw Gibbons. Door de openstaande deur van de bibliotheek zag Belinda mevrouw Bailey met twee andere bewoners hun boeken bespreken. Het huis leefde.


  Ik wenste dat tante Virgie dit kon zien, dacht Belinda bij zichzelf. Ik denk dat ze van… van alle drukte zou genieten.


  Belinda wilde de trap oplopen toen de deurbel ging. Ze keek uit naar Windsor, maar omdat hij niet in de buurt was, liep ze zelf naar voren. Ietwat dwaas hoopte ze dat het Drew zou zijn die haar een gelukkige kerstavond kwam wensen. Haar hart klopte sneller toen ze de deur opendeed.


  Ze zag een lange vrouw, met haar jas nauw om haar stevige gestalte geslagen, die haar hoed vasthield tegen de winterse bries.


  ‘O, komt u binnen,’ nodigde Belinda haar haastig uit en ze vroeg zich af wat de vrouw te melden had.


  Ze stapte naar binnen, schudde de sneeuw van haar kleren en sprak Belinda aan.


  ‘Ik word niet verwacht,’ verontschuldigde ze zich, ‘maar ik zou, als het mogelijk is, graag juffrouw Davis willen spreken.’


  ‘Dat ben ik,’ antwoordde Belinda. ‘Komt u verder.’


  Belinda wierp een blik op de vrouw. Er was geen ruimte beschikbaar om bezoek te ontvangen. De bibliotheek en de muziekkamer waren bezet, de noordsalon was overvol. Ze aarzelde en maakte toen een gebaar in de richting van de ontvangkamer, waarvan ze dacht dat die op het moment vrij was.


  De vrouw bleef staan en nam haar op. ‘Maar ik… ik heb gehoord dat juffrouw Davis hier de vrouw des huizes is.’


  Belinda bestudeerde het stoffige schort dat haar eenvoudige jurk bedekte. Ze leek niet erg op de eigenaresse van zo’n fraai landgoed. ‘Het spijt me… ik ben bezig met de voorbereidingen voor de kerst,’ verklaarde ze met een glimlach. ‘De dozen die ik ondersteboven heb gehaald, waren stoffig.’ Ze knoopte haar schort los en gooide het op het haltafeltje.


  ‘Welnu… Juffrouw… juffrouw…?’


  ‘Tupper,’ antwoordde de vrouw. ‘Mrs. Tupper.’


  ‘Mrs. Tupper,’ vervolgde Belinda, ‘waarmee kan ik u van dienst zijn?


  Woont hier soms een familielid van u?’


  ‘Nee hoor,’ antwoordde de vrouw gehaast. ‘Ik ken hier niemand.’


  Belinda wachtte af.


  ‘Maar ik heb wel gehoord dat u een verpleegster zoekt,’ zei de vrouw. ‘Ja, dat klopt,’ antwoordde Belinda zonder aarzelen.


  ‘Ik… ik ben verpleegster van beroep, juffrouw,’ verklaarde ze. ‘Ik… ik heb al mijn getuigschriften meegenomen.’ Ze begon in haar handtas te rommelen. ‘Ik… ik moet me verontschuldigen voor mijn onaangekondigde komst – en nog wel op kerstavond. Maar ziet u, het is mijn enige kans. Als ik de baan niet krijg, moet ik morgen de… de trein terug naar huis nemen.’


  ‘Naar huis?’ vroeg Belinda.


  ‘Nou ja… ik kan het niet meer mijn huis noemen. Maar mijn man en ik woonden vroeger in Trellis. Hij… hij is nu overleden. Hij lag hier in Boston in het ziekenhuis, maar zelfs met de beste verzorging die we hem konden geven…’ Ze brak haar zin even af, en veranderde daarop snel van onderwerp. ‘Dus toen ik hoorde dat u een verpleegster zocht, kreeg ik het idee eens te informeren. Ik weet dat het vreemd overkomt,’ bekende ze met tranen in haar ogen, ‘maar ik ga niet graag alleen naar huis. Ik wil graag blijven… hier in de stad… om dicht bij zijn graf te zijn… althans voor een poos.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Belinda, die medelijden met de vrouw had. Ze liep naar de deur van de gang.


  ‘Alstublieft,’ nodigde ze haar uit, ‘hang uw jas op en ga voor het haardvuur in de salon zitten bij de anderen. Ze zijn thee aan het zetten, en nu het kerstavond is heeft Cook iets speciaals klaargemaakt.’ Belinda glimlachte hartelijk en ging voor in de richting van het gezellige gekeuvel dat uit de noordsalon kwam.


  Belinda stelde mevrouw Tupper voor aan de bewoners in het vertrek en zag dat ze al deel uitmaakte van de groep nog voor ze met de getuigschriften wegliep. Ze nestelde zich in haar kamer met een kopje thee en las de documenten zorgvuldig door. De vrouw was uitstekend bevoegd voor haar taken op het landgoed. Belinda glimlachte tegen zichzelf. Het laatste stukje van de puzzel lag op zijn plaats. Ze zou de weduwe welkom heten en haar vertellen dat ze de betrekking kreeg. We hebben onze verpleegster – en nog net op tijd ook! Morgen zou het Kerstmis zijn.


  Belinda besloot de vrouw onder te brengen in de kleine slaapkamer aan het eind van de gang tot zijzelf de grotere vertrekken leeg achter zou laten. Zodra de kerstdagen voorbij waren, diende ze geen tijd te verliezen met het uitzoeken en inpakken van haar spullen.


  Een nieuwe gedachte stemde Belinda weer nuchter. Er is geen enkele reden voor mij om nog langer in Boston te blijven. Geen enkele.


  22. Kerstmis


  Zelfs nog voor Belinda haar ogen op de ochtend van eerste kerstdag opende, kon ze al rumoer in huis horen. Wat is er aan de hand? vroeg ze zich af. Waarom is iedereen zo vroeg op. Is er iets mis?


  Belinda wikkelde zich in een warme kamerjas en ging op onderzoek uit.


  Maar het rumoer werd slechts veroorzaakt door de nieuwe bewoners die opgewonden heen en weer liepen. Ze knipperde met haar ogen van verbazing.


  ‘Het is Kerstmis!’ riep mevrouw Gibbons vrolijk uit.


  ‘Ze zijn nog erger dan kinderen,’ mompelde Belinda in zichzelf en ze glimlachte tevreden. Het was leuk om te zien dat de kerst bij hen zoveel opwinding teweegbracht. Ze kon zich goed voorstellen dat voor sommigen van hen dit misschien de eerste plezierige kerst was sinds jaren.


  ‘Nou ja, het heeft nu niet veel zin meer om naar bed te gaan,’ redeneerde Belinda, dus trok ze haar gordijnen open en keek uit op de heldere en frisse ochtendhemel.


  De zon was nog niet opgekomen, maar de wind was in de nacht gaan liggen en een deken van pas gevallen sneeuw bedekte alles. Bomen staken hun ijzige takken omhoog als lange, zilveren vingers die naar de lucht wezen.


  ‘Het zal een mooie ochtend worden als de zon opkomt,’ verzuchtte Belinda en ze ving een glimp op van de zilverkleurige maan die net achter de westelijke horizon verdween.


  ‘Kerstmis. Ik had gehoopt met Kerstmis weer thuis te zijn.’ Belinda’s gedachten gingen als altijd uit naar haar eigen familie en de kerstdagen uit het verleden.


  We hebben vanochtend de grote sleeën allebei nodig om iedereen naar de kerk te brengen, dacht Belinda nu praktisch. Dat is heel wat handiger dan wanneer Windsor twee keer heen en weer moet rijden. Mevrouw Potter stond er vanzelfsprekend niet op dat iedereen de ochtenddienst bijwoonde, maar ze bood wel de gelegenheid. Tot Belinda’s genoegen besloten alle tien de bewoners mee te gaan. Windsor zou de slee besturen die hij al zo veel jaren gereden had, en Sid zat aan de teugels van het onlangs nieuw aangeschafte exemplaar. Zelfs met gebruikmaking van twee vervoermiddelen zou er geen ruimte over zijn.


  In elk geval hoeven we het niet koud te hebben nu we zo tegen elkaar aan gepropt zitten, glimlachte Belinda tegen zichzelf.


  Belinda werd niet aan de ontbijttafel verwacht. Ella bracht haar een dienblad en ze ging er op haar gemak voor zitten. Ze genoot van het fruit en van de broodjes die Cook had gebakken. Het was Belinda’s favoriete ontbijt, en Cook wist dat maar al te goed. Belinda schonk een tweede kop koffie in en zag de zon langzaam opklimmen aan de hemel, waardoor de met rijp bedekte bomen een satijnachtig roze glans kregen.


  ‘Het is een prachtige dag, ook al is het koud,’ merkte Belinda op. ‘De rit naar de kerk zal me goeddoen.’


  Belinda keek om meer dan één reden uit naar haar kerkbezoek. Drew zou haar daar vergezellen. Daarna zou hij met haar terugkeren voor een middag vol familiespelletjes en pret, gevolgd door het kerstdiner. Het beloofde een prima dag te worden.


  Iedereen leek in opperbeste stemming te verkeren toen de een de ander de slee in hielp. Zelfs de rustige meneer Lewis toonde zo nu en dan een onwillekeurige glimlach. Het deed Belinda goed hem de sfeer van de ochtend te zien overnemen.


  Achter Belinda in de eerste slee volgde Sid met de tweede. Ze zwaaide naar hem en werd eveneens op een vrolijk gewuif onthaald.


  Sid had zich goed aangepast aan het leven op het landgoed. Hij volgde colleges aan de nabije Boston University en bracht zijn tijd grotendeels door met het bestuderen van zijn boeken. De rest van de tijd pakte hij opgewekt aan wat er in huis en tuin aan karweitjes lag te wachten. Er leek geen eind te komen aan de manieren die Sid vond om hulp te verlenen. Windsor en Thomas vertelden Belinda beiden dat zij de hulp en het gezelschap van de jongeman op prijs stelden. En iedere keer dat Sid verscheen, giechelde Ella, die zich voor de gelegenheid mooi maakte. Belinda kon het haar niet kwalijk nemen. Sid was een aantrekkelijke, welgemanierde en begripvolle jongeman. Belinda wist zeker dat Sid met zijn ambitie en discipline zou bereiken wat hij van plan was. Hij leek veel op zijn oudere broer. Ze glimlachte.


  De kerkdienst bruiste van aanbidding en lofprijzing, en Belinda voelde haar hart en ziel verfrist worden. Drew had plaatsgenomen tussen Belinda en mevrouw Simpson, en schepte ook duidelijk genoegen in de dienst. De oudere vrouw straalde van trots toen ze werd geflankeerd door haar twee volwassen zoons. Eindelijk was alles dan toch in orde gekomen. Ze voelde zich onder het zingen van de kerstliederen oprecht dankbaar.


  ‘Hoe hebben jullie allemaal plaats gevonden in de slee?’ vroeg Drew aan Belinda toen zij de kerk verlieten en aanstalten maakten om in te stappen voor de terugrit.


  ‘Het was eigenlijk best leuk,’ lachte Belinda. ‘Het leek veel op de ritjes die we thuis maakten toen ik nog een schoolmeisje was.’


  Drew glimlachte en bood zijn arm om haar aan boord te helpen. ‘Nou, ik hoop wel dat niemand probeert stro achter in mijn nek te steken,’ zei hij geestig.


  ‘Ga dan maar niet te dicht bij meneer Rudgers zitten,’ waarschuwde Belinda. ‘Hij zou het wel eens kunnen proberen… dat wil zeggen, als hij stro had.’


  ‘O, dus jullie hebben een grappenmaker onder de bewoners?’


  ‘Ik vermoed dat hij zo ongeveer tot alles in staat is,’ viel Belinda hem bij. ‘Ofschoon hij tot op heden de meeste energie heeft besteed aan het plagen van die arme juffrouw Mitton.’


  ‘En hoe reageert die arme juffrouw Mitton daarop?’ vroeg Drew.


  ‘Nou,’ grinnikte Belinda, ‘ik had aanvankelijk het idee dat ze nogal onzeker was. Ze trok haar wenkbrauwen op, voelde zich onbehaaglijk en probeerde hem te ontlopen. Ik neem aan dat ze de plagerijtjes beneden haar waardigheid achtte. Maar daarna raakte ze er zelf ook door aangestoken. Ik denk eigenlijk dat ze er bijzonder van geniet. Naar mijn idee is het wel even geleden dat een heer haar zoveel aandacht heeft gegeven.’


  ‘Ah, het zwakke geslacht!’ zei Drew met een overdreven zucht. ‘Wat zijn ze toch gevoelig!’


  Ze wisten zich allemaal weer in de sleeën te persen en gingen ervandoor. De blazende en snuivende paarden gooiden hun hoofden in de nek en wilden draven. Meneer Rudgers zwaaide opgewonden met zijn arm in de lucht en riep: ‘Geef ze de vrije teugel, Windsor!’, waarop juffrouw Mitton gilde als een schoolmeisje. Belinda wierp een vluchtige blik op Drew en zag hem knipogen. De sfeer had veel weg van een groep kinderen die lachend, plagend en met veel goedmoedig gebabbel pret maakte. Belinda vroeg zich af of de passagiers in de achtervolgende slee evenveel plezier hadden.


  Ze keerden met blozende wangen, trappelende voeten en het vooruitzicht van een kop hete thee terug naar het landgoed.


  ‘Dat was een prachtige dienst,’ zei mevrouw Bailey. ‘Het is langgeleden dat ik zo’n goede dienst heb bijgewoond.’


  ‘Ik vraag me af hoe ze aan zo’n predikant komen,’ zei de openhartige mevrouw Gibbons. ‘Wat zou er ooit zijn gebeurd waardoor hij zo somber is gaan kijken? Hij was zo ernstig in alles wat hij zei. Juffrouw! Juffrouw!’ riep ze, in een poging Belinda’s aandacht te trekken. ‘Wat is er met die predikant gebeurd?’


  Belinda schudde haar hoofd. ‘Ik zou niet weten of hem iets overkomen is,’ antwoordde ze.


  ‘Wat zeggu?’ riep mevrouw Gibbons. ‘Ik heb het niet verstaan.’


  Belinda kon haar antwoord niet herhalen. Het rumoer in de hal was veel te groot.


  Meneer Rudgers hield heimelijk een uiteinde van juffrouw Mittons sjaal vast, die, toen zij hem los wilde maken, onbeweeglijk bleef zitten. Zelfs meneer Lewis grinnikte bij de verbijsterde blik op het gelaat van de oude vrijster.


  Het lawaai stierf uiteindelijk weg en de bewoners werden in de noordsalon uitgenodigd voor de thee. Het diner zou om vijf uur worden opgediend. Belinda keek toe terwijl zij zich, nu er reeds vriendschapsbanden waren ontstaan, over de kamer verspreid in groepjes neerzetten. Het was goed om te zien dat ze zich thuis voelden.


  ‘Kom met me mee,’ zei Belinda tegen Drew, en ging hem voor naar de personeelskamer naast de keuken.


  ‘Dus jij bent nu gedegradeerd tot ‘staflid’?’ plaagde hij haar.


  ‘Daar heb ik geen enkel probleem mee,’ antwoordde Belinda opgewekt. ‘Je hebt geen idee hoezeer ik ze heb benijd om de gezellige sfeer. Hier zaten ze met elkaar te kletsen en te lachen, terwijl ik alleen zat in die grote eetkamer met het verlangen naar goed gezelschap.’


  ‘En goed gezelschap is voor jou?’ spoorde Drew aan.


  ‘Een vriend,’ antwoordde Belinda. ‘Ongeacht de kleur, lengte, rang of stand.’


  Drew knikte in de wetenschap dat het waar was. Belinda zou nooit door kunnen gaan voor een snob.


  ‘Ik ga thee voor ons halen,’ zei Belinda. ‘Zet maar een stoel bij de open haard.’ Het was een gezellige ruimte. Het personeel bracht hier heel wat uren door. Aan de ene kant, net voor de keukendeur, stond de grote, brede tafel waar zij hun maaltijden gebruikten. Aan de andere zijde van de kamer waren enkele stoelen rond een grote, stenen schouw geschaard. De kamer was eerder een werkplek dan een ontmoetingspunt. Al het verstelwerk werd hier gedaan. Tegen de muur stond een grote mangel en daarnaast werd op doordeweekse dagen de schone was op een lange, smalle tafel gesorteerd en gevouwen.


  ‘Als de muren eens konden praten,’ zei Drew voornamelijk tegen zichzelf terwijl hij rondkeek. ‘Ik weet zeker dat deze kamer, als hier mensen samen bezig waren, regelmatig gonsde van activiteit.’


  ‘Een interessante gedachte,’ merkte Belinda op en ze ging thee met biscuitjes halen.


  ‘Meer krijgen we niet, heeft Cook gezegd,’ lachte ze toen ze terugkeerde. ‘Ze is bang dat we onze eetlust voor haar feestmaal bederven.’


  Drew keek naar de gedekte tafel aan de andere kant van de kamer. ‘Als het net zo goed smaakt als de tafel eruitziet,’ vertelde hij haar, ‘zou ik dat heel jammer vinden.’


  ‘Heb ik je het goede nieuws verteld?’ zei Belinda toen ze de thee inschonk. ‘We hebben een verpleegster.’


  ‘Echt? Hoe heb je haar gevonden?’


  ‘Nou, eigenlijk heeft zij ons gevonden.’ Belinda vertelde Drew van de komst van de vrouw de avond tevoren.


  ‘Dus nu is alles voor elkaar?’


  ‘Dat was het laatste detail dat geregeld moest worden. Ik hoopte nog zo dat alles met Kerstmis in orde zou zijn. En dat is ook gebeurd. Alles is geregeld. Ik kan het amper geloven.’ Belinda schudde haar hoofd, en de tranen welden op.


  Drew zweeg enkele minuten terwijl hij aan zijn thee nipte. Hij nam Belinda zorgvuldig op. Ze voelde zijn blik op haar rusten en wendde zich naar hem toe.


  ‘Weet je,’ zei hij rustig, ‘je bent me er een. Wie anders dan jij zou… zou dit prachtige landgoed erven om… om het te delen met andere mensen? Je verbaast me, Belinda. Je bent de meest altruïstische persoon die ik ooit heb ontmoet.’


  De bewonderende blik in Drews ogen deed Belinda haar blik neerslaan.


  ‘Alsjeblieft,’ zei ze, ‘maak me niet tot een heilige.’


  ‘Ik meen het serieus,’ antwoordde hij zacht. ‘Ik bewonder je… enorm.’


  ‘Ik… ik ben er zeker van dat tante Virgie van mij verwachtte het… het huis te gebruiken… en niet om het alleen maar in de oude staat te laten,’ verklaarde Belinda weifelend.


  ‘Maar dat kwam doordat jouw tante Virgie Belinda Davis kende,’ hield hij vol.


  Belinda haalde even haar schouders op en nam weer een slokje van haar thee.


  ‘Dat is wat mij zo aanspreekt bij jouw familie,’ vervolgde Drew. ‘Dat is de manier waarop jullie allemaal denken… alsof het leven bedoeld… bedoeld is om met anderen gedeeld te worden. Altruïsme is… is net zo vanzelfsprekend als ademhalen.’


  Belinda dacht na over zijn woorden. Misschien… misschien gold dat wel voor haar vader… haar moeder… en zelfs voor Luke. Ze had het vaak gezien, en als vanzelfsprekend beschouwd.


  ‘Dat was wat mij ervan overtuigde dat er werkelijk iets zuivers was aan het christendom,’ ging Drew verder. ‘Ik zag het geloof in de persoon van jouw vader uitgedragen en uitgeademd worden.’


  Belinda’s ogen waren, nu ze op eerste kerstdag aan haar familie en haar ouders dacht, met tranen gevuld. Ze knipperde ze weg.


  ‘Ik ben gezegend geweest,’ zei ze zacht. ‘Ik weet het. Ik haal het me vaak voor de geest.’ Ze glimlachte door haar tranen heen. ‘Het is heel fijn om van een ander zulke aardige dingen over je familie te horen.’ Er was enige beweging bij de deur, waarop Ella binnenkwam.


  ‘Windsor en Sid komen zo uit de stal terug,’ zei ze opgewonden. ‘Zal ik hun thee binnenbrengen, juffrouw?’


  Belinda knikte. ‘En Ella, laat mevrouw Simpson weten dat ze ons gezelschap kan houden.’


  Ze gingen allemaal rond de open haard zitten. De intimiteit van het ogenblik was voor Belinda en Drew verdwenen, maar het geklets en gelach gingen door. Belinda keek toe hoe Drew en Sid elkaar uitdaagden en herkende de vreugde en trots op het gezicht van hun moeder. Ik ben zo blij dat ik ze hier uitgenodigd heb, dacht ze bij zichzelf. Het heeft Drew veel vreugde gebracht.


  Maar tegelijk met deze gedachte besefte Belinda dat ze de enige waarschijnlijke reden waarom Drew ooit naar zijn geboortestadje zou terugkeren, had weggenomen. Zijn familie.


  De rest van de dag verliep voortreffelijk. Belinda zwierf, al luisterend naar het gekeuvel en gelach van de bewoners die damden of schaakten, rond door het huis en genoot van de klanken die de muziekkamer uitdreven. Meneer Lewis verraste iedereen toen hij een viool uit een sleetse koffer haalde en samen met juffrouw Mitton bekende kerstdeuntjes begon te spelen. Hij was wat stram, zijn vingers waren stijf door artritis en zijn noten klonken niet zo helder als vroeger, maar het publiek toonde zich dankbaar en antwoordde aan het eind van elk nummer met applaus. Belinda kon zich goed voorstellen dat de oude man en zijn viool beide een onderdak gevonden hadden.


  En toen was het tijd voor Cooks kerstdiner – de gasten werden bediend in de grote eetkamer en de staf in de personeelsruimte. Belinda wist zeker dat degenen die rond de schitterende tafel in de stijlkamer verzameld waren, niet meer van het eten genoten dan de aanwezigen in de eenvoudige, gezellige personeelskeuken.


  Ze vroeg zich af of er enige spanning zou ontstaan als Windsor, Potter of Cook opkeken en haar zo rustig tussen hen in zagen zitten, maar het gevoel verdween al snel naarmate het gelach aan tafel luider klonk. Tot Belinda’s verrassing ontdekte ze in de waardige Windsor een goed gevoel voor humor.


  Na het diner kwamen ze allemaal bijeen in de grote salon en zongen wat kerstliedjes. Juffrouw Mitton kon hen, tot haar teleurstelling, niet begeleiden op de piano, maar er was geen mogelijkheid om het instrument naar de salon te verplaatsen.


  Belinda vroeg Drew het kerstverhaal voor te lezen, hetgeen hij zo gevoelvol deed dat een groot deel van de verzamelde aanwezigen tranen in de ogen had.


  Sid ging het gezelschap voor met een kort gebed, waarna de blikken en gedachten uitgingen naar de pakjes onder de boom. Belinda was blij op het laatste moment nog een passend cadeau voor de nieuwe verpleegster gevonden te hebben. Ze vroeg Ella alles uit te delen, die zo handig was Sid om assistentie te verzoeken.


  Er klonk vrolijk gejoel en geschreeuw op uit de kring terwijl ieder pakje geopend werd. Het is een gezellig feest geworden, dacht Belinda opgewekt bij zichzelf. Toen werd het tijd voor het personeel om de afwas te gaan doen en de overige huishoudelijke taken weer op te nemen. De bewoners keerden terug naar hun haardvuur.


  Drew wendde zich tot Belinda. ‘Dit is de mooiste kerst geweest die ik mij ooit zal kunnen herinneren,’ vertelde hij haar oprecht. ‘Dank je dat je mij eraan hebt laten deelnemen.’


  Belinda glimlachte.


  ‘Ik moet nu weer naar huis. Je zult wel doodop zijn.’


  ‘Sid brengt je wel. Hij heeft er al naar gevraagd,’ zei Belinda hem.


  ‘Ik… ik hoopte op een gelegenheid om wat met elkaar te praten,’ bekende Drew met een teleurgestelde blik.


  Belinda’s ogen werden groot. ‘Natuurlijk kan dat,’ antwoordde ze met bonzend hart. ‘Ik zal mijn reisdekens gaan halen.’ ‘Heb je geen bezwaar?’


  Belinda schudde heftig met haar hoofd. Als ze ergens zeker van was, was het haar interesse voor een gesprek met Drew onder vier ogen.


  23. Het afscheid


  Belinda’s hart bonsde wild in haar keel terwijl Drew haar de slee in hielp. Het was een prachtige avond voor een pleziertochtje. De lucht was fris en de sterren straalden helder. Zal dit een volmaakt einde worden van een al volmaakte dag? vroeg ze zich af.


  Sid ging vooraan op het bankje zitten en pakte de teugels. ‘Oké, grote broer,’ grapte hij, ‘zullen we maar de toeristische route nemen?’


  Drew lachte en vroeg Sid het rustig aan te doen. Sid wuifde goedmoedig met een hand en klakte tegen het span.


  Toen ze vertrokken, knerpte de sneeuw onder de ijzers. Belinda voelde zich weer een jong meisje, dat een avondje vol pret en avontuur beleefde. Feitelijk voelde Belinda zich jonger en luchthartiger dan ze ooit had gedaan.


  Drew wikkelde de deken stevig om haar heen en vroeg bezorgd of ze het wel warm genoeg had.


  Belinda wist niet zeker of ze het zich bewust zou zijn geweest als ze het koud had gekregen, maar knikte dat ze zich behaaglijk voelde. ‘Ik heb vandaag echt genoten,’ zei Drew weer. ‘Het was het soort Kerstmis waar iemand van droomt.’


  ‘Ja, het was leuk, nietwaar?’ viel Belinda hem bij.


  ‘Heb je de gezichten om de kerstboom gezien?’ vroeg Drew. ‘Het waren net kinderen.’


  ‘Ik neem aan dat dit voor de meesten van hen de eerste echte Kerstmis in jaren was,’ zei Belinda serieus. ‘Sommigen leefden onder tamelijk erbarmelijke omstandigheden. Of in eenzame situaties.’


  ‘Het is moeilijk voorstelbaar dat… als je ze zo zag.’


  Belinda dacht weer aan de afgelopen dag. Het was een aangename – een ‘volmaakte’ dag geweest, besloot ze.


  ‘Er is één ding waar ik spijt van heb,’ zei ze droevig peinzend.


  ‘Spijt?’ Drew legde kameraadschappelijk zijn arm om haar schouders en hij trok haar naar zich toe.


  ‘De verpleegster, mevrouw Tupper. Ik wenste dat ik haar had gevraagd mee te gaan naar – naar het graf van haar man. Ze is nog altijd eenzaam. Ik geloof dat ik, wanneer ik in haar positie verkeerde…’


  ‘Wist je het dan niet?’ vroeg Drew.


  Belinda ging verzitten om hem in het maanlicht aan te kunnen kijken.


  ‘Windsor heeft haar naar het kerkhof gebracht,’ zei Drew.


  ‘Windsor?’


  Drew knikte.


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Belinda.


  ‘Sid heeft het me gezegd. Hij bood aan te rijden, maar Windsor bleef erbij dat de rit hem goed zou doen.’


  ‘Waar zat ik toen?’ vroeg Belinda.


  ‘Je was druk bezig… met het naar de zin maken van je nieuwe familie. Het zal rond halfvier zijn geweest.’


  Even was Belinda sprakeloos. ‘Goeie ouwe Windsor,’ mompelde ze uiteindelijk. ‘Hoe meer ik van hem weet, des te meer ik om hem geef en hem respecteer.’


  ‘Hij is nogal ongewoon, nietwaar?’ gaf Drew toe.


  Het was rustig op straat, maar zo nu en dan passeerden ze een huis waar het feest nog in volle gang was. Belinda lachte toen ze zo’n huis voorbijreden waar de muziek en het gelach over straat golfden.


  ‘Ik geloof dat sommige mensen het feest zo lang mogelijk willen laten duren,’ merkte ze op.


  Drews arm drukte steviger op haar schouders. Ze hoorde hem diep ademhalen en haar hart ging sneller kloppen. ‘Belinda,’ begon hij, ‘er is iets waar ik met je over moet praten.’


  Belinda voelde dat de emoties van het moment haar bijna te veel werden. Ze durfde geen antwoord te geven, dus knikte ze alleen maar.


  ‘Weet je nog dat we kinderen waren… thuis in het Westen?’


  Belinda knikte weer.


  ‘Weet je nog dat ik dat konijn neerschoot en jouw paard aan het schrikken maakte?’


  Opnieuw een knik.


  ‘Nou… ik denk dat ik die dag verliefd op je ben geworden.’


  Belinda kon nu niet meer knikken. Ze had talloze malen gedroomd dat Drew die woorden zou uitspreken.


  ‘Toen ik ontdekte dat het jouw broer was die de arm had afgezet, was ik helemaal van de kaart. Ik was zo boos over het verlies dat ik jou niet kon accepteren. Jij… jij maakte er deel van uit.’


  Belinda voelde zijn greep om haar schouder verstevigen.


  ‘En toen heb ik dat, dankzij jouw vader en God, kunnen verwerken.’ Belinda liet de lucht uit haar longen ontsnappen en ademde weer de vrieskou in.


  ‘En op een dag had… had ik de moed… de brutaliteit om…’ Zijn stem klonk ietwat gniffelend. ‘… om je te kussen.’


  Belinda voelde haar gezicht blozen en was blij met het halfduister.


  ‘Die kus… was oprecht gemeend… maar, nou ja, ik wist dat ik in het geheel niet de verwachting hoefde te hebben dat een meisje als jij iets voor mij zou voelen. Desondanks had ik die gevoelens. Ik wilde je zien… bij je op bezoek gaan. Eigenlijk heb ik dat ook een aantal keren geprobeerd, maar ik kwam niet verder dan jullie bron. Daarna kreeg mijn gezond verstand de overhand en ging ik weer naar huis terug.’ ‘Dat heb ik nooit geweten,’ zei Belinda op fluisterende toon.


  ‘Ik wist dat ik moest gaan en advocaat diende te worden… voor ik ooit enig recht had om je voor mij trachten te winnen,’ vervolgde Drew. Belinda rilde eerder van opwinding dan van de kou.


  ‘Ik verlangde er zo vurig naar om te komen en afscheid te nemen… te vragen of je vertrouwen in me had… en te wachten, maar ik wist dat ik dat niet van je verwachten kon.’


  ‘O, maar ik…’ begon Belinda licht naar adem snakkend, en ze beet toen op haar lip om zichzelf het zwijgen op te leggen.


  Drew sprak verder. ‘Nou ja, ik dacht die dag dat ik je op kantoor ontmoette, te dromen. Daar zat ik, nu als advocaat en was jij… in dezelfde stad. Het leek een antwoord op al mijn gebeden. Ik kon niet geloven dat je niet getrouwd was. Er moeten tientallen jongemannen zijn geweest die een arm voor jou wilden opofferen.’ Drew zweeg, en ze lachte toen om zijn woordkeus.


  Ik heb al die tijd op je gewacht! schreeuwde Belinda’s hart, ofschoon ze geen commentaar gaf. Nu weet ik het… maar toen nog niet.


  ‘Ik… ik neem aan… ik neem aan je niet te hoeven vertellen dat… ik nog steeds van je hou,’ zei Drew zacht. ‘Waarschijnlijk zal ik dat ook blijven doen. Ik heb met heel mijn hart gehoopt ditmaal… ditmaal vrij te zijn om… om naar jouw wederliefde te vragen. Maar terwijl ik je… dag na dag… heb gadegeslagen… besefte ik…’ Drews stem zakte weg en zijn greep verstevigde zich weer. ‘Ik weet nu dat ik dat niet van je kan vragen. Als de zaken er anders voor hadden gestaan…’ Hij liet de woorden in de lucht hangen.


  Belinda voelde zich inwendig verkillen. Nee! Nee! protesteerde haar hart. Zeg dat niet! Alsjeblieft! Ze wilde Drew omhelzen en zich snikkend tegen hem aandrukken. Maar ze bleef stram overeind zitten en dwong zichzelf te luisteren naar wat hij te zeggen had.


  Zijn stem was zwak en verstikt. Ze bespeurde dat de woorden voor hem net zo moeilijk waren uit te spreken als voor haar om aan te horen. ‘Ik hou van je, Belinda en omdat ik het… het niet kan vragen, besefte ik, toen ik je vandaag observeerde, dat ik… dat ik gewoon niet met je op dezelfde voet verder kan gaan… als vrienden. Het doet me te veel pijn om je te ontmoeten… en te blijven dromen. Ik denk dat het beter voor jou… voor ons beiden is… als we elkaar niet meer zien. Jij moet… jij moet… verder met je leven… en ik zal je daarbij niet in de weg staan.’


  Ze waren bijna bij Drews etagewoning. Belinda wist zeker dat ze het niet zou redden. Ze beet op haar lip en slikte de tranen weg. Drew nam afscheid, probeerde ze zichzelf te vertellen. Komt… komt het omdat hij heeft gehoord dat ik naar huis ga en mij niet zal vragen in Boston te blijven? Weet hij niet… realiseert hij zich niet dat een meisje soms maar al te graag van gedachten verandert?


  Belinda stond op het punt hem te vertellen dat hij geen recht had om te beoordelen wat voor haar het beste was, maar ze beheerste haar impulsieve neigingen. Wellicht speelde er iets anders… iets geheel anders; iets wat ze niet had gezegd. Ze wilde Drew niet in de onmogelijke positie brengen een verdere verklaring te geven. Hij had gezegd dat ze hun eigen weg moesten gaan. Ze diende dat te accepteren.


  ‘Ik heb te veel respect voor je om niet open of eerlijk te zijn,’ zei Drew. ‘Ik hoop dat je begrijpt waarom ik het idee gewoon vrienden te zijn, niet kan verdragen.’


  Belinda kon alleen maar zwijgend knikken. Een gewone vriendschap wilde ze eigenlijk evenmin.


  ‘Ho!’ riep Sid luid tegen het span. Drew trok Belinda naar zich toe en hief haar gezicht op in het maanlicht. ‘Adieu, Belinda,’ fluisterde hij en hij kuste haar nogmaals. Belinda kon de tranen in zijn ogen zien. Toen was hij verdwenen. Sid groette zijn oudere broer en zette het span weer in beweging.


  Belinda trok de dekens strak om zich heen, maar bleef rillen. Ze probeerde uit alle macht haar kalmte te bewaren, ofschoon haar hart nog altijd bonsde en haar hoofd tolde.


  ‘Een prachtige avond voor een tochtje,’ riep Sid naar achteren. Belinda kon niet antwoorden. Ze vertrouwde haar eigen stem niet. Sid begon te fluiten, en Belinda trok de deken op tot over haar oren om het geluid te dempen.


  Op de een of andere manier lukte het haar thuis te komen. Ze wist zelfs nog alle mensen die in de hal rondhingen, welterusten te wensen. Ze verklaarde dat het een erg lange dag was geweest, verontschuldigde zich en ging naar haar kamer.


  Belinda kleedde zich niet eens om, maar plofte neer op de rijkversierde sprei en viel voor de eerste keer sinds haar kinderjaren huilend in slaap.


  De teerling was geworpen. Er was weinig wat Belinda kon ondernemen, zo redeneerde ze. Ze stond de volgende ochtend op, waste haar opgezwollen gezicht en begon aan het verzamelen van al haar spullen.


  Ze ging naar huis, zoals ze zich had voorgenomen. Er was niets wat haar nog langer in Boston zou kunnen vasthouden.


  De hele ochtend was ze bezig met sorteren en inpakken. Ze gooide al haar mooie satijnen en zijden jurken aan de kant, omdat ze toch veel te opzichtig waren voor haar geboortestadje. Ze wierp er nog eens een blik op en dacht aan Abbie en Kate. Met enig verstelwerk konden er uit de jurken best aardige japonnen worden gemaakt. Het materiaal was prachtig. Ze veranderde van gedachten en pakte alles in, behalve de twee opvallendste. Die zou ze aan Potter overdoen. De oudere vrouw was handig met naald en draad. Ze kon er mee doen wat ze wilde.


  Er klonk een klopje op Belinda’s deur en Ella kwam binnen. ‘Niemand heeft u vandaag gezien, juffrouw. We waren bang dat u ziek was geworden of zoiets.’


  Belinda verzekerde haar dat dat niet het geval was. ‘Ik ben druk bezig,’ informeerde ze Ella. ‘Ik heb nog zoveel te doen.’


  Het meisje keek de rommelige kamer rond en haar gezicht betrok. ‘U bent niet van gedachten veranderd?’


  Belinda schudde haar hoofd.


  ‘Ik had erop gehoopt, juffrouw.’


  ‘Er is voor mij geen reden om van gedachten te veranderen,’ zei Belinda, en het uitspreken van de woorden kostte meer moeite dan Ella ooit zou weten.


  ‘Het zal gewoon zo… zo anders zijn zonder u,’ vervolgde Ella openhartig. ‘Het hele personeel hoopte dat u zou blijven.’


  Belinda keek, zich afvragend of Ella soms overdreef, op van haar inpakwerk – ofschoon het aardig was om te horen.


  ‘Alles is nu in kannen en kruiken,’ bracht ze Ella in herinnering. ‘Er is voor mij geen noodzaak om te blijven,’ herhaalde ze.


  ‘Nou ja, wat is ‘noodzaak’, juffrouw?’ vroeg Ella ronduit. ‘De kleren worden dan misschien gewassen en de kamers opgeruimd, maar dat wil niet zeggen dat u hier niet nodig bent. U lijkt voor ons allemaal deze plek… tot een echt thuis te maken.’


  Belinda slikte het brok in haar keel door dat haar dreigde te verstikken. ‘Dat is heel aardig van je, Ella,’ zei ze zacht, en toen ze haar hoofd ophief om het meisje aan te kijken, zag ze tranen in haar ogen. ‘Ella, ik zal je missen,’ zei ze naar waarheid.


  Ella knipperde haar tranen weg en liep ruggelings naar de deur. ‘Ik zal voor u een dienblad halen, juffrouw,’ wist ze uit te brengen en was verdwenen.


  Het werd er die dag voor Belinda niet eenvoudiger op. Het nieuws van haar beslissing leek als een lopend vuurtje rond te gaan en een somber gevoel op te wekken. Het was min of meer een compliment, maar Belinda vreesde dat de nieuwe leefvorm een dergelijke atmosfeer niet zou kunnen verdragen. Ze liet het inpakken even voor wat het was en ging naar beneden om wat leven in de brouwerij te brengen.


  Belinda was echter in het geheel niet van plan om langer te blijven dan strikt noodzakelijk was. Terwijl de dagen verstreken, ging ze verder met haar voorbereidingen. Ze wilde tegen het einde van de week onderweg zijn.


  Toen de dag van haar voorgenomen vertrek aanbrak, nam Belinda Windsor apart. ‘Windsor, ik zou vanmiddag graag naar het station worden gereden,’ zei ze hem kalm.


  De ogen van de man werden groot van verbazing. ‘U bent nog steeds van plan te gaan?’ vroeg hij hees.


  Belinda knikte. ‘De trein vertrekt om twee uur,’ zei ze zakelijk.


  ‘We hebben niet eens fatsoenlijk afscheid van elkaar genomen,’ zei de butler met benarde stem.


  ‘Ja, Windsor, wat is nu eigenlijk een fatsoenlijk afscheid? We zullen elkaar als ik vertrek het beste toewensen bij de deur.’


  ‘Dat lijkt niet erg op zijn plaats, juffrouw,’ waagde Windsor haar tegen te spreken.


  ‘Nou, iedere andere vorm zou gewoon te pijnlijk zijn,’ gaf Belinda toe en Windsor knikte.


  ‘Het zal altijd pijnlijk zijn, juffrouw,’ vertelde hij haar.


  Belinda vluchtte weer naar boven om de laatste voorbereidingen te treffen.


  Toen de laatste spullen waren ingepakt, trok ze een dikke jas aan en ging door de achterdeur naar buiten. Ze liep over de tuinpaden tussen wat kort tevoren nog Thomas’ mooie bloemperken waren geweest. Hier en daar toonde een verdroogde stengel dat die borders ooit hadden geleefd. Al het overige was met sneeuw bedekt. Ze was ervan overtuigd dat ze de oude tuinman en zijn hond in de broeikas zou aantreffen.


  ‘Thomas,’ riep ze toen ze het heiligdom binnenging. ‘Thomas, waar ben je?’


  ‘Hier, juffrouw,’ klonk Thomas’ krakende stem en McIntyre kwam vanuit die richting op haar afgekuierd.


  ‘Het is wat fris om buiten te gaan wandelen,’ zei Thomas en Belinda knikte instemmend.


  ‘Het is kouder dan ik dacht,’ gaf ze toe.


  ‘U vat nog flink kou,’ zei de oude man bezorgd, en hij zocht aan Belinda’s voeten naar het warme schoeisel dat ze had moeten dragen. ‘Ik ga meteen weer naar binnen,’ vertelde ze hem.


  Ze liet een moment van stilte vallen en nam weer het woord. ‘Ik kom afscheid nemen.’


  Het hoofd van de oude man schoot op van de kleine loot die hij op een rozenstruik aan het enten was. Hij zei niets, maar zijn ogen keken haar vragend aan.


  ‘Ik ga naar huis… zoals ik me had voorgenomen,’ vervolgde ze. ‘Alles is hier nu geregeld.’


  De oude man bleef zwijgen. Hij legde zijn twijg en gereedschap opzij en keek Belinda aan.


  ‘Weet u dat zeker?’ vroeg hij eindelijk.


  Belinda knikte, met tranen in haar ogen. Dit zou niet zo makkelijk worden als ze had gedacht.


  ‘U bent niet van plan terug te komen?’


  Belinda schudde haar hoofd.


  ‘We zullen u missen,’ zei hij kortweg en hij wendde zijn gezicht af. Het was niet snel genoeg om de tranen in zijn eigen ogen te verbergen. Een ogenblik bleef het stil. Thomas verbrak het zwijgen als eerste.


  ‘Ik heb iets voor u,’ zei hij en hij dirigeerde Belinda naar een tafel achter in de kas.


  Nieuwsgierig volgde Belinda hem. Thomas pakte een kleine pot, en Belinda kon zien dat er een plantje uit de aarde omhoog stak. Hij gaf haar de bloempot.


  ‘Pas op dat hij niet bevriest,’ waarschuwde hij.


  Belinda nam het cadeau aan, zich niet bewust van wat ze in haar hand had.


  ‘Het is een Prinses Belinda,’ zei hij zacht.


  ‘Jouw roos,’ fluisterde ze, en nog meer tranen welden op in haar ogen. ‘Dankjewel, Thomas.’


  Hij knikte en stak een hand uit naar McIntyres kop. ‘We zullen u missen,’ zei hij weer.


  ‘Ik jou ook,’ antwoordde Belinda. Thomas knikte. Hij leek het onhandige afscheid zo snel mogelijk achter de rug te willen hebben. ‘Thomas?’ zei Belinda plotseling. De oude man keek op en knipperde met zijn waterige ogen.


  ‘Zou ik… zou ik je even een knuffel mogen geven?’


  Stuntelig kwam hij naar voren om Belinda te omhelzen. Hij hield haar veel langer vast dan Belinda had voorzien, waarna ze elkaar een kort vaarwel wensten. Met haar kostbare roos onder haar mantel gestopt, vluchtte Belinda het grote huis in.


  Het afscheid van de anderen viel haar niet gemakkelijker. Ze verlangde ernaar zich gewoon om te draaien en het huis uit te lopen, maar ze wist dat dat niet kon. Waarschijnlijk zou ze deze mensen nooit meer terugzien. Ze zou ze allemaal verschrikkelijk missen. Vooral haar dierbare personeel. Ze waren lange tijd voor haar een soort familie geweest. Het was moeilijk om aan een leven zonder hen te denken.


  Nadat Belinda ieder van de nieuwe bewoners haastig vaarwel had gewenst, wendde ze zich tot het personeel. Potter snoot luidruchtig haar neus in haar zakdoek, Cook liet de tranen over haar wangen rollen en depte ze vervolgens met haar schort, terwijl Ella openlijk snikte. Belinda voelde dat ze het emotionele afscheid geen minuut langer verdragen kon. Wel wachtte ze nog even om mevrouw Simpson toe te fluisteren: ‘Ik ben zo blij dat u gekomen bent.’ Daarna omhelsde ze Sid en haastte zich achter Windsor aan naar de slee.


  De hele route naar het station bleef ze snuiten en snuiven. En dan moest ze ook nog Windsor gedag zeggen. ‘Ik kan niet verwoorden hoeveel waardering ik voor je heb gehad,’ vertelde Belinda de stramme butler, en ze stak haar hand naar hem uit. Hij knikte alleen terwijl hij plechtig haar hand schudde.


  ‘Je bent zo goed voor me geweest,’ vervolgde Belinda.


  ‘Ik heb alleen mijn plicht gedaan, juffrouw,’ bracht hij met moeite uit. ‘Maar u hielp ook als het niet tot uw taak behoorde.’


  Belinda wist niet wat ze van zijn opmerking denken moest.


  ‘Ik zag de liefde die u mevrouw gegeven heeft,’ zei Windsor openhartig. ‘Een liefde die ver boven uw verplichtingen uitging… en ik heb u daarom gemogen.’


  Belinda was ontroerd. ‘Ziet u, juffrouw…’ Windsor leunde op vertrouwelijke wijze wat voorover, ‘ik heb dit nog nooit aan een ander verteld, maar… ik heb ook van haar gehouden. Altijd!’


  Belinda ging op haar tenen staan, kuste hem kort op zijn gelooide wang; toen draaide ze zich om en rende naar de wachtende trein.


  Wat geweldig, dacht ze terwijl ze voortrende, wat geweldig – en wat triest. Hij heeft van haar gehouden… al die jaren, en zou gestorven zijn voor hij het haar ooit had verteld. En alleen maar omdat… omdat hij haar tot een andere klasse vond behoren.


  Belinda stapte met assistentie van de conducteur de trein in en ging zitten om eens goed uit te huilen.


  ‘Mannen kunnen zo idioot doen!’ huilde ze wanhopig.


  24. Terug op het oude nest


  De lange treinreis bood Belinda de gelegenheid haar kalmte te herwinnen. Ze had elke minuut nodig, vertelde ze zichzelf. Ze was een emotioneel wrak. Maar naarmate de kilometers langzaam voorbijgleden, begon ze de dingen meer in hun juiste verhoudingen te zien. De terugkeer naar haar vroegere geboorteplaats zou haar goeddoen, verzekerde ze zichzelf – de terugkeer naar haar familie. Ze was verstandig genoeg om te beseffen dat ze zich behoorlijk zou moeten aanpassen, maar achtte zich daartoe ook in staat. Ze hoopte dat Luke en Jackson nog altijd een verpleegster nodig hadden. Verplegen was het enige beroep dat ze uit kon oefenen. Er was geen andere manier om in haar levensonderhoud te voorzien – en ze was beslist niet van plan op haar knieën naar huis terug te kruipen en afhankelijk te worden van haar pa en ma.


  Voorzichtig betastte Belinda de zachte, groene bloembladeren van de rozenstruik die zij zorgvuldig tegen de kou had beschermd. Thomas had beloofd dat hij het in de kleine pot wel zou redden tot de volgende lente. Belinda zou hem met zorg behandelen.


  Toen de trein eindelijk het stationnetje binnenreed, klom Belinda de treden af naar het vertrouwde perron. Er was niemand om haar af te halen, omdat ze niet had gemeld met deze trein mee te zullen reizen. Ze gaf haar bagage in bewaring tot ze iemand vond die het op kwam halen.


  Na haar rozenstruik in de veilige warmte van het stationsgebouw te hebben geplaatst, ging ze op weg naar Luke en Abbie. Het was hartje winter, maar Belinda kon er wel tegen. Niettemin was ze verkleumd tot op het bot tegen de tijd dat ze op Abbies achterdeur klopte.


  ‘Belinda!’ gilde Abbie en ze wierp zich op haar schoonzuster.


  Belinda omhelsde haar ook. Ruthie kwam aangerend om te zien wat het lawaai te betekenen had.


  ‘Kijk eens aan!’ riep Belinda uit met een knuffel voor haar nichtje. ‘Jee, wat ben jij groot geworden.’


  Ingenomen met zichzelf ging Ruthie op haar tenen staan om haar snelle groei te benadrukken.


  ‘Kom binnen, kom binnen,’ drong Abbie aan. ‘Hang je jas maar op. Hoe ben je hier gekomen? Ik heb geen paarden gehoord.’ Haar woorden kwamen er in één adem uit.


  ‘Nou, een lift heb ik niet gehad,’ zei ze. ‘Ik heb mijn spullen op het station achtergelaten en ben komen lopen.’


  ‘Je bent komen lopen? Met deze kou? O, Belinda! We hadden er geen idee van dat je op bezoek kwam, anders zouden we…’


  ‘Ik weet het,’ antwoordde Belinda haastig. ‘Het is mijn eigen schuld. Ik heb je niet gewaarschuwd.’


  ‘Nou, we hebben iedere dag naar een brief uitgekeken,’ ratelde Abbie verder. ‘De jongens konden het amper uithouden. Iedere dag dat ze van school terugkwamen, vroegen ze of jij je aankomstdatum al had doorgegeven.’


  Belinda glimlachte. Ze wilde weer vriendschap met haar jonge neefjes sluiten.


  ‘Hoe maken ze het?’ vroeg Belinda.


  ‘Prima, prima,’ verzekerde Abbie haar, maar Belinda bespeurde even een sombere blik in haar ogen.


  ‘Hoe gaat het met mijn ouders?’ vroeg Belinda kortweg.


  ‘Ma sukkelt een beetje,’ gaf Abbie toe voor Belinda verder kon vragen. ‘Niets ernstigs, hopen we, maar Luke heeft haar bedrust voorgeschreven. Hij is nu bij haar op bezoek… voor controle.’


  Belinda voelde haar lichaam verstijven. Ze kon haar bezorgdheid niet eens verwoorden.


  ‘Luke denkt dat het griep is,’ sprak Abbie snel verder. ‘Maar het heeft er bij haar wel de fut uitgehaald. Het valt ma wat moeilijk.’


  ‘Waarom heeft niemand mij dat verteld?’ informeerde Belinda.


  ‘Heb je Lukes brief niet ontvangen? Nee, ik neem aan van niet. Hij zal nog wel onderweg zijn. Ma is pas woensdag ziek geworden.’


  Belinda wilde direct naar huis. Ze was nodig om haar moeder te verplegen.


  ‘Is er iemand die mij weg kan brengen?’ vroeg ze Abbie.


  ‘Ik neem aan dat we een van de stalknechten kunnen vragen, maar Luke kan ieder moment thuiskomen. Hij neemt je wel mee.’


  ‘Ik wil echt zo snel mogelijk terug.’


  Abbie knikte. ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Ik begrijp het. Ik wou maar dat de jongens thuiskwamen. We zouden een van hen op pad kunnen sturen om een span op te halen. Nou ja, ga maar even zitten en drink een kop thee om je op te warmen.’


  ‘Ik denk dat ik maar gewoon aanloop, en een span paarden huur,’ zei Belinda, die haar handschoenen weer aantrok.


  ‘O, dat vind ik echt vervelend voor je,’ klaagde Abbie, en ze wreef in haar handen. ‘Ik weet dat je ongerust bent, maar het is zo koud.’


  ‘Het valt nog wel mee,’ probeerde Belinda haar gerust te stellen. ‘Maak je maar geen zorgen over mij.’ Ze gaf Ruthie een knuffel, kuste Abbie op haar wang en haastte zich terug naar de stad en de stallen.


  Ze wist een jonge knaap te vinden die haar naar de boerderij wilde rijden. Ze reden langs het station waar haar koffers en kisten werden opgeladen. De rozenstruik werd achtergelaten bij de vrouw van de stationschef, die beloofde ervoor te zorgen tot het warmer werd. Vervolgens gingen ze op weg.


  Belinda wist dat het haar bezorgdheid was die haar ongeduldig maakte, maar ze had de nodige moeite om te voorkomen dat ze de paarden schreeuwend tot spoed ging manen. Toen zij eindelijk het erf opreden, stond Lukes span nog altijd voor de boerderij vastgebonden. Waarom is Luke nog steeds hier? vroeg ze zich af.


  Ze haastte zich naar binnen zonder op de deur te kloppen. Clark en Luke keken beiden op toen ze haar hoorden. Ze zaten aan de keukentafel koffie te drinken.


  ‘Belinda!’ riep Clark. ‘Waar kom jij ineens vandaan?’


  Belinda kon geen woord uitbrengen. Ze werd gesmoord door een innige omhelzing.


  ‘Ik moet de voerman betalen en de bagage naar boven brengen,’ zei ze gehaast terwijl ze aan haar broer werd overgeleverd voor een volgende, stevige knuffel. ‘Waar is mam?’


  ‘Boven in haar kamer – en ze zal blij zijn je weer te zien. Ik denk dat ze nu ligt te slapen,’ antwoordde Luke.


  Clark trok zijn dikke jas aan om voor de wagenmenner en de bagage te zorgen. Belinda liep de trap op terwijl ook Luke in zijn zware mantel schoot.


  Belinda liep op haar tenen de trap op en opende haastig haar moeders kamerdeur. Marty sliep. Haar gezicht was bleek, maar ze leek niet zo ernstig ziek als Belinda had gevreesd.


  Ze liep naar het bed en legde voorzichtig een hand op Marty’s voorhoofd. Het voelde niet koortsig aan. Belinda slaakte een diepe zucht van opluchting. Luke had goed voor haar gezorgd. Belinda bukte om haar moeder een kus op haar voorhoofd te geven. Nu ze zich een stuk rustiger voelde, verliet ze de kamer weer. Ze was ervan overtuigd dat haar moeder rust nodig had en ze zouden elkaar later wel spreken.


  ‘Heb je haar gevonden?’ vroeg Luke toen hij de keuken binnenliep met enkele van Belinda’s koffers.


  ‘Ze sliep, net zoals je had gezegd,’ erkende Belinda. ‘Ik heb het idee dat ze meer behoefte heeft aan rust dan aan een praatje met mij.’


  ‘Ze zal dolgraag met je willen praten, daar kun je van op aan,’ verzekerde Clark haar, die op weg naar Belinda’s oude kamer gebukt ging onder haar koffers.


  Belinda trok haar jas uit en legde hem over de schommelstoel.


  Daarop keerde ze terug naar de keuken en gooide wat houtblokken op het vuur in de kachel. Het werd al tijd voor het avondeten. Ik hoop dat ik nog kan koken, grapte ze tegen zichzelf.


  Clark en Luke liepen de keuken door met een hutkoffer tussen hen in. ‘Zo, klein meisje,’ zei Clark plagend, ‘je komt waarachtig thuis met een paar kilootjes meer dan je vertrokken bent.’


  Belinda knikte. Dat wilde ze graag aannemen.


  Ze keek in de koffiepot en was blij er nog een restje in aan te treffen. Ze had het koud gekregen van de rit. Misschien zou de koffie haar helpen het gevoel kwijt te raken. Ze liep naar de buffetkast voor een kopje.


  Clark en Luke gingen bij Belinda aan tafel zitten. ‘Vertel ons maar eens al je nieuwtjes,’ nodigde Clark uit.


  Belinda had echter erg weinig nieuws dat ze graag wilde delen. In plaats daarvan vroeg ze hun naar het nieuws van het thuisfront. Ze was vooral geïnteresseerd in haar moeders ziekte. Luke gaf gedetailleerde uitleg, en Belinda knikte begrijpend terwijl hij het woord voerde.


  ‘Dus ze lijkt wat vooruit te gaan?’ vroeg ze toen hij verslag had uitgebracht.


  ‘Ja, behoorlijk,’ zei hij opgelucht. ‘Ze kon vandaag zelfs wat bouillon drinken… en heeft het ook binnengehouden.’


  Belinda voelde dankbaarheid opwellen. ‘Nou, ik ben nu hier om voor haar te zorgen,’ zei ze geëmotioneerd. Clark en Luke betuigden beiden hun dankbaarheid voor deze zegen.


  Marty’s herstel zette door, maar het duurde nog drie weken voor ze weer de oude was. Met de verzekering dat haar moeder weer helemaal was opgeknapt en haar huishoudelijke taken weer over kon nemen, begon Belinda haar eigen plannen te maken.


  ‘Ik denk dat het tijd voor mij is om eens naar de stad te gaan,’ zei ze tegen haar ouders op een ochtend na de bijbelstudie.


  Clark en Marty keken haar beiden aan.


  ‘Luke zegt dat mevrouw Jenkins verpleegd moet worden. Haar man heeft het moeilijk gehad met het beheren van het postkantoor en haar verzorging. Hij heeft geen vaste hulp kunnen vinden.’


  Marty knikte. ‘We hebben van de situatie bij de Jenkins gehoord,’ vertelde ze Belinda. ‘De buren hebben zoveel mogelijk geholpen, maar ze is erg lang ziek geweest.’


  ‘Wanneer wil je gaan?’ vroeg Clark.


  ‘Vanochtend,’ antwoordde Belinda.


  ‘Als je klaar bent, ga ik het span wel halen.’


  ‘Geef me ongeveer een halfuur,’ vertelde Belinda hem en ze verliet de tafel om de afwasteil buiten te zetten.


  ‘Maak je maar niet druk over die paar borden,’ verzekerde Marty haar, maar Belinda stond erop dat ze de afwas nog eens met zijn tweeën deden.


  ‘Luke en Abbie zullen blij zijn je weer terug te hebben,’ zei Marty terwijl ze een kopje in de buffetkast terugplaatste.


  ‘Daar heb ik aan gedacht,’ zei Belinda langzaam. ‘Maar ik denk niet dat ik bij hen intrek.’


  Marty keek verrast. ‘Ik weet zeker dat ze je al verwachten,’ vertelde ze Belinda.


  ‘Dat… dat geloof ik ook, ofschoon ik niet heb gezegd dat ik ze om woonruimte zou vragen. Maar de situatie is nu anders, mam. Ik ben niet meer het jonge meisje dat ik was toen ik bij Luke logeerde. Ik moet mijn… mijn eigen weg vinden. Ik kan niet… niet voor eeuwig bij Luke en Abbie blijven.’


  Marty keek haar dochter met bezorgde ogen aan. Belinda sprak alsof ze verwachtte dat haar koers was uitgezet… alsof ze verwachtte altijd zo te blijven zoals ze was… alleen. Marty wist dat het Belinda’s keus was, maar ze hoopte wel dat haar jongste eerdaags onderdak zou vinden – een huis voor zichzelf.


  ‘Je doet maar wat je denkt dat het beste is,’ antwoordde Marty zacht. ‘Ik weet zeker dat ze het zullen begrijpen.’


  Dus nam Belinda een kleine kamer in het plaatselijke pension. Het was niet mooi, maar wel schoon en de andere bewoners waren vriendelijk. Bovendien had ze Luke en Abbie in de buurt. Ze kon gemakkelijk even langsgaan wanneer ze zich eenzaam voelde.


  Ze nam haar intrek als dagverpleegster voor mevrouw Jenkins. De arme vrouw had zo veel last van artritis dat ze zelf niets kon doen. Belinda was vastbesloten haar zo goed mogelijk te verzorgen en de pijn te verzachten.


  Het was niet het leven waarvan Belinda had gedroomd. Maar met elke dag die verstreek raakte ze er meer en meer aan gewend. Zo erg was het nu ook weer niet, en ze kon haar avonden naar believen doorbrengen. Ze had geen mogelijkheid om naar de plattelandskerk te gaan die ze als kind had bezocht, dus gaf ze op de zondagsschool van het plaatselijke kerkje les aan een groep meisjes en was secretaris annex penningmeester van het zendingscomité. Het hield haar druk bezig en de dagen gingen sneller voorbij dan ze had gedacht.


  Teder verzorgde ze haar kleine, opgepotte roos. Ze verlangde naar de komst van de lente zodat ze hem in het bloemperk van haar moeder kon planten. Ze hoopte dat ze het eerste jaar verrast zou worden door een bloeiende struik.


  Belinda maakte zichzelf niet wijs dat ze niet meer aan Boston of haar vrienden daar zou denken. Vaak sprak ze over hen met haar familieleden. Maar nooit maakte ze melding van Drew. Haar herinneringen aan hem waren veel te pijnlijk om met iemand te delen, ofschoon ze hem iedere avond voor ze naar bed ging wel in haar avondgebed betrok.


  25. Een gelukkige afloop


  ‘Ik heb je post meegebracht,’ zei meneer Jenkins tegen Belinda toen hij de voorkamer van de woning uit kwam lopen, die diende als plaatselijk postkantoor. Het was middag en tijd voor zijn lunch.


  Belinda bedankte hem en pakte de twee enveloppen aan die hij haar overhandigde.


  ‘Hoe gaat het met Lettie?’ vroeg hij, toen hij naar de slaapkamerdeur liep.


  ‘Wat beter, geloof ik,’ antwoordde Belinda, maar hij was al buiten gehoorsafstand toen hij wegliep om zelf te gaan kijken.


  Al snel was hij weer terug. ‘Ze slaapt,’ zei hij dankbaar, ‘en ze lijkt nu wat meer ontspannen dan eerst.’


  Belinda knikte en schepte de soep in meneer Jenkins’ kom. Hij ging zitten en at haastig voor het gerinkel van de bel hem zou aanmanen de volgende klant te gaan helpen. Belinda richtte haar aandacht weer op haar post.


  Een van de brieven kwam van Ella. Belinda glimlachte toen ze hem opzij legde. Ze zou het plezier van het lezen uitstellen tot ze alleen was.


  De grote envelop droeg het opschrift van Keats, Cross en Newman, en Belinda scheurde hem haastig open.


  ‘O nee toch!’ riep ze uit toen ze de inhoud doornam.


  ‘Is er iets mis?’ vroeg meneer Jenkins.


  ‘Nee, dat niet. Alleen een vervelende klus. Ik moet nog meer stukken ondertekenen. Ik dacht al dat ik alles ondertekend had wat ze konden verzinnen, maar ze lijken weer iets nieuws te hebben ontdekt.’


  Meneer Jenkins knikte slechts. Het leek niet iets om zich erg druk over te maken.


  ‘De enige moeilijkheid is dat ze in aanwezigheid van een advocaat getekend moeten worden, en dat betekent dat ik naar…’


  ‘Er zit hier tegenwoordig ook een advocaat,’ viel meneer Jenkins haar snel in de rede. ‘Wist je dat al?’


  ‘Nee, dat wist ik niet,’ antwoordde Belinda. ‘Sinds wanneer?’


  ‘Hij is ongeveer een week geleden begonnen. Houdt kantoor in het gebouwtje bij de ijzerwarenhandel.’


  Belinda was opgelucht. ‘Nou, dat maakt het heel wat eenvoudiger. Ik was al bang dat ik vrij zou moeten vragen.’


  ‘Je kunt er vanavond even langsgaan,’ vervolgde meneer Jenkins. ‘Ik houd Lettie wel in het oog. Of je gaat er nu even naartoe – als je daar zin in hebt.’


  ‘Nee, vanavond kan het ook nog wel. Dan kan ik de stukken morgen met de post mee terugsturen.’


  Meneer Jenkins knikte en ging verder met zijn lunch. Hij was bijna klaar toen de bel weer rinkelde.


  ‘Verdorie!’ riep hij uit en hij nam nog een stevige hap brood. ‘Het was me bijna gelukt.’ Hij haastte zich de kamer uit naar zijn kleine postkantoor.


  Terwijl mevrouw Jenkins sliep, deed Belinda de afwas en ruimde de drie kleine kamers op. Toen de vrouw wakker werd, was Belinda klaar om de patiënte haar volledige aandacht te geven. Ze maakte het haar zo gemakkelijk als maar mogelijk was en nestelde zich in een stoel naast het bed om de vrouw voor te kunnen lezen. Mevrouw Jenkins leek zich veel beter te ontspannen wanneer ze afleiding had door te luisteren naar een verhaal.


  Meneer Jenkins kwam zijn belofte na en verscheen rond vijf uur aan de deur. ‘Ik geloof dat het advocatenkantoor om halfzes dichtgaat,’ zei hij tegen Belinda. ‘Je kunt maar beter voortmaken als je het vanavond nog geregeld wilt hebben.’


  Belinda knikte, controleerde haar patiënte nog eens en trok haar jas en overschoenen aan.


  Het blijft langer licht, vertelde ze zichzelf terwijl ze zich naar de ijzerwarenwinkel haastte. Dat betekent dat de lente in aantocht is. Het was een aangename gedachte.


  Ze trof het kleine gebouw precies zo aan als meneer Jenkins beschreven had. Boven de deur hing een eenvoudig bord met de tekst ‘Bureau voor Rechtshulp’ en op de deur zelf de uitnodiging ‘kom binnen’. Belinda deed als gevraagd.


  De kamer was eenvoudig gemeubileerd met een groot bureau, drie stoelen met rechte rugleuningen, enkele planken die vol stonden met dikke wetboeken en een grote archiefkast. Een man stond met zijn rug naar de deur gekeerd over de laden gebogen, kennelijk op zoek naar een moeilijk te vinden archiefstuk.


  ‘Kom binnen,’ riep hij. ‘Ik ben zo klaar.’


  Belinda’s adem stokte. Dat was toch…? De man keek op en weer hield ze haar adem in.


  ‘Drew?’


  Drew stond nu kaarsrecht, met ogen die Belinda’s verrassing weerspiegelden.


  ‘Belinda!’


  ‘Het… het spijt me,’ stamelde Belinda. ‘Ik wist niet…’ Ze keerde zich abrupt om en haastte zich achterwaarts de deur uit.


  ‘Belinda… wacht!’ riep Drew haar na, maar ze rende verder.


  Ze was verblind door haar tranen en strompelde door over de platgetreden sneeuw toen Drew haar inhaalde.


  ‘Belinda, wacht alsjeblieft. Wat is er aan de hand? Is er iets mis?’


  Hij greep haar schouder beet en probeerde haar om te draaien zodat ze hem zou aankijken, maar ze rukte zich los en ging verder. Hij ging naast haar lopen.


  ‘Alsjeblieft, Belinda, alsjeblieft,’ smeekte hij. ‘We moeten praten.’


  Belinda hield daarop stil en hief haar hoofd op om hem aan te kijken.


  ‘We hebben al met elkaar gesproken, Drew. Weet je nog?’


  Hij kromp ineen alsof hij onaangenaam getroffen was. ‘Dat weet ik,’ zei hij met rustige stem. ‘Ik weet het. Maar wat wil je…’


  ‘Er lijkt niet veel meer te zeggen,’ onderbrak Belinda hem snel, en de hand van zich afschuddend repte ze zich naar het pension.


  Ze had een ellendige avond. Ze kon het nog steeds niet geloven. Hier zat ze dan weer thuis, in de veronderstelling Drew te hebben achtergelaten in Boston, waar hij verenigd was met zijn moeder en broer. En nu vestigde hij zich klaarblijkelijk weer in hun geboortestadje. ‘Ik verdraag dit geen tweede keer… die… die liefde en verwerping… ik kan het niet,’ snikte Belinda hardop. Haar lichaam schokte door de heftige emoties die in haar rondtolden.


  Met rode ogen van het huilen liet Belinda het avondeten voor wat het was. Ze wist dat de anderen haar nieuwsgierig en bezorgd zouden aankijken. Ze verlangde er niet naar om vragen uit medelijden aan te moeten horen.


  Ze probeerde te lezen, maar de letters waren wazig. Afwisselend ijsbeerde ze rond en zat zenuwachtig te wiebelen. De avond sleepte zich voort, tot er om acht uur op de deur werd geklopt. Belinda besloot niet open te doen, maar het geklop hield aan.


  ‘Belinda,’ klonk het zacht. Ze herkende Lukes stem. Ze wist dat ze diende te reageren, anders zou hij naar haar gaan zoeken. Ze liet hem binnen.


  ‘Hallo,’ zei hij op zijn gebruikelijke, joviale manier. Daarop kwam hij binnen, liep rechtstreeks naar het raam en ging, uitkijkend over de lichten van het stadje, met zijn rug naar haar toe staan.


  ‘Hoe gaat het met jouw patiënte?’ vroeg hij na een pauze.


  ‘Ze… ze gaat geloof ik iets vooruit,’ antwoordde Belinda.


  ‘Prima,’ antwoordde Luke.


  ‘Ik ben vandaag even thuis geweest,’ ging hij verder. ‘Ma ziet er een stuk beter uit.’


  ‘O, dat is geweldig!’ zei Belinda. Even viel er een stilte.


  ‘De kinderen willen weten wanneer je op bezoek komt,’ vervolgde Luke.


  Belinda kon toch nog glimlachen. ‘Zeg maar dat ik binnenkort kom,’ antwoordde ze. ‘Ik kijk uit naar mijn zaterdagse vrije uren. Misschien lukt het dan wel.’


  ‘Goed,’ knikte Luke.


  ‘Heb je het druk?’ vroeg Belinda.


  Luke deed geen moeite om haar vraag te beantwoorden. Hij draaide zich naar haar toe en zei in plaats daarvan: ‘We hebben net bezoek gehad.’


  ‘O,’ zei Belinda met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Van wie?’


  ‘Drew.’ Luke lette aandachtig op Belinda’s reactie, die niet uitbleef.


  Ze snakte naar adem en draaide zich met een ruk om.


  ‘Ben je voor hem teruggekomen?’ vroeg Luke.


  ‘Natuurlijk niet,’ ontkende Belinda. ‘Waarom vraag je dat? Ik heb me maanden geleden al voorgenomen om naar huis te gaan.’


  Luke knikte. ‘Hij lijkt erg overstuur,’ vervolgde hij.


  ‘Waarom?’ vroeg Belinda argeloos.


  ‘Nou ja, ten eerste had hij het idee dat je ergens een advocaat voor nodig had, maar je bent weggelopen zonder te vragen wat je wilde.’


  ‘Ik… ik was gewoon overdonderd,’ bekende Belinda. ‘Ik wist echt niet dat hij terug was in de stad.’


  ‘Ik wist niet dat het ontmoeten van oude vrienden zo’n… zo’n traumatische ervaring kon zijn,’ merkte Luke op.


  Belinda bloosde. ‘Ik neem aan dat ik… nogal overhaast reageerde,’ gaf ze toe.


  ‘Ik dacht dat er misschien nog wel meer aan de hand was,’ zei Luke. ‘Zoals?’ begon Belinda.


  ‘Ik heb geen idee. Wil je het me vertellen?’


  Belinda boog haar hoofd en knikte ontkennend.


  ‘Is hij toch niet de reden waarom je naar huis bent gekomen?’ vroeg Luke weer.


  ‘Nee nee,’ antwoordde Belinda. ‘Maar hij is misschien wel de reden waarom ik niet in Boston gebleven ben,’ voegde ze er toen eerlijk aan toe.


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei haar grote broer.


  Belinda keek op met betraande ogen. ‘Ik wist pas sinds afgelopen herfst dat… dat Drew in Boston was. Het deed me goed hem weer te zien. Ik… ik dacht dat hij het ook zo voelde. Nou ja, misschien deed hij dat ook… op een of andere manier. Dat zei hij tenminste… maar hij zei ook dat… gezien de omstandigheden… hoe hij die ook opvatte… dat we… dat hij me niet meer wilde ontmoeten.’


  Belinda knikte.


  ‘Dus ben ik naar huis gegaan… zoals ik had gepland. Hoewel ik… ik wist… dat ik gebleven was… als hij me gevraagd had. Maar dat deed hij niet. Ik verwachtte niet hem ooit nog te zien… en toen is hij onverwacht…’


  Belinda kon niet meer verder spreken. Ze keerde hem even de rug toe toen haar tranen vrijuit begonnen te stromen.


  ‘Wist je dat Drew het idee had dat je in Boston zou blijven om het tehuis te beheren dat je had opgericht?’ vroeg Luke.


  Belinda schudde haar hoofd, met haar rug nog altijd naar haar broer toegekeerd.


  ‘Wist je dat het altijd zijn bedoeling is geweest om terug te keren zodat hij hier een praktijk kon opzetten?’


  ‘Nee,’ zei ze na een lange stilte.


  ‘Wist je dat hij bijna zijn levenslange droom om mensen in zijn eigen geboorteplaats te helpen, had opgegeven om in Boston te kunnen blijven en met jou te trouwen?’


  Belinda schokschouderde. ‘Nee.’


  ‘Wist je dat zijn huwelijksaanzoek jou naar zijn idee zou beroven van alle luxe die jij was gaan waarderen?’


  ‘Nee,’ snikte Belinda.


  Luke liep naar Belinda toe om zijn handen op haar trillende schouders te leggen. ‘Waar hebben jullie in hemelsnaam al die tijd over gepraat?’ vroeg hij op plagende toon.


  ‘O Luke,’ snikte Belinda, ze drukte zich in zijn armen en legde haar hoofd op zijn schouder.


  Hij hield haar vast en liet haar huilen.


  ‘Weet je wat ik zou voorstellen?’ zei hij zacht toen het gesnik was weggeëbd. Belinda schudde haar hoofd.


  ‘Ik zou voorstellen dat jullie opnieuw beginnen. En ditmaal ‘praten’.’


  ‘O Luke,’ riep Belinda. ‘Ik denk dat het te laat is.’


  ‘Waarom staat hij dan hier achter de deur te wachten?’ vroeg Luke grinnikend.


  ‘Hij… hij is hier?’ bracht Belinda naar adem snakkend uit.


  ‘Hij is hier. En hij zal op de deur kloppen als ik hem niet heel snel binnenlaat.’


  ‘O jee!’ riep Belinda uit, met een hand die eerst naar haar gezicht ging en vervolgens naar haar kapsel. ‘Ik moet er verschrikkelijk uitzien.’


  ‘Ik geloof niet dat hij daarop zal letten,’ antwoordde Luke vriendelijk, en hij kneep haar nog eens voor hij haar losliet en de deur voor Drew opende.


  ‘Belinda?’ vroeg Drew, terwijl hij aarzelend de kamer inliep. ‘Mag ik binnenkomen?’


  Belinda knikte zwijgend.


  ‘Ik… ik heb het goed verbruid, nietwaar?’ zei hij met zo’n trillende stem dat Belinda hem wilde vastpakken, maar ze bleef als aan de grond genageld staan.


  ‘Ik dacht dat jij het idee had in Boston te moeten blijven… met die oude mensen…’


  Belinda knikte weer begrijpend. ‘Ik wist… ik heb altijd al het idee gehad dat ik terug zou keren,’ vervolgde ze.


  Belinda toverde een beverig lachje op haar gezicht. ‘Idioot, nietwaar? We dachten allebei te weten wat de ander dacht toen…’


  Maar Drew had de afstand tussen hen overbrugd. Hij reikte met zijn hand naar haar gezicht en duwde haar kin omhoog. ‘Is het te laat… om opnieuw te beginnen?’ vroeg hij zacht.


  Belinda kon geen nee schudden. Hij drukte haar tegen zich aan. Ze wist dat ze geen woord uit haar dichtgeknepen keel kon krijgen. Ze keek hem alleen maar aan en legde verlegen haar handen op zijn schouders.


  ‘Ik hou van je,’ fluisterde Drew. ‘Dat heb ik altijd al gedaan. Zou je met me willen trouwen?’


  Belinda keek de man van wie ze hield langdurig aan. Ze wilde antwoorden. Ze probeerde zelfs het jawoord te geven, maar bleef sprakeloos. Haar armen gleden om zijn nek en hij moest dat als bevestiging hebben opgevat, want Belinda merkte hoe teder ze werd gekust.


  Belinda ervoer het als de mooiste lente die ze ooit had meegemaakt. Elke dag leek stralender, helderder en volmaakter dan de vorige. Marty glimlachte alleen maar tegen haar dochter. Ze had al eerder liefdes zien opbloeien.


  Drew vond een huisje aan de rand van het dorp en huurde het. Belinda bracht uren door met dromen over hoe ze het een zou repareren en het ander zou schilderen. Drew bleek handig met het uitvoeren van kleine reparaties.


  ‘Het wordt prachtig,’ zei Belinda geestdriftig. ‘Ik kan nauwelijks wachten met het verhuizen.’


  Drew glimlachte. Het was zeker geen paleis, besefte hij, en vooral niet na wat Belinda in Boston gewend was geweest. Drew was echter niet langer bang haar te vragen om zijn dromen te delen. De liefde straalde van haar gezicht, en hij wist instinctief dat ze met z’n tweeën gelukkig zouden zijn.


  Toen Belinda op een dag haar bijzondere potplant aan het verzorgen was, besloot ze niet te wachten tot ze het huisje betrokken hadden. Haar roos moest geplant worden. Toen de zon glimlachend aan de voorjaarshemel verscheen en haar warme belofte over de aarde uitstrooide, tilde Belinda haar opgepotte roos voorzichtig op en zette koers naar het huisje.


  Voorzichtig lichtte ze het struikje uit zijn enge behuizing en plaatste het teder en veilig in het gat dat ze had gegraven.


  ‘Groei, kleine roos,’ fluisterde ze, terwijl ze water in het plantgat goot en de aarde terugschoof. ‘Ik hoop dat je hier gelukkig zult worden. Net zo gelukkig als ik wil zijn. Je zult ons huis van buiten verfraaien – en ik zal het binnen mooi proberen te maken.’


  Belinda kwam overeind, bekeek haar vuile handen en glimlachte uit innerlijke vreugde.


  ‘O, ik hoop dat je bloeien zult,’ sprak ze tegen de roos. ‘Ik hoop dat je dit jaar zult bloeien.’ Ze zweeg even en sprak weer verder. ‘Maar als je dat niet doet… zal ik wachten.’


  De bruiloft zou komende augustus plaatsvinden in de kleine plattelandskerk. Tegen die tijd begon Drews advocatenkantoor aardig te lopen. Het huisje werd leuk opgeknapt en gemeubileerd. Belinda was druk bezig met het ophangen van gordijnen en het draperen van gevlochten kleedjes. Ofschoon de woning eenvoudig was, voelde Belinda zich overgelukkig. Het zou niet lang meer duren voor ze mevrouw Simpson zou heten.


  Haar aanstaande schoonmoeder en Sid kwamen over voor de bruiloft. Drew gaf zijn moeder een milde reprimande toen hij en Belinda haar van de trein afhaalden.


  ‘Waarom heb je me niet verteld dat Belinda al naar huis vertrokken was toen ik je in Boston naar haar vroeg?’ informeerde hij.


  ‘Ik wist helemaal niet wat er tussen jullie tweeën speelde,’ bekende mevrouw Simpson. ‘Ik dacht wel dat er iets vreemds aan de hand was, toen twee boezemvrienden plotseling elkaars plannen niet bleken te kennen.’


  ‘Dus daarom heeft u me verteld dat Belinda zelf haar mening moest geven?’


  Mevrouw Simpson haalde haar schouders op. ‘Wat kon ik anders zeggen? Ik wilde me niet met Belinda’s privéleven bemoeien.’


  Drew sloeg zijn arm om Belinda’s middel en trok haar tegen zich aan. ‘Nou, ik vergeef het u, ma… nu het allemaal op zijn pootjes terechtgekomen is,’ lachte hij.


  Belinda glimlachte alleen. Morgen zou de gelukkigste dag van haar leven worden.


  ‘Ben je klaar?’ vroeg Clark zijn jongste dochter, en Belinda antwoordde met een glimlach.


  ‘Het is doodzonde,’ zei Clark serieus toen hij vooroverboog om Belinda op haar hoofd te kussen.


  ‘Wat is doodzonde?’ vroeg Belinda argeloos.


  ‘Het is zonde dat ik nu zonder dochters zit. En elk kind wordt er weer mooier op.’


  ‘O pa,’ lachte Belinda, maar haar wangen gloeiden.


  ‘Blij?’


  ‘Ik ben nog nooit zo blij geweest. Ik geloof dat ik mijn geluk niet op kan,’ gaf Belinda toe.


  ‘Vreemd,’ peinsde Clark. ‘Na al die jaren… jij en Drew.’


  ‘Dat is helemaal niet vreemd,’ glimlachte Belinda dromerig. ‘Ik… ik denk dat het gewoon is wat God altijd al had bedoeld. Hij… hij… moest gewoon wachten tot ik volwassen werd.’


  Nawoord


  Beste lezer,


  We verlaten nu de familie Davis op dit tijdstip in hun leven. Ik besef dat we nog veel meer zouden kunnen vertellen over hun verdere levensloop – maar deze familie is voor ons te groot geworden en te verspreid geraakt om goed op de hoogte te kunnen blijven van hun wel en wee.


  Veel lezers hebben een reünie voorgesteld om alle familieleden uit het Westen weer bij Marty en Clark op de boerderij bijeen te brengen. Dat lijkt inderdaad een leuk idee, maar het is vrijwel onuitvoerbaar. Ten eerste zijn er nu veel meer personages dan een lezer – of schrijver – uit elkaar kan houden. Ten tweede was een dergelijke gebeurtenis, in de periode die we in het verhaal laten herleven, nogal onwaarschijnlijk. De afstanden waren te groot en de reis te moeizaam of te kostbaar om alle familieleden daartoe in staat te stellen.


  Ik ga u niet de toekomstige gebeurtenissen van de familie Davis uit de doeken doen. Ik laat dat over aan uw fantasie. Misschien heeft u een eigen einde van deze reeks in gedachten.


  Dank u dat u met mij bent meegereisd. Bij elk verhaal dat ik schrijf, bid ik dat iets wat wordt uitgesproken of zelfs maar gesuggereerd ergens een snaar zal treffen en God op bijzondere wijze tot u mag spreken. Ik weet dat Hij daartoe in staat is – en dat is ook de reden waarom het met u delen van deze verhalen voor mij zo waardevol is geweest.


  God zegene u!
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